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INSTRUKCJA ​
OBSŁUGI  
Zasady bezpieczeństwa  
Instalacja i obsługa urządzenia 
Czyszczanie i konserwacja 
Najczęściej zadawane pytania 
Rozwiązywanie problemów  
Specyfikacja 
Ochrona środowiska 
 
ZASADY BEZPIECZEŃSTWA  

Przed rozpoczęciem użytkowania 
przeczytaj instrukcję obsługi. 
Zachowaj ją i przekaż nowemu 
właścicielowi wraz z urządzeniem, 
jeśli zdecydujesz się je przekazać. 

 

UWAGA!  

Urządzenie zawiera 
czynnik chłodniczy 
R290!  

 

●​ Urządzenie należy użytkować 
i przechowywać z dala od 
źródeł ognia (np. 
elektrycznych promienników 
ciepła, pieców z otwartym 
ogniem itp.). 

●​ Powierzchnia pomieszczenia, 
w którym urządzenie jest 
używane, naprawiane lub 

przechowywane, powinna 
wynosić co najmniej 4 m². 

●​ Czynnik chłodniczy 
zastosowany w tym 
urządzeniu może być 
bezzapachowy. 

●​ Nie stosuj żadnych metod 
przyspieszania rozmrażania 
ani nie czyść oszronionych 
elementów. 

●​ Przed użyciem uważnie 
przeczytaj instrukcję obsługi. 

●​ Urządzenie przeznaczone 
jest wyłącznie do użytku 
wewnętrznego, w 
środowisku domowym. 
Jakiekolwiek inne 
zastosowanie może 
prowadzić do pożaru, 
porażenia prądem lub 
innych obrażeń ciała i szkód 
materialnych. 

●​ Zasilanie: Urządzenie należy 
podłączać wyłącznie do 
gniazda uziemionego 
220–240 V / 50 Hz. 

●​ Instalacja musi być zgodna z 
przepisami kraju, w którym 
urządzenie jest używane. 

●​ W przypadku wątpliwości co 
do zgodności instalacji 
elektrycznej, należy 
skonsultować się z 
wykwalifikowanym 
elektrykiem. 

●​ Osuszacz został 
przetestowany i uznany za 
bezpieczny. Niemniej należy 
obchodzić się z nim 
ostrożnie, jak z każdym 
urządzeniem elektrycznym. 
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●​ Odłącz urządzenie od prądu 

przed demontażem, 
montażem lub czyszczeniem. 

●​ Unikaj dotykania ruchomych 
części urządzenia. 

●​ Nie wkładaj palców, 
długopisów ani innych 
przedmiotów przez kratkę 
wentylacyjną. 

●​ Urządzenie nie jest 
przeznaczone do użytku 
przez dzieci ani osoby z 
ograniczeniami fizycznymi, 
sensorycznymi czy 
psychicznymi, jeśli nie są 
odpowiednio nadzorowane. 

●​ Nie zostawiaj dzieci bez 
opieki w pobliżu urządzenia. 

●​ Nie spryskuj urządzenia 
wodą ani nie zanurzaj go w 
wodzie. 

●​ Nie podłączaj urządzenia do 
sieci elektrycznej za pomocą 
przedłużacza. Jeśli brak 
gniazda w pobliżu, należy 
zlecić montaż elektrykowi. 

●​ Nie używaj urządzenia, jeśli 
przewód zasilający, wtyczka 
lub zasilacz są uszkodzone. 
Upewnij się, że przewód nie 
jest rozciągnięty ani 
narażony na ostre 
krawędzie. 

●​ Uszkodzony przewód 
powinien zostać wymieniony 
przez producenta lub 
wykwalifikowanego 
elektryka. 

●​ Jakiekolwiek naprawy inne 
niż regularne czyszczenie i 
wymiana filtrów powinny być 
wykonywane wyłącznie przez 

autoryzowany serwis. W 
przeciwnym razie gwarancja 
może zostać unieważniona. 

●​ Nie używaj urządzenia do 
innych celów niż 
przewidziane. 

●​ Nie kładź urządzenia na 
boku podczas pracy – 
przeznaczone jest do pracy 
w pozycji pionowej. 

●​ Osuszacz powinien być 
przechowywany i 
transportowany w pozycji 
pionowej. W przeciwnym 
razie może dojść do trwałego 
uszkodzenia sprężarki. Jeśli 
był przechylony, zaleca się 
odczekanie co najmniej 24 
godzin przed 
uruchomieniem. 

●​ Unikaj ponownego 
uruchamiania osuszacza 
przed upływem 5 minut od 
jego wyłączenia. Chroni to 
sprężarkę przed 
uszkodzeniem. 

●​ Nigdy nie używaj wtyczki 
zasilania jako 
włącznika/wyłącznika. 
Używaj przycisku zasilania 
(ON/OFF) umieszczonego na 
panelu sterowania. 

●​ Zawsze ustawiaj urządzenie 
na suchej i stabilnej 
powierzchni. 

●​ Nie instaluj urządzenia w 
pralniach ani 
pomieszczeniach wilgotnych, 
jeśli wilgotność przekracza 
85% RH. 

●​ Nie susz prania nad 
urządzeniem, aby zapobiec 
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przedostawaniu się wody do 
wnętrza osuszacza. 
Zachowaj odległość co 
najmniej 1 metra między 
praniem a urządzeniem. 

●​ Nie umieszczaj urządzenia w 
pobliżu źródeł ciepła (np. 
grzejniki elektryczne, 
kominki itp.). 

●​ Unikaj niewłaściwego 
obchodzenia się z 
urządzeniem. Upuszczenie 
lub uderzenie może 
spowodować uszkodzenie 
wewnętrznych elementów i 
zwiększyć ryzyko 
użytkowania. 

●​ Nie przechowuj ani nie 
używaj benzyny, farb, 
rozpuszczalników ani innych 
łatwopalnych cieczy/par w 
pobliżu osuszacza lub innych 
urządzeń. 

●​ Osuszacza nie wolno używać 
w miejscach o wysokim 
stężeniu gazów, 
rozpuszczalników lub innych 
lotnych związków 
organicznych; w bardzo 
zapylonym środowisku; ani 
w środowisku domowym, 
komercyjnym lub 
przemysłowym, gdzie skład 
powietrza może być 
łatwopalny. 

Wskazówki dotyczące 
oszczędzania energii i ochrony 
urządzenia 

●​ Nie zasłaniaj i nie ograniczaj 
przepływu powietrza z kratek 
wylotowych ani wlotowych. 

Nie używaj urządzenia ani 
nie przechodź do trybu 
rozwiązywania problemów, 
jeśli samoczynnie 
otwierające się żaluzje nie 
otworzą się po włączeniu 
zasilania. 

●​ Dla uzyskania maksymalnej 
wydajności minimalna 
odległość urządzenia od 
ścian lub przedmiotów 
powinna wynosić 20 cm. 

●​ Utrzymuj filtry lub kratki 
urządzenia w czystości. W 
normalnych warunkach 
wystarczy czyścić je raz na 
trzy tygodnie (orientacyjnie).​
 Ponieważ filtry usuwają 
cząsteczki z powietrza, może 
być konieczne częstsze 
czyszczenie – w zależności 
od jakości powietrza.​
 Odkurz zarówno filtr 
siatkowy, jak i węglowy, a 
filtr siatkowy umyj w gorącej 
wodzie z mydłem i dokładnie 
wysusz przed ponownym 
montażem w urządzeniu. 

INSTALACJA I OBSŁUGA 
URZĄDZENIA 

●​ Przed uruchomieniem 
urządzenia opróżnij zbiornik 
na wodę. 

●​ Aby oszczędzać energię, nie 
otwieraj okien ani drzwi 
podczas pracy urządzenia. 

●​ Umieść osuszacz na twardej i 
płaskiej powierzchni. 
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●​ Przy pierwszym użyciu zaleca 

się ciągłą pracę urządzenia 
przez 24 godziny. 

●​ Aby zmniejszyć poziom 
hałasu umieść pod 
urządzeniem kawałek 
dywanu lub gumową matę, 
aby zredukować wibracje 
podczas pracy. 

Osuszacze Climative Nexi 
wykorzystują technologię 
sprężarkową do usuwania wody z 
powietrza. Osuszacze sprężarkowe 
są idealne do standardowych 
domów lub biur ogrzewanych zimą, 
w których temperatura utrzymuje 
się powyżej 12–15°C. Urządzenia te 
są łatwe do przemieszczania dzięki 
kółkom oraz posiadają inteligentne 
sterowanie, które umożliwia 
skuteczne usuwanie nadmiaru 
wilgoci przy jednoczesnym 
oszczędzaniu energii – dzięki 
higrostatowi i funkcji oszczędzania 
energii. Osuszacz wyposażony jest w 
inteligentny higrostat cyfrowy, 
regulowany co 5% w zakresie od 40 
do 80% RH, co zapobiega 
nadmiernemu osuszaniu 
pomieszczenia i stratom energii. 

Osuszacz Climative Nexi należy do 
linii energooszczędnych, 
zaawansowanych urządzeń 
premium z funkcją oczyszczania 
powietrza, niskim zużyciem energii. 

●​ Łatwy w obsłudze. 
●​ Zużywa znacznie mniej 

energii niż podobne 
osuszacze. 

●​ Skutecznie zwalcza pleśń, 
kondensację i wilgoć. 

●​ Bardziej wydajne suszenie 
prania niż w suszarce 
bębnowej. 

●​ Nowoczesny design pasujący 
do każdego wnętrza. 

●​ Kółka jezdne dla łatwego 
przemieszczania. 

●​ Cyfrowy higrostat z kontrolą 
CPU, zakresem wilgotności 
35–80% RH i wyświetlaczem. 

●​ Cicha praca w trybie turbo 
zapewnia optymalny balans 
między wydajnością a 
komfortem użytkowania. 

●​ Timer 24-godzinny (start / 
stop). 

●​ Możliwość pracy ze 
zbiornikiem lub odpływem 
stałym, zbiornik z pokrywą 
przeciwrozbryzgową. 

●​ Alarm pełnego zbiornika i 
funkcja automatycznego 
zatrzymania. 

●​ Przy pierwszym użyciu zaleca 
się ciągłą pracę urządzenia 
przez 24 godziny. 

Schemat urządzenia (patrz rys.1) 

1.A Wylot powietrza 
1.B Kółka 
1.C Panel sterowania 
1.D Klapka 
1.E Zbiornik wody 

Schemat urządzenia (patrz rys.2) 

2.F Wlot powietrza 
2.G Filtr wstępny 
2.H Króciec odpływu stałego wody 
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2.I Uchwyt 
2.J Przewód zasilania 
 
Rys. 3 - Kaseta filtrująca 
(wymienna) 
Rys. 4. Rurka odpływowa 
 
Rys. 5 - Panel sterowania 
5.A Timer  
5.B Prędkość nawiewu 
5.C Lampa UV/Jonizacja 
5.D Tryb snu 
5.E Ustawienie wilgotności 
5.F Swing/Blokada rodzicielska 
5.G Tryb 
5.H Włącz/Wyłącz 

 

Zasilanie: 

Włączanie/wyłączanie 
urządzenia. 

 

Tryb pracy: 

Wybierz funkcję 
urządzenia spośród 
SMART / FAN / DEH. 

Wskaźnik pokaże, który tryb jest 
wybrany. Podczas zmiany trybu 
występuje 2-sekundowe opóźnienie. 

SMART: Poziom wilgotności 
docelowej to 55%. Wentylator 
automatycznie dostosowuje 
działanie w zależności od aktualnej 

wilgotności i temperatury. Naciśnij i 
przytrzymaj przycisk przez ok. 3 
sekundy, aby przejść do trybu sieci 
dystrybucji. 

FAN: Wyświetlana jest aktualna 
wilgotność. Funkcja osuszania nie 
jest aktywna. Prędkość nawiewu 
można ustawić na MAX, MID lub 
MIN. Powietrze może być 
oczyszczane za pomocą filtrów. UV i 
jonizacja mogą działać w tym trybie, 
by poprawić jakość powietrza.  

DEH: Wilgotność można regulować w 
zakresie 35%–80%, jednocześnie 
można ustawiać prędkość nawiewu 
(MAX, MID, MIN). 

 

Prędkość nawiewu: 

W trybie osuszania i 
wentylatora możesz ustawić 
prędkość nawiewu na: MAX, MID lub 
MIN. 

 

UV i jonizacja: 

Funkcje UV i jonizacji 
obsługiwane są jednym przyciskiem. 
Kolejne naciśnięcia przycisku 
przełączają funkcje, a odpowiedni 
wskaźnik świeci się, gdy dana 
funkcja jest aktywna. 
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Swing / Blokada 
rodzicielska:  

Krótko naciśnij, aby 
włączyć/wyłączyć oscylację 

(dioda OSC się zapala). Naciśnij i 
przytrzymaj przez 3 sekundy, aby 
aktywować blokadę rodzicielską – 
zapala się wskaźnik blokady, inne 
przyciski przestają działać. Aby 
wyłączyć blokadę, przytrzymaj 
ponownie ten przycisk przez 3 
sekundy – blokada zostaje zdjęta i 
inne przyciski znów są aktywne. 

 

Timer: 

Naciśnij przycisk TIMER, aby ustawić 
czas pracy. Kontrolka TIMER świeci 
się podczas programowania. Przed 
ustawieniem upewnij się, że funkcja 
timera nie jest już aktywna 
(kontrolka musi być wyłączona).  
Dostępne są dwa tryby 
programowania: 

a) Opóźnione włączenie (urządzenie 
jest w trybie czuwania): Użyj 
przycisku HUMI, aby ustawić czas 
(1–24 h). Urządzenie uruchomi się 
po upływie ustawionego czasu. 

b) Opóźnione wyłączenie 
(urządzenie pracuje): Urządzenie 
wyłączy się po upływie ustawionego 
czasu. 

 

 

 Tryb snu: 

Naciśnij przycisk SLEEP, aby 
uruchomić tryb uśpienia. Kontrolka 
SLEEP zaświeci się. W tym trybie 
aktywna jest tylko kontrolka SLEEP, 
pozostałe są wyłączone. Urządzenie 
działa wtedy z minimalną prędkością 
wentylatora i na niskim poziomie 
hałasu. Aby wyłączyć tryb uśpienia, 
naciśnij ponownie przycisk SLEEP. 
Przytrzymaj przycisk SLEEP przez 3 
sekundy, aby włączyć/wyłączyć 
wskaźnik wilgotności. 

 Ustawienie wilgotności: 

Naciśnij przycisk HUMI, aby ustawić 
pożądany poziom wilgotności 
względnej. Domyślnie jest to 55%. 
Jeśli ustawisz 35%, kompresor 
będzie pracować, dopóki zbiornik na 
wodę się nie zapełni. Przycisk ten 
służy również do ustawienia czasu w 
programatorze. 

 Zbiornik pełny: 

Gdy zbiornik na wodę się zapełni, 
kontrolka się zapali i zacznie migać. 

 Inteligentne rozmrażanie: 

Urządzenie rozmraża się 
automatycznie, jeśli czujnik wykryje 
zbyt niską temperaturę. 
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Kaseta filtrująca 
HEPA i węglowy: 

Wyjmij filtr z 
opakowania i zamontuj go w 
odpowiednim uchwycie w 
urządzeniu. Strona z filtrem 
węglowym powinna być skierowana 
do wewnątrz. Zaleca się odkurzanie 
filtrów co 2–3 tygodnie* oraz ich 
wymianę co 3–6 miesięcy*, aby 
utrzymać powietrze czyste i wolne 
od zapachów. 

Filtr FHCG-12SGGFJU jest 
dedykowany do 
DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU . 

Filtr FHCG-24SGGFJU jest 
dedykowany do 
DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU. 

*w zależności od użytkowania i warunków 
otoczenia. Zawsze sprawdzaj wizualnie stan 
filtra. 

 

Poziom wilgotności i 
wyświetlacz dwucyfrowy 
timera: 

Wskaźnik LED pełni następujące 
funkcje: 

●​ Gdy urządzenie zostanie 
podłączone do zasilania, 
wyświetlany jest poziom 
wilgotności w 
pomieszczeniu. 

●​ Po wybraniu poziomu 
wilgotności, wyświetlany jest 
ustawiony poziom 
wilgotności. 

●​ Po zaprogramowaniu timera, 
wyświetlany jest ustawiony 
czas pracy. 

UWAGA!  

Gdy poziom wilgotności wykracza 
poza normalny zakres działania, na 
wyświetlaczu pojawi się LO lub HI. 

Jeśli wilgotność jest niższa niż 20%, 
pojawi się „LO”. 

Jeśli wilgotność przekracza 90%, 
pojawi się „HI”. 

Opis funkcji: 

Przycisk zasilania  

Naciśnij, aby włączyć lub wyłączyć 
osuszacz powietrza. 

Przycisk OSC (swing): 

Naciśnij przycisk OSC (swing), aby 
rozpocząć oscylację żaluzji w 
zakresie 45–90°. Naciśnij ponownie, 
aby zablokować żaluzje w aktualnym 
położeniu. Nie używaj urządzenia, 
jeśli żaluzje nie otwierają się 
automatycznie. 

Timer: 

Naciśnij przycisk timera, a następnie 
przycisk HUMI, aby ustawić czas 
pracy (1–24h, rozpoczęcie/ 
zakończenie pracy). Jeśli ustawisz 
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timer podczas pracy urządzenia: 
liczba oznacza ilość godzin do 
automatycznego wyłączenia 
urządzenia. Tryb ten nie zostanie 
przerwany, nawet jeśli urządzenie 
wejdzie w tryb rozmrażania lub 
zostanie opróżniony i ponownie 
wstawiony zbiornik. Jeśli timer 
zostanie ustawiony w trybie 
czuwania: liczba oznacza czas (w 
godzinach), po którym urządzenie 
się uruchomi. 

Aby anulować tryb start/stop, 
naciśnij dwa razy przycisk timera. 

HUMI: 

W trybie DEH., gdy urządzenie 
wyświetla aktualną wilgotność, ten 
przycisk służy do ustawienia 
pożądanego poziomu wilgotności. 
Zakres ustawień: od 35% do 80%, co 
5%. 

SMART: 

Zaprojektowany z myślą o 
maksymalnej wygodzie. Utrzymuje 
optymalną wilgotność powietrza w 
pomieszczeniu na poziomie 55%, 
oszczędzając przy tym energię. 
Zalecany dla większości 
użytkowników. 

Po zakończeniu ustawiania poziomu 
wilgotności, urządzenie działa 
zgodnie z wartością docelową. Gdy 
zostanie osiągnięta wilgotność 
docelowa (czyli o 2% niższa niż 
wybrany poziom), sprężarka 
zatrzymuje się, wentylator działa 
jeszcze przez 5 minut, po czym 

wyłącza się. Wyświetlacz nadal 
pokazuje ustawienia. Urządzenie 
pozostaje w tym stanie przez 30 
minut, następnie wentylator i 
oscylacja włączają się ponownie, aby 
sprawdzić aktualną wilgotność. 

Jeśli aktualna wilgotność jest wyższa 
niż ustawiona wartość, urządzenie 
rozpocznie pracę.  

Jeśli poziom wilgotności jest niższy 
niż ustawiona wartość, wentylator 
zatrzyma się po 5 minutach, a 
urządzenie przejdzie w tryb 
czuwania na 30 minut, po czym cały 
cykl się powtórzy. 

Aby uzyskać suche powietrze 
naciśnij przycisk HUMI i ustaw niższą 
wartość wilgotności (np. 35–45%). 

UWAGA! ​
Jeśli w trybie DEH. ustawiona 
zostanie wilgotność 35%, a 
urządzenie działa w trybie suszenia 
ubrań, osuszanie będzie 
kontynuowane, nawet jeśli 
wilgotność w pomieszczeniu spadnie 
poniżej 35%, a sprężarka się nie 
wyłączy. 

Dotyczy to suszenia ubrań i 
podobnych sytuacji – urządzenie nie 
zatrzyma pracy, jeśli jest podłączony 
stały odpływ kondensatu. 

35%: szybkie osuszanie 
pomieszczenia (np. awaryjne, 
suszenie prania); nie jest zalecane 
do długotrwałego użytku domowego 
lub biurowego. 
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60–70%: ustawienie dla większej 
wilgotności w powietrzu. 

50–55%: zalecane ustawienie – 
dobre dla użytku domowego i 
osuszania magazynów. 

60%: wygodne warunki domowe i 
tam, gdzie 50% RH byłoby zbyt 
suche. 

70%: idealne dla niezamieszkałych 
nieruchomości lub oszczędnej pracy 
urządzenia. 

Inne funkcje i wskaźniki 

Kontrolka „pełny zbiornik” (Tank 
Full Light):  Wskaźnik się zapala, a 
urządzenie wydaje sygnał 
dźwiękowy, gdy zbiornik na wodę 
jest pełny, nie został założony lub 
jest nieprawidłowo włożony. 
Przełącznik poziomu wody wyłącza 
urządzenie do czasu opróżnienia lub 
prawidłowego umieszczenia 
zbiornika. 

Automatyczne rozmrażanie (Auto 
Defrost): Urządzenie rozmraża się 
automatycznie, gdy czujnik wykryje 
zbyt niską temperaturę. 

Sterowanie wilgotnością i pracą 
wentylatora/sprężarki: Jeśli 
ustawiona wilgotność jest o 2% 
niższa niż wartość zadana, sprężarka 
się wyłączy. Jeśli wilgotność jest 
równa lub wyższa, sprężarka się 
uruchomi po upływie 3-minutowego 
opóźnienia zabezpieczającego. 

Auto-Restart: Jeśli urządzenie 
wyłączy się wskutek przerwy w 
zasilaniu, po jego wznowieniu 
powróci do poprzednich ustawień. 

Zasilanie: Po zatrzymaniu 
urządzenia, nie należy go ponownie 
uruchamiać przez 10 minut, aby 
chronić sprężarkę. 

Kompaktowa konstrukcja i kółka: 
Osuszacz jest kompaktowy i lekki. 
Kółka umożliwiają łatwe 
przemieszczanie z miejsca na 
miejsce.  

Zaawansowane sterowanie 
mikroprocesorem: Urządzenie 
posiada zaawansowany układ 
sterowania (mikroprocesor), który 
umożliwia autodiagnozę. 
Wyświetlacz LCD może pokazywać 
komunikaty o błędach i kody 
ochronne. 

Ustawienie osuszacza 

Źle ustawiony osuszacz będzie mało 
skuteczny. Aby zapewnić prawidłowe 
działanie, należy zapewnić 
swobodny przepływ powietrza wokół 
urządzenia. 

●​ Pozostaw co najmniej 20 cm 
wolnej przestrzeni wokół 
osuszacza (patrz rys.6) 

●​ Urządzenie przeznaczone 
jest wyłącznie do użytku 
wewnątrz pomieszczeń 
mieszkalnych lub małych 
biur – nie nadaje się do 
zastosowań przemysłowych, 

10 



 
co może unieważnić 
gwarancję. 

●​ Używaj w zamkniętym 
pomieszczeniu, dla 
maksymalnej wydajności. 

●​ Zamknij drzwi i okna, aby 
stworzyć skuteczne 
środowisko pracy. 

●​ Nie używaj na zewnątrz. 
●​ Urządzenie zaczyna chronić 

przed skutkami nadmiernej 
wilgoci natychmiast po 
włączeniu. 

●​ Wilgoć rozprzestrzenia się w 
całym domu, dlatego ustaw 
osuszacz w centralnym i 
otwartym miejscu, aby mógł 
zasysać wilgotne powietrze z 
całego pomieszczenia. 
Dobrym miejscem może być 
ciepły korytarz lub hol – 
można pozostawić drzwi 
wewnętrzne uchylone, by 
umożliwić cyrkulację 
powietrza.  

●​ Alternatywnie: jeśli problem 
z wilgocią występuje tylko w 
jednym miejscu, zacznij od 
ustawienia osuszacza tam, a 
później przestaw go w 
bardziej centralne miejsce. la 
najlepszej skuteczności 
zamknij wszystkie 
zewnętrzne drzwi i okna. 

●​ Nie ustawiaj urządzenia 
bezpośrednio przy 
grzejnikach lub źródłach 
ciepła. 

●​ Upewnij się, że nie ma 
przeszkód ograniczających 
przepływ powietrza. 

●​ Postaw osuszacz na równej i 
suchej powierzchni. 

●​ UWAGA! Nie przeciągaj 
osuszacza po dywanach ani 
nierównych powierzchniach. 
Nie przesuwaj urządzenia, 
gdy w zbiorniku jest woda – 
może się przewrócić i rozlać 
wodę. 

Opróżnienie zbiornika 

Gdy zbiornik się zapełni, urządzenie 
automatycznie się wyłączy. Na 
panelu sterowania zapali się wtedy 
kontrolka pełnego zbiornika (tank 
full light). 

UWAGA! Opróżniaj zbiornik tylko 
wtedy, gdy jest pełny lub przed 
przeniesieniem / przechowywaniem 
urządzenia. 

Używanie zbiornika 

●​ Gdy zbiornik jest pełny, 
urządzenie automatycznie 
przestanie działać i zaświeci 
się kontrolka „Full”. 

●​ Delikatnie wysuń zbiornik 
(patrz rys.7). 

●​ Opróżnij zbiornik i włóż go z 
powrotem na miejsce. 

●​ Zbiornik musi być poprawnie 
osadzony, aby osuszacz 
ponownie działał. 

●​ Urządzenie uruchomi się 
ponownie, gdy zbiornik 
zostanie prawidłowo 
zamontowany. 
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UWAGA!  

●​ Po wyjęciu zbiornika nie 
dotykaj czujników ani 
żadnych elementów 
znajdujących się z tyłu 
zbiornika – może to 
uszkodzić urządzenie. 

●​ Upewnij się, że zbiornik jest 
delikatnie, ale dokładnie 
wciśnięty na swoje miejsce. 

●​ Uderzanie zbiornikiem lub 
jego niedokładne włożenie 
może uniemożliwić działanie 
urządzenia. 

●​ Nie wyjmuj żadnych części ze 
zbiornika na wodę ani z jego 
obudowy – czujnik pełnego 
zbiornika przestanie działać, 
a woda może się 
wydostawać. 

Tryb stałego odprowadzania wody 

Urządzenie posiada króciec 
odpływowy, który umożliwia ciągły 
odpływ wody. Podłącz wężyk 
(dostarczony w zestawie) do króćca 
znajdującego się z tyłu urządzenia 
(patrz rys.8). Upewnij się, że wąż jest 
skierowany w dół, aby woda mogła 
swobodnie spływać grawitacyjnie do 
zewnętrznego odpływu.  

UWAGA! Koniec węża musi być niżej 
niż otwór odpływowy – inaczej woda 
nie odpłynie i może dojść do zalania. 

●​ Sprawdź, czy połączenie 
węża z odpływem jest 
szczelne i nie przecieka. 

●​ Poprowadź wąż do odpływu 
o odpowiednim poziomie – 

grawitacyjny spływ wymaga, 
aby odpływ znajdował się 
niżej niż otwór wylotowy 
urządzenia. 

●​ Załóż ponownie zbiornik. 
●​ Upewnij się, że wąż jest 

skierowany w dół i woda 
może swobodnie spływać. 

●​ Nie zginaj i nie skręcaj węża. 

UWAGA! Gdy nie korzystasz z funkcji 
ciągłego odprowadzania wody, usuń 
wąż z króćca odpływowego. 

CZYSZCZENIE 
I KONSERWACJA 
 
Zawsze wyłącz urządzenie i odłącz je 
od zasilania, zanim przystąpisz do 
czyszczenia lub konserwacji. Jeśli 
osuszacz nie będzie używany przez 
dłuższy czas, odłącz wtyczkę z 
gniazdka. Nie używaj 
rozpuszczalników chemicznych (np. 
benzenu, alkoholu, benzyny ) – mogą 
one trwale uszkodzić urządzenie. 
 
Czyszczenie obudowy i kratek 

●​ Użyj wody i łagodnego 
detergentu, aby wyczyścić 
zmywalne filtry siatkowe 
(wstępne). 

●​ Nie używaj wybielaczy ani 
środków ściernych. 

●​ Nie polewaj urządzenia 
wodą – może to 
spowodować porażenie 
prądem lub uszkodzenie 
izolacji. 
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●​ Wloty i wyloty powietrza 

mogą łatwo się zabrudzić – 
najlepiej użyć odkurzacza lub 
miękkiej szczotki. 

●​ Obudowę przetrzyj lekko 
wilgotną ściereczką lub 
ręcznikiem kuchennym. 

●​ Usuń ramkę ABS i wyjmij 
filtry z ramki. Odkurz 
delikatnie filtr HEPA i filtr 
węglowy co 2–3 tygodnie. 

●​ Jeśli filtr siatkowy jest 
zabrudzony, odkurz go. Jeśli 
jest mocno zabrudzony, 
umyj go ciepłą wodą z 
mydłem i dokładnie wysusz 
przed ponownym włożeniem 
do urządzenia. 

●​ Po zakończeniu czyszczenia 
filtrów i ich wysuszeniu włóż 
je z powrotem do 
urządzenia. 

UWAGA! Chociaż filtry HEPA i 
węglowy są opcjonalne, nigdy nie 
uruchamiaj urządzenia bez 
zamontowanej ramki filtra 
siatkowego. 

Czyszczenie zbiornika na wodę 

●​ Co kilka tygodni wyczyść 
zbiornik, aby zapobiec 
rozwojowi pleśni, grzybów i 
bakterii. 

●​ Napełnij zbiornik częściowo 
czystą wodą i dodaj odrobinę 
łagodnego detergentu. 
Wymieszaj wodę, następnie 
opróżnij zbiornik i przepłucz 
go. 

UWAGA! Nie używaj zmywarki do 
czyszczenia zbiornika. Po umyciu i 
wysuszeniu zbiornik musi być 
poprawnie włożony do osuszacza, 
aby urządzenie mogło ponownie 
działać. 

Konserwacja po sezonie 

●​ Opróżnij i wyczyść zbiornik. 
●​ Wyczyść urządzenie i filtry 

zgodnie z powyższą 
procedurą czyszczenia. 

●​ Przykryj urządzenie i 
przechowuj w suchym 
miejscu. 

NAJCZĘŚCIEJ ZADAWANE 
PYTANIA 

Dlaczego osuszacz nie wydaje się 
zbierać dużo wody, gdy 
temperatura jest niska? 

Odpowiedź: To osuszacz 
kompresorowy, który działa najlepiej 
w temperaturach powyżej 15°C. Jeśli 
temperatura jest niska, a powietrze 
jest suchsze niż ustawiony poziom 
wilgotności, urządzenie nie będzie 
zbierać wody. Jeśli chcesz używać 
osuszacza w budynkach 
gospodarczych, nieogrzewanych 
pomieszczeniach, garażach lub 
łodziach – skorzystaj z naszej serii 
osuszaczy z pochłaniaczem wilgoci. 
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Dlaczego urządzenie nie działa lub 
nagle się zatrzymuje? 

Odpowiedź Zbiornik na wodę może 
być pełny lub nieprawidłowo 
włożony. Aby rozwiązać problem: 
opróżnij zbiornik i ostrożnie włóż go 
z powrotem do urządzenia. 
Urządzenie może też działać w trybie 
osuszania przy niskiej temperaturze 
w pomieszczeniu. Sprawdź, czy 
temperatura w pomieszczeniu nie 
jest niższa niż 5°C – w takim 
przypadku urządzenie przestaje 
pracować w trybie osuszania (może 
przechodzić w tryb rozmrażania). 
Zakres temperatur roboczych 
wynosi od 5°C do 35°C, a zakres 
wilgotności względnej od 30% do 
80%. Dla najlepszej efektywności 
używaj urządzenia w temperaturze 
między 15°C a 32°C. 

ROZWIĄZYWANIE 
PROBLEMÓW 

1. Urządzenie nie działa 

Przyczyna: Czy wtyczka jest 
prawidłowo włożona do gniazdka? 
Rozwiązanie: Włóż wtyczkę do 
gniazdka i włącz zasilanie. 
 
Przyczyna: Czy świeci kontrolka 
„pełny zbiornik”? 
Rozwiązanie: zbiornik pełny, wyparty 
pływak lub zbiornik nie jest 
prawidłowo włożony. Opróżnij 
zbiornik, sprawdź pływak i upewnij 

się, że zbiornik jest prawidłowo 
umieszczony. 

2. Przednie żaluzje się nie 
otwierają​  

Przyczyna: Silnik żaluzji jest 
zablokowany.  
Rozwiązanie: Sprawdź, czy coś nie 
blokuje żaluzji. Spróbuj delikatnie 
poruszać żaluzją w górę i w dół, gdy 
urządzenie jest wyłączone. Jeśli to 
nie pomoże – skontaktuj się z 
serwisem.  
 
3. Osuszacz nie zbiera wody​  
 
Przyczyna: Czy ustawiony poziom 
wilgotności jest wyższy niż aktualna 
wilgotność w pomieszczeniu? 
Rozwiązanie: Ustaw niższy poziom 
wilgotności na panelu niż aktualna 
wilgotność w pomieszczeniu. 
 
Przyczyna: Czy temperatura jest zbyt 
niska, aby osuszanie było skuteczne? 
Rozwiązanie: Zwiększ temperaturę w 
pomieszczeniu lub przestaw 
urządzenie. 
 
Przyczyna: Czy wlot lub wylot 
powietrza jest zablokowany? Czy 
urządzenie jest zbyt blisko ściany? 
Rozwiązanie: Usuń przeszkody i 
uruchom urządzenie ponownie. 
Upewnij się, że urządzenie stoi co 
najmniej 20 cm od ścian. 
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4. Słaby przepływ powietrza​  
 
Przyczyna: Czy filtr jest brudny lub 
zapchany?​  
Rozwiązanie: Regularnie czyść filtry 
zgodnie z instrukcją obsługi. 
 
5. Głośna praca urządzenia​  
 
Przyczyna: Czy urządzenie stoi na 
nierównej powierzchni?​
Rozwiązanie: Ustaw urządzenie na 
płaskiej i poziomej powierzchni. 
 
Przyczyna: Czy filtr jest zapchany? 
Rozwiązanie: Wyczyść filtry zgodnie z 
instrukcją obsługi.​  
6. Błąd E3 lub E4 
 
Przyczyna: Błąd czujnika wilgotności 
Rozwiązanie: Używaj urządzenia w 
zalecanym zakresie wilgotności. 
Odłącz zasilanie, odczekaj i podłącz 
ponownie. Jeśli błąd się powtarza – 
skontaktuj się z serwisem. 
 
7. Błąd E1 lub E2​  
 
Przyczyna:Błąd czujnika temperatury 
Rozwiązanie: Używaj urządzenia w 
zalecanym zakresie temperatury. 
Odłącz zasilanie, odczekaj i podłącz 
ponownie. Jeśli błąd się powtarza – 
skontaktuj się z serwisem.  
 
8. Błąd E5 lub E6 
 
Przyczyna:Błąd temperatury lub 
prądu czujnika parownika 
Rozwiązanie: Używaj urządzenia w 
zalecanym zakresie temperatury i 

wilgotności. Odłącz zasilanie, 
odczekaj i podłącz ponownie. Jeśli 
błąd się powtarza – skontaktuj się z 
serwisem. 
 
9. Świeci kontrolka rozmrażania, 
urządzenie regularnie się 
zatrzymuje 
 
Przyczyna: Urządzenie się rozmraża 
Rozwiązanie: Pozwól urządzeniu 
rozmrozić się automatycznie. 
Zabezpieczenie wyłączy się po 
zakończeniu rozmrażania. Zwiększ 
temperaturę pomieszczenia, jeśli 
problem powtarza się zbyt często. 
 
10. Kontrolka „pełny zbiornik” 
świeci się regularnie  
 
Przyczyna: Powiadomienie o pełnym 
zbiorniku 
Rozwiązanie:  Zbiornik jest pełny lub 
nie został prawidłowo włożony – 
opróżnij zbiornik i umieść go 
poprawnie. 
 
Wszystkie inne usterki należy 
zgłaszać do autoryzowanego 
serwisu. Nie dokonuj 
nieautoryzowanych napraw, 
ponieważ może to unieważnić 
gwarancję. 
 

SPECYFIKACJA 

Model - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Wydajność - 12L/24h (30°C, RH 80%) 
Przepływ powietrza - 100 m³/h 
Napięcie -  AC 220–240 V  50 Hz 
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Pobór mocy maks. - 270 W 
Znamionowy pobór mocy - 190 W 
Pojemność zbiornika - 2L 
Poziom hałasu -  39 dB(A) 
Czynnik chłodniczy - R290 / 41 g 
Waga netto - 8,4 kg 
Ciśnienie ssania - 0,7 MPa 
Ciśnienie tłoczenia - 3,2 MPa 
 
Model - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Wydajność - 24L/24h (30°C, RH 80%) 
Przepływ powietrza - 170 m³/h 
Napięcie -  AC 220–240 V  50 Hz 
Pobór mocy maks. - 450 W 
Znamionowy pobór mocy - 340 W 
Pojemność zbiornika - 3L 
Poziom hałasu -  42 dB(A) 
Czynnik chłodniczy - R290 / 58 g 
Waga netto - 12,5 kg 
Ciśnienie ssania - 0,7 MPa 
Ciśnienie tłoczenia - 3,2 MPa 

OCHRONA ŚRODOWISKA 

Ten symbol oznacza, że 
sprzęt elektryczny i 
elektroniczny po 
zakończeniu okresu 
eksploatacji nie 
powinien być 
wyrzucany razem z 

odpadami domowymi. 
Prosimy o oddanie tego urządzenia 
do lokalnego punktu zbiórki 
odpadów lub recyklingu. 
 

DE 
ANWEISUNG ​
OPERATIONEN  
Sicherheitsregeln  
Installation und Betrieb des Gerätes 
Reinigung und Wartung 
Häufig gestellte Fragen 
Fehlerbehebung  
Spezifikation 
Umweltschutz 
 
SICHERHEITSREGELN  

Bitte lesen Sie vor der 
Verwendung die 
Bedienungsanleitung. Behalten 
Sie es und geben Sie es zusammen 
mit dem Gerät an den neuen 
Besitzer weiter, wenn Sie sich für 
eine Spende entscheiden. 

 

AUFMERKSAMKEIT!  

Das Gerät enthält 
Kältemittel R290!  

 

●​ Das Gerät sollte entfernt von 
Feuerquellen (z. B. 
Elektroheizungen, Öfen mit 
offenem Feuer usw.) 
verwendet und gelagert 
werden. 

●​ Die Fläche des Raumes, in 
dem das Gerät genutzt, 
repariert oder gelagert wird, 
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sollte mindestens 4 m² groß 
sein. 

●​ Das in diesem Gerät 
verwendete Kältemittel ist 
möglicherweise geruchlos. 

●​ Benutzen Sie keine 
Methoden, um das Abtauen 
zu beschleunigen oder 
vereiste Teile zu reinigen. 

●​ Bitte lesen Sie die 
Bedienungsanleitung vor der 
Verwendung sorgfältig 
durch. 

●​ Das Gerät ist nur für den 
internen Gebrauch in einer 
häuslichen Umgebung 
bestimmt. Bei jeder anderen 
Verwendung kann es zu 
Bränden, Stromschlägen 
oder anderen Personen- und 
Sachschäden kommen. 

●​ Stromversorgung: Schließen 
Sie das Gerät nur an eine 
geerdete Steckdose mit 
220-240 V / 50 Hz an. 

●​ Die Installation muss den 
Vorschriften des Landes 
entsprechen, in dem das 
Gerät verwendet wird. 

●​ Wenn Sie sich über die 
Kompatibilität Ihrer 
Elektroinstallation nicht 
sicher sind, wenden Sie sich 
bitte an einen qualifizierten 
Elektriker. 

●​ Der Luftentfeuchter wurde 
getestet und für sicher 
befunden. Allerdings sollte 
es wie jedes Elektrogerät mit 
Vorsicht behandelt werden. 

●​ Trennen Sie das Gerät vom 
Stromnetz, bevor Sie es 

zerlegen, zusammenbauen 
oder reinigen. 

●​ Vermeiden Sie es, 
bewegliche Teile des Geräts 
zu berühren. 

●​ Stecken Sie keine Finger, 
Stifte oder andere 
Gegenstände durch das 
Lüftungsgitter. 

●​ Das Gerät ist nicht für die 
Verwendung durch Kinder 
oder Personen mit 
eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
bestimmt, es sei denn, sie 
werden ordnungsgemäß 
beaufsichtigt. 

●​ Lassen Sie Kinder nicht 
unbeaufsichtigt in der Nähe 
des Geräts. 

●​ Besprühen Sie das Gerät 
nicht mit Wasser und 
tauchen Sie es nicht in 
Wasser. 

●​ Schließen Sie das Gerät nicht 
über ein Verlängerungskabel 
an das Stromnetz an. Wenn 
keine Steckdose in der Nähe 
ist, lassen Sie diese von 
einem Elektriker installieren. 

●​ Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn das Netzkabel, 
der Stecker oder der Adapter 
beschädigt sind. Stellen Sie 
sicher, dass das Kabel nicht 
gedehnt wird oder scharfen 
Kanten ausgesetzt ist. 

●​ Ein beschädigtes Kabel sollte 
vom Hersteller oder einem 
qualifizierten Elektriker 
ersetzt werden. 
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●​ Alle Reparaturen außer der 

regelmäßigen Reinigung und 
dem Austausch der Filter 
sollten nur von einem 
autorisierten Servicecenter 
durchgeführt werden. 
Andernfalls kann die 
Garantie ungültig werden. 

●​ Benutzen Sie das Gerät nicht 
für andere als die 
vorgesehenen Zwecke. 

●​ Legen Sie das Gerät beim 
Arbeiten nicht auf die Seite – 
es ist für den Betrieb in 
vertikaler Position konzipiert. 

●​ Der Luftentfeuchter sollte in 
vertikaler Position gelagert 
und transportiert werden. 
Andernfalls kann es zu 
dauerhaften Schäden am 
Kompressor kommen. Wenn 
es gekippt wurde, wird 
empfohlen, mindestens 24 
Stunden zu warten, bevor 
Sie es starten. 

●​ Vermeiden Sie es, den 
Luftentfeuchter innerhalb 
von 5 Minuten nach dem 
Ausschalten neu zu starten. 
Dadurch wird der 
Kompressor vor Schäden 
geschützt. 

●​ Benutzen Sie den 
Netzstecker niemals als 
Ein-/Ausschalter. Benutzen 
Sie den Netzschalter 
(EIN/AUS) auf dem 
Bedienfeld. 

●​ Stellen Sie das Gerät immer 
auf eine trockene und stabile 
Oberfläche. 

●​ Installieren Sie das Gerät 
nicht in Waschküchen oder 
Nassräumen, wenn die 
Luftfeuchtigkeit 85 % relative 
Luftfeuchtigkeit übersteigt. 

●​ Trocknen Sie keine Wäsche 
über dem Gerät, um zu 
verhindern, dass Wasser in 
den Luftentfeuchter gelangt. 
Halten Sie einen Abstand 
von mindestens 1 Meter 
zwischen Wäsche und Gerät 
ein. 

●​ Platzieren Sie das Gerät 
nicht in der Nähe von 
Wärmequellen (z. B. 
Elektroheizungen, Kamine 
usw.). 

●​ Vermeiden Sie eine 
unsachgemäße Handhabung 
des Geräts. Durch 
Herunterfallen oder Stöße 
können interne 
Komponenten beschädigt 
werden und das 
Nutzungsrisiko erhöht 
werden. 

●​ Lagern oder verwenden Sie 
kein Benzin, Farbe, 
Lösungsmittel oder andere 
brennbare 
Flüssigkeiten/Dämpfe in der 
Nähe des Luftentfeuchters 
oder anderer Geräte. 

●​ Der Luftentfeuchter darf 
nicht an Orten mit hohen 
Konzentrationen an Gasen, 
Lösungsmitteln oder 
anderen flüchtigen 
organischen Verbindungen 
verwendet werden; in einer 
sehr staubigen Umgebung; 
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oder in einer häuslichen, 
gewerblichen oder 
industriellen Umgebung, in 
der die 
Luftzusammensetzung 
entflammbar sein kann. 

Tipps zum Energiesparen und zum 
Schutz Ihres Geräts 

●​ Blockieren oder behindern 
Sie nicht den Luftstrom von 
den Auslass- oder 
Einlassgittern. Benutzen Sie 
das Gerät nicht und rufen 
Sie den 
Fehlerbehebungsmodus 
nicht auf, wenn sich die 
selbstöffnenden Lamellen 
beim Einschalten nicht 
öffnen. 

●​ Für maximale Effizienz sollte 
der Mindestabstand des 
Geräts zu Wänden oder 
Gegenständen 20 cm 
betragen. 

●​ Halten Sie die Filter oder 
Gitter des Geräts sauber. 
Unter normalen 
Bedingungen reicht es aus, 
sie (ungefähr) alle drei 
Wochen zu reinigen.​
 Da Filter Partikel aus der 
Luft entfernen, kann je nach 
Luftqualität eine häufigere 
Reinigung erforderlich sein.​
 Saugen Sie sowohl den 
Netz- als auch den 
Kohlefilter ab, waschen Sie 
den Netzfilter in heißem 
Seifenwasser und trocknen 
Sie ihn gründlich ab, bevor 

Sie ihn wieder in das Gerät 
einsetzen. 

INSTALLATION UND BETRIEB 
DES GERÄTS 

●​ Leeren Sie den Wassertank, 
bevor Sie das Gerät starten. 

●​ Um Energie zu sparen, 
öffnen Sie weder Fenster 
noch Türen, während das 
Gerät in Betrieb ist. 

●​ Stellen Sie den 
Luftentfeuchter auf eine 
harte und ebene Oberfläche. 

●​ Bei der Erstinbetriebnahme 
wird empfohlen, das Gerät 
24 Stunden lang 
ununterbrochen zu 
betreiben. 

●​ Um den Geräuschpegel zu 
reduzieren, legen Sie ein 
Stück Teppich oder eine 
Gummimatte unter das 
Gerät, um Vibrationen 
während des Betriebs zu 
reduzieren. 

Climative Nexi-Luftentfeuchter 
nutzen Kompressortechnologie, um 
Wasser aus der Luft zu entfernen. 
Kompressor-Luftentfeuchter sind 
ideal für im Winter beheizte 
Standardhäuser oder Büros, in 
denen die Temperatur über 12–15 
°C bleibt. Diese Geräte sind dank 
Rollen leicht zu bewegen und 
verfügen über eine intelligente 
Steuerung, die eine effektive 
Entfernung überschüssiger 
Feuchtigkeit bei gleichzeitiger 
Energieeinsparung ermöglicht – 
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dank Hygrostat und 
Energiesparfunktion. Der 
Luftentfeuchter ist mit einem 
intelligenten digitalen Hygrostat 
ausgestattet, der alle 5 % im Bereich 
von 40 bis 80 % RH regelbar ist und 
so eine übermäßige Austrocknung 
des Raumes und Energieverluste 
verhindert. 

Der Luftentfeuchter Climative Nexi 
gehört zu einer Reihe 
energiesparender, fortschrittlicher 
Premium-Geräte mit 
Luftreinigungsfunktion und 
geringem Energieverbrauch. 

●​ Einfach zu bedienen. 
●​ Er verbraucht viel weniger 

Energie als vergleichbare 
Luftentfeuchter. 

●​ Bekämpft effektiv Schimmel, 
Kondenswasser und 
Feuchtigkeit. 

●​ Effizienteres 
Wäschetrocknen als im 
Wäschetrockner. 

●​ Modernes Design, das zu 
jedem Interieur passt. 

●​ Räder für einfaches 
Bewegen. 

●​ Digitaler Hygrostat mit 
CPU-Steuerung, 
Luftfeuchtigkeitsbereich 
35–80 % RH und Display. 

●​ Der leise Betrieb im 
Turbomodus sorgt für ein 
optimales Gleichgewicht 
zwischen Leistung und 
Bedienkomfort. 

●​ 24-Stunden-Timer 
(Start/Stopp). 

●​ Möglichkeit zum Arbeiten 
mit einem Tank oder einem 
permanenten Abfluss, Tank 
mit spritzwassergeschützter 
Abdeckung. 

●​ Alarm bei vollem Tank und 
Auto-Stopp-Funktion. 

●​ Bei der Erstinbetriebnahme 
wird empfohlen, das Gerät 
24 Stunden lang 
ununterbrochen zu 
betreiben. 

Gerätediagramm (siehe Abb.1) 

1.A Luftauslass 
1.B Räder 
1.C Bedienfeld 
1.D Klappe 
1.E Wassertank 

Gerätediagramm (siehe Abb.2) 

2.F Lufteinlass 
2.G Vorfilter 
2.H Permanenter 
Wasserauslassanschluss 
2.I  Handhabe 
2.J Netzkabel 
 
Abb. 3 - Filterkassette 
(austauschbar) 
Abb. 4. Abflussrohr 

Abb. 5 – Bedienfeld 

5.A Timer  
5.B Luftstromgeschwindigkeit 
5.C UV-Lampe/Ionisation 
5.D Schlafmodus 
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5.E Luftfeuchtigkeitseinstellung 
5.F Schaukel/Kindersicherung 
5.G-Modus 
5.H Aktivieren/Deaktivieren 

 

Stromversorgung: 

Ein-/Ausschalten des 
Geräts. 

 

Arbeitsmodus: 

Wählen Sie die 
Gerätefunktion 
SMART/FAN/DEH. 

Die Anzeige zeigt an, welcher Modus 
ausgewählt ist. Beim Moduswechsel 
gibt es eine Verzögerung von 2 
Sekunden. 

SMART: Die angestrebte 
Luftfeuchtigkeit beträgt 55 %. Der 
Ventilator passt seinen Betrieb 
automatisch an die aktuelle 
Luftfeuchtigkeit und Temperatur an. 
Halten Sie die Taste ca. 3 Sekunden 
lang gedrückt. 3 Sekunden, um in 
den Verteilungsnetzwerkmodus zu 
gelangen. 

FAN: Die aktuelle Luftfeuchtigkeit 
wird angezeigt. Die 
Entfeuchtungsfunktion ist nicht 
aktiv. Die Luftgeschwindigkeit kann 
auf MAX, MID oder MIN eingestellt 
werden. Mithilfe von Filtern kann die 
Luft gereinigt werden. In diesem 

Modus können UV und Ionisierung 
zur Verbesserung der Luftqualität 
eingesetzt werden.  

DEH: Die Luftfeuchtigkeit kann im 
Bereich von 35 % bis 80 % eingestellt 
werden, gleichzeitig können Sie die 
Luftstromgeschwindigkeit (MAX, 
MID, MIN) einstellen. 

Luftstromgeschwindigkeit: 

Im Entfeuchtungs- und Lüftermodus 
können Sie die 
Luftstromgeschwindigkeit auf MAX, 
MITTEL oder MIN einstellen. 

 

UV und Ionisation: 

UV- und 
Ionisationsfunktionen 

werden mit einer Taste bedient. 
Durch nachfolgendes Drücken der 
Taste werden die Funktionen 
umgeschaltet und die 
entsprechende Anzeige leuchtet auf, 
wenn die Funktion aktiv ist. 

 

Schaukel / 
Kindersicherung:  

Durch kurzes Drücken wird die 
Oszillation ein-/ausgeschaltet 
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(OSC-LED leuchtet). 3 Sekunden lang 
gedrückt halten, um die 
Kindersicherung zu aktivieren – die 
Sperranzeige leuchtet auf, andere 
Tasten funktionieren nicht mehr. 
Um die Sperre zu deaktivieren, 
halten Sie diese Taste erneut für 3 
Sekunden gedrückt – die Sperre wird 
aufgehoben und die anderen Tasten 
sind wieder aktiv. 

 

Timer: 

Drücken Sie die 
TIMER-Taste, um die Arbeitszeit 
einzustellen. Die TIMER-Anzeige 
leuchtet während der 
Programmierung auf. Stellen Sie vor 
der Einstellung sicher, dass die 
Timerfunktion nicht mehr aktiv ist 
(die Kontrollleuchte muss aus sein).  
Es stehen zwei Programmiermodi 
zur Verfügung: 

a) Verzögertes Einschalten (das 
Gerät befindet sich im 
Standby-Modus): Stellen Sie mit der 
HUMI-Taste die Zeit ein (1-24 h). 
Nach Ablauf der eingestellten Zeit 
startet das Gerät. 

b) Verzögertes Herunterfahren (das 
Gerät läuft): Das Gerät schaltet sich 
nach der eingestellten Zeit aus. 

 Schlafmodus: 

Drücken Sie die SLEEP-Taste, um in 
den Schlafmodus zu wechseln. Die 

SLEEP-Anzeige leuchtet auf. In 
diesem Modus ist nur die 
SLEEP-Anzeige aktiv, der Rest ist 
ausgeschaltet. Das Gerät arbeitet 
dann mit minimaler 
Lüftergeschwindigkeit und einem 
niedrigen Geräuschpegel. Um den 
Schlafmodus zu verlassen, drücken 
Sie die SLEEP-Taste erneut. Halten 
Sie die SLEEP-Taste 3 Sekunden lang 
gedrückt, um die 
Luftfeuchtigkeitsanzeige 
ein-/auszuschalten. 

 
Luftfeuchtigkeitseinstellung: 

Drücken Sie die HUMI-Taste, um die 
gewünschte relative Luftfeuchtigkeit 
einzustellen. Der Standardwert ist 55 
%. Wenn Sie den Wert auf 35 % 
einstellen, läuft der Kompressor, bis 
der Wassertank voll ist. Diese Taste 
wird auch zum Einstellen der Uhrzeit 
im Programmiergerät verwendet. 

 Tank voll: 

Wenn der Wassertank voll ist, 
leuchtet die Kontrollleuchte auf und 
blinkt. 

 Intelligentes Auftauen: 

Das Gerät taut automatisch ab, 
wenn der Sensor eine zu niedrige 
Temperatur erkennt. 
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HEPA- und Kohlefilterpatrone: 

Nehmen Sie den Filter aus der 
Verpackung und installieren Sie ihn 
in der entsprechenden Halterung im 
Gerät. Die Seite mit dem Kohlefilter 
sollte nach innen zeigen. Es wird 
empfohlen, die Filter alle 2–3 
Wochen abzusaugen und alle 3–6 
Monate auszutauschen, um die Luft 
sauber und geruchsfrei zu halten.  

 

Luftfeuchtigkeit und 
zweistellige 

Timeranzeige: 

Die LED-Anzeige hat folgende 
Funktionen: 

●​ Wenn das Gerät an die 
Stromversorgung 
angeschlossen ist, wird die 
Luftfeuchtigkeit im Raum 
angezeigt. 

●​ Nach Auswahl der 
Luftfeuchtigkeit wird die 
eingestellte Luftfeuchtigkeit 
angezeigt. 

●​ Nach der Programmierung 
des Timers wird die 
eingestellte Betriebszeit 
angezeigt. 

Der Filter FHCG-12SGGFJU ist für 
DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU 
vorgesehen. 

Der Filter FHCG-24SGGFJU ist für 
DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU 
vorgesehen. 

AUFMERKSAMKEIT!  

Wenn die Luftfeuchtigkeit außerhalb 
des normalen Betriebsbereichs liegt, 
zeigt das Display LO oder HI an. 

Wenn die Luftfeuchtigkeit weniger 
als 20 % beträgt, wird „LO“ 
angezeigt. 

Wenn die Luftfeuchtigkeit über 90 % 
liegt, wird „HI“ angezeigt. 

Funktionsbeschreibung: 

Power  

Drücken Sie diese Taste, um den 
Luftentfeuchter ein- oder 
auszuschalten. 

OSC (Swing): 

Drücken Sie die OSC-Taste 
(Schwenken), um die Lamelle 
zwischen 45 und 90° zu schwingen. 
Drücken Sie erneut, um die Lamellen 
in ihrer aktuellen Position zu 
verriegeln. Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn sich die Lamellen nicht 
automatisch öffnen. 

Timer: 

Drücken Sie die Timer-Taste und 
dann die HUMI-Taste, um die 
Arbeitszeit einzustellen (1-24h, 
Beginn/Ende der Arbeit). Wenn Sie 
den Timer einstellen, während das 
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Gerät läuft: Die Zahl gibt die Anzahl 
der Stunden an, bis sich das Gerät 
automatisch ausschaltet. Dieser 
Modus wird auch dann nicht 
unterbrochen, wenn das Gerät in 
den Abtaumodus wechselt oder der 
Tank geleert und wieder eingesetzt 
wird. Wenn der Timer im 
Standby-Modus eingestellt ist: Die 
Zahl gibt die Zeit (in Stunden) an, 
nach der das Gerät startet. 

Um den Start/Stopp-Modus zu 
deaktivieren, drücken Sie zweimal 
die Timer-Taste. 

 

HUMI: 

Im DEH. Wenn das Gerät im Modus 
die aktuelle Luftfeuchtigkeit anzeigt, 
wird mit dieser Taste die 
gewünschte Luftfeuchtigkeit 
eingestellt. Einstellbereich: von 35 % 
bis 80 %, in 5 %-Schritten. 

SMART: 

Entwickelt für maximalen Komfort. 
Es hält die optimale Luftfeuchtigkeit 
im Raum bei 55 % und spart 
gleichzeitig Energie. Für die meisten 
Benutzer empfohlen. 

Sobald Sie die Luftfeuchtigkeit 
eingestellt haben, arbeitet das Gerät 
entsprechend dem Zielwert. Wenn 
die Zielfeuchtigkeit erreicht ist (d. h. 
2 % unter dem gewählten Wert), 
stoppt der Kompressor, der Lüfter 
läuft weitere 5 Minuten und schaltet 
sich dann ab. Das Display zeigt 

weiterhin die Einstellungen an. In 
diesem Zustand verbleibt das Gerät 
für 30 Minuten, dann schaltet sich 
der Lüfter und die Oszillation wieder 
ein, um die aktuelle Luftfeuchtigkeit 
zu prüfen. 

Wenn die aktuelle Luftfeuchtigkeit 
höher als der eingestellte Wert ist, 
beginnt das Gerät zu arbeiten. 

Ist der Feuchtigkeitswert niedriger 
als der eingestellte Wert, stoppt der 
Lüfter nach 5 Minuten und das 
Gerät geht für 30 Minuten in den 
Standby-Modus, danach wiederholt 
sich der gesamte Zyklus. 

Um trockene Luft zu erhalten, 
drücken Sie die HUMI-Taste und 
stellen Sie einen niedrigeren 
Luftfeuchtigkeitswert ein (z. B. 35-45 
%). 

AUFMERKSAMKEIT! ​
Wenn im DEH-Modus. Wenn die 
Luftfeuchtigkeit auf 35 % eingestellt 
ist und sich das Gerät im 
Wäschetrocknungsmodus befindet, 
wird die Trocknung auch dann 
fortgesetzt, wenn die 
Luftfeuchtigkeit im Raum unter 35 % 
sinkt und der Kompressor nicht 
abschaltet. 

Dies gilt beim Trocknen von 
Kleidung und ähnlichen Situationen 
– das Gerät funktioniert nicht, wenn 
ein fester Kondensatableiter 
angeschlossen ist. 

35 %: schnelle Trocknung des 
Raumes (z. B. Notfall, 
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Wäschetrocknung); Es wird nicht für 
den Langzeitgebrauch zu Hause 
oder im Büro empfohlen. 

60-70 %: Einstellung für höhere 
Luftfeuchtigkeit. 

50–55 %: empfohlene Einstellung – 
gut für den Heimgebrauch und zum 
Trocknen von Lagerhallen. 

60 %: angenehme 
Wohnbedingungen und 50 % 
relative Luftfeuchtigkeit wären zu 
trocken. 

70 %: ideal für unbewohnte 
Grundstücke oder sparsamen 
Betrieb des Gerätes. 

Weitere Funktionen und 
Indikatoren 

Leuchtanzeige „Tank voll“:  Die 
Anzeige leuchtet auf und das Gerät 
piept, wenn der Wassertank voll, 
nicht installiert oder falsch 
eingesetzt ist. Der 
Wasserstandsschalter schaltet das 
Gerät ab, bis der Tank leer oder 
richtig positioniert ist. 

Automatisches Abtauen (Auto 
Defrost): Das Gerät taut 
automatisch ab, wenn der Sensor 
eine zu niedrige Temperatur 
erkennt. 

Luftfeuchtigkeits- und 
Lüfter-/Kompressorsteuerung: 
Wenn die eingestellte 
Luftfeuchtigkeit 2 % unter dem 
eingestellten Wert liegt, schaltet sich 

der Kompressor ab. Wenn die 
Luftfeuchtigkeit gleich oder höher 
ist, startet der Kompressor nach der 
3-minütigen Sicherheitsverzögerung. 

Automatischer Neustart: Wenn 
sich das Gerät aufgrund eines 
Stromausfalls ausschaltet, kehrt es 
beim Neustart zu seinen vorherigen 
Einstellungen zurück. 

Stromversorgung: Sobald das Gerät 
angehalten wurde, darf es zum 
Schutz des Kompressors 10 Minuten 
lang nicht erneut gestartet werden. 

Kompaktes Design und Räder: Der 
Luftentfeuchter ist kompakt und 
leicht. Räder erleichtern den 
Transport von Ort zu Ort.  

Erweiterte 
Mikroprozessorsteuerung: Das 
Gerät verfügt über ein 
fortschrittliches Steuerungssystem 
(Mikroprozessor), das eine 
Selbstdiagnose ermöglicht. Das 
LCD-Display kann Fehlermeldungen 
und Sicherheitscodes anzeigen. 

Einstellung des Luftentfeuchters 

Ein falsch eingestellter 
Luftentfeuchter ist wirkungslos. Um 
einen ordnungsgemäßen Betrieb zu 
gewährleisten, muss die Luft rund 
um das Gerät frei zirkulieren. 

●​ Lassen Sie um den 
Luftentfeuchter herum 
mindestens 20 cm Freiraum 
(siehe Abb. 6). 
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●​ Das Gerät ist nur für den 

Einsatz in Innenräumen in 
Wohngebäuden oder kleinen 
Büros bestimmt – es ist nicht 
für den industriellen Einsatz 
geeignet, wodurch die 
Garantie erlöschen kann. 

●​ Für maximale Effizienz im 
Innenbereich verwenden. 

●​ Schließen Sie Türen und 
Fenster, um eine effektive 
Arbeitsumgebung zu 
schaffen. 

●​ Nicht im Freien verwenden. 
●​ Das Gerät beginnt 

unmittelbar nach dem 
Einschalten mit dem Schutz 
vor den Auswirkungen 
übermäßiger Feuchtigkeit. 

●​ Feuchtigkeit breitet sich im 
ganzen Haus aus. Stellen Sie 
den Luftentfeuchter daher 
an einem zentralen und 
offenen Ort auf, damit er 
feuchte Luft aus dem 
gesamten Raum ansaugen 
kann. Ein guter Ort könnte 
ein warmer Flur oder Flur 
sein – Sie können die 
Innentüren offen lassen, um 
die Luftzirkulation zu 
ermöglichen.  

●​ Alternativ: Wenn das 
Feuchtigkeitsproblem nur in 
einem Bereich auftritt, 
stellen Sie den 
Luftentfeuchter zunächst 
dort auf und stellen Sie ihn 
dann an einen zentraleren 
Ort. Um optimale Ergebnisse 
zu erzielen, schließen Sie alle 
Außentüren und Fenster. 

●​ Stellen Sie das Gerät nicht 
direkt neben Heizkörpern 
oder Wärmequellen auf. 

●​ Stellen Sie sicher, dass keine 
Hindernisse den Luftstrom 
behindern. 

●​ Stellen Sie den 
Luftentfeuchter auf eine 
ebene und trockene 
Oberfläche. 

●​ AUFMERKSAMKEIT! Ziehen 
Sie den Luftentfeuchter nicht 
über Teppiche oder unebene 
Oberflächen. Bewegen Sie 
das Gerät nicht, wenn sich 
Wasser im Tank befindet – es 
könnte umkippen und 
Wasser verschütten. 

Entleeren des Tanks 

Wenn der Tank voll ist, schaltet sich 
das Gerät automatisch aus. 
Anschließend leuchtet auf dem 
Bedienfeld die Anzeige „Tank voll“ 
auf. 

AUFMERKSAMKEIT! Entleeren Sie 
den Tank nur, wenn er voll ist oder 
bevor Sie das Gerät bewegen/lagern. 

Verwendung des Tanks 

●​ Wenn der Tank voll ist, 
stoppt das Gerät 
automatisch den Betrieb 
und die Anzeige „Voll“ 
leuchtet auf. 

●​ Ziehen Sie den Tank 
vorsichtig heraus (siehe 
Abb.7). 

●​ Leeren Sie den Tank und 
setzen Sie ihn wieder ein. 
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●​ Damit der Luftentfeuchter 

wieder funktioniert, muss 
der Tank richtig sitzen. 

●​ Das Gerät startet neu, wenn 
der Tank ordnungsgemäß 
installiert ist. 

AUFMERKSAMKEIT!  

●​ Berühren Sie nach dem 
Entfernen des Tanks nicht 
die Sensoren oder andere 
Komponenten auf der 
Rückseite des Tanks – dies 
kann zu Schäden am Gerät 
führen. 

●​ Stellen Sie sicher, dass der 
Behälter vorsichtig, aber fest 
eingedrückt wird. 

●​ Ein Schlag auf den Tank oder 
ein falsches Einsetzen kann 
dazu führen, dass das Gerät 
nicht funktioniert. 

●​ Entfernen Sie keine Teile aus 
dem Wassertank oder 
seinem Gehäuse – der 
Tankvollmelder funktioniert 
nicht mehr und es kann 
Wasser austreten. 

Konstanter Entwässerungsmodus 

Das Gerät verfügt über einen 
Ablaufstutzen, der einen 
kontinuierlichen Wasserabfluss 
ermöglicht. Verbinden Sie den 
Schlauch (im Set enthalten) mit dem 
Anschluss auf der Rückseite des 
Geräts (siehe Abb. 8). Stellen Sie 
sicher, dass der Schlauch nach 
unten zeigt, damit das Wasser durch 
die Schwerkraft ungehindert in den 
externen Abfluss fließen kann.  

AUFMERKSAMKEIT! Das Ende des 
Schlauchs muss tiefer als das 
Abflussloch liegen, da sonst das 
Wasser nicht abfließen kann und es 
zu Überschwemmungen kommen 
kann. 

●​ Überprüfen Sie, ob die 
Verbindung zwischen 
Schlauch und Abfluss dicht 
ist und keine Undichtigkeiten 
aufweist. 

●​ Verlegen Sie den Schlauch zu 
einem Abfluss auf geeigneter 
Höhe. Bei der Entwässerung 
durch Schwerkraft muss der 
Abfluss tiefer als die 
Auslassöffnung des Geräts 
liegen. 

●​ Den Tank wieder einbauen. 
●​ Stellen Sie sicher, dass der 

Schlauch nach unten zeigt 
und das Wasser ungehindert 
abfließen kann. 

●​ Biegen oder verdrehen Sie 
den Schlauch nicht. 

AUFMERKSAMKEIT! Wenn Sie die 
kontinuierliche Ablassfunktion nicht 
verwenden, entfernen Sie den 
Schlauch vom Ablassanschluss. 
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REINIGUNG 
UND WARTUNG 
 
Schalten Sie das Gerät immer aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung, bevor Sie es 
reinigen oder warten. Wenn der 
Luftentfeuchter längere Zeit nicht 
benutzt wird, ziehen Sie den Stecker 
aus der Steckdose. Verwenden Sie 
keine chemischen Lösungsmittel (z. 
B. Benzol, Alkohol, Benzin) – diese 
können das Gerät dauerhaft 
beschädigen. 
 
Gehäuse und Gitter reinigen 

●​ Verwenden Sie zum Reinigen 
waschbarer Netzfilter 
(Vorfilter) Wasser und ein 
mildes Reinigungsmittel. 

●​ Verwenden Sie keine 
Bleichmittel oder 
Scheuermittel. 

●​ Gießen Sie kein Wasser auf 
das Gerät – dies kann einen 
Stromschlag verursachen 
oder die Isolierung 
beschädigen. 

●​ Luftein- und -auslässe 
können leicht verschmutzen 
– am besten verwenden Sie 
dazu einen Staubsauger 
oder eine weiche Bürste. 

●​ Wischen Sie das Gehäuse 
mit einem leicht feuchten 
Tuch oder Küchentuch ab. 

●​ Entfernen Sie den 
ABS-Rahmen und nehmen 

Sie die Filter aus dem 
Rahmen. Saugen Sie den 
HEPA-Filter und den 
Kohlefilter alle 2–3 Wochen 
vorsichtig ab. 

●​ Wenn der Netzfilter 
verschmutzt ist, saugen Sie 
ihn ab. Wenn es stark 
verschmutzt ist, waschen Sie 
es mit warmem 
Seifenwasser und trocknen 
Sie es gründlich ab, bevor Sie 
es wieder in das Gerät 
einsetzen. 

●​ Nachdem Sie die Filter 
gereinigt und getrocknet 
haben, setzen Sie sie wieder 
in das Gerät ein. 

AUFMERKSAMKEIT! Obwohl HEPA- 
und Kohlefilter optional sind, sollten 
Sie das Gerät niemals ohne 
installierten Siebrahmen betreiben. 

Reinigung des Wassertanks 

●​ Reinigen Sie den Tank alle 
paar Wochen, um das 
Wachstum von Schimmel, 
Pilzen und Bakterien zu 
verhindern. 

●​ Füllen Sie den Tank teilweise 
mit sauberem Wasser und 
geben Sie etwas mildes 
Reinigungsmittel hinzu. 
Mischen Sie das Wasser, 
leeren Sie dann den Tank 
und spülen Sie ihn aus. 

AUFMERKSAMKEIT! Benutzen Sie 
zum Reinigen des Tanks keine 
Spülmaschine. Nach dem Waschen 
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und Trocknen muss der Tank 
ordnungsgemäß in den 
Luftentfeuchter eingesetzt werden, 
damit das Gerät wieder funktioniert. 

Wartung nach der Saison 

●​ Leeren und reinigen Sie den 
Tank. 

●​ Reinigen Sie das Gerät und 
die Filter gemäß dem oben 
beschriebenen 
Reinigungsverfahren. 

●​ Decken Sie das Gerät ab und 
lagern Sie es an einem 
trockenen Ort. 

HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN 

Warum scheint der 
Luftentfeuchter bei niedrigen 
Temperaturen nicht viel Wasser 
zu sammeln? 

Antwort: Dies ist ein 
Kompressor-Luftentfeuchter, der bei 
Temperaturen über 15 °C am besten 
funktioniert. Wenn die Temperatur 
niedrig ist und die Luft trockener als 
die eingestellte Luftfeuchtigkeit ist, 
sammelt das Gerät kein Wasser. 
Wenn Sie einen Luftentfeuchter in 
Nebengebäuden, unbeheizten 
Räumen, Garagen oder Booten 
einsetzen möchten, nutzen Sie 
unsere Luftentfeuchterserie mit 
Feuchtigkeitsabsorber. 

 
Warum funktioniert das Gerät 
nicht oder stoppt plötzlich? 

Antwort Der Wassertank ist 
möglicherweise voll oder nicht 
richtig eingesetzt. Um das Problem 
zu lösen: Leeren Sie den Tank und 
setzen Sie ihn vorsichtig wieder in 
das Gerät ein. Bei niedrigen 
Raumtemperaturen kann das Gerät 
auch im Entfeuchtungsmodus 
betrieben werden. Überprüfen Sie, 
ob die Raumtemperatur nicht unter 
5 °C liegt. In diesem Fall funktioniert 
das Gerät nicht mehr im 
Entfeuchtungsmodus (es kann in 
den Enteisungsmodus wechseln). 
Der Betriebstemperaturbereich liegt 
zwischen 5 °C und 35 °C und die 
relative Luftfeuchtigkeit zwischen 30 
% und 80 %. Für eine optimale 
Wirksamkeit verwenden Sie das 
Gerät bei einer Temperatur 
zwischen 15 °C und 32 °C. 

 

FEHLERBEHEBUNG 

1. Das Gerät funktioniert nicht 

Ursache: Steckt der Stecker richtig in 
der Steckdose? Lösung: Stecken Sie 
den Stecker in die Steckdose und 
schalten Sie den Strom ein. 
 
Ursache: Leuchtet die Anzeige „Tank 
voll“? 
Lösung: Tank voll, Schwimmer gelöst 
oder Tank nicht richtig eingesetzt. 
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Leeren Sie den Tank, überprüfen Sie 
den Schwimmer und stellen Sie 
sicher, dass der Tank richtig 
positioniert ist. 

2. Die vorderen Jalousien lassen 
sich nicht öffnen​  

Ursache: Der Lamellenmotor ist 
blockiert.  
Lösung: Überprüfen Sie, ob die 
Jalousien durch irgendetwas 
blockiert werden. Versuchen Sie, die 
Lamelle bei ausgeschaltetem Gerät 
vorsichtig auf und ab zu bewegen. 
Wenn dies nicht hilft, wenden Sie 
sich an den Service.  
 
3. Der Luftentfeuchter sammelt 
kein Wasser​  
 
Ursache: Ist die eingestellte 
Luftfeuchtigkeit höher als die 
aktuelle Raumluftfeuchtigkeit? 
Lösung: Stellen Sie die 
Luftfeuchtigkeit am Panel niedriger 
ein als die aktuelle 
Raumfeuchtigkeit. 
 
Ursache: Ist die Temperatur zu 
niedrig, als dass die Entfeuchtung 
wirksam wäre? 
Lösung: Erhöhen Sie die 
Raumtemperatur oder stellen Sie 
das Gerät um. 
 
Ursache: Ist der Lufteinlass oder 
-auslass blockiert? Steht das Gerät 
zu nah an der Wand? 
Lösung: Entfernen Sie Hindernisse 
und starten Sie Ihr Gerät neu. 
Stellen Sie sicher, dass das Gerät 

mindestens 20 cm von Wänden 
entfernt ist. 
 
4. Schlechter Luftstrom​  
 
Ursache: Ist der Filter verschmutzt 
oder verstopft?​ 
Lösung: Reinigen Sie die Filter 
regelmäßig gemäß der 
Bedienungsanleitung. 
 
5. Das Gerät ist laut​  
 
Ursache: Steht das Gerät auf einer 
unebenen Oberfläche?​Lösung: 
Stellen Sie das Gerät auf eine ebene 
und horizontale Fläche. 
 
Ursache: Ist der Filter verstopft? 
Lösung: Reinigen Sie die Filter 
gemäß der Bedienungsanleitung.
​  
 
6. E3- oder E4-Fehler 
 
Ursache: Fehler des 
Feuchtigkeitssensors 
Lösung: Benutzen Sie das Gerät 
innerhalb des empfohlenen 
Luftfeuchtigkeitsbereichs. Trennen 
Sie den Strom, warten Sie und 
schließen Sie ihn wieder an. Wenn 
der Fehler erneut auftritt, wenden 
Sie sich an den Service. 
 
7. E1- oder E2-Fehler​  
 
Ursache: Temperatursensorfehler 
Lösung: Benutzen Sie das Gerät 
innerhalb des empfohlenen 
Temperaturbereichs. Trennen Sie 
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den Strom, warten Sie und schließen 
Sie ihn wieder an. Wenn der Fehler 
erneut auftritt, wenden Sie sich an 
den Service.  
 
8. E5- oder E6-Fehler 
 
Ursache: Temperatur- oder 
Stromfehler des Verdampfersensors 
Lösung: Verwenden Sie das Gerät 
innerhalb des empfohlenen 
Temperatur- und 
Luftfeuchtigkeitsbereichs. Trennen 
Sie den Strom, warten Sie und 
schließen Sie ihn wieder an. Wenn 
der Fehler erneut auftritt, wenden 
Sie sich an den Service. 
 
9. Die Abtauleuchte leuchtet und 
das Gerät stoppt regelmäßig 
 
Ursache: Das Gerät taut ab 
Lösung: Lassen Sie das Gerät 
automatisch abtauen. Der Schutz 
schaltet sich aus, wenn das Abtauen 
beendet ist. Erhöhen Sie die 
Raumtemperatur, wenn das 
Problem zu häufig auftritt. 
 
10. Die Anzeige „Tank voll“ 
leuchtet regelmäßig auf  
 
Ursache: Meldung „Tank voll“. 
Lösung: Der Tank ist voll oder nicht 
richtig eingesetzt – Tank entleeren 
und richtig einsetzen. 
 
Alle anderen Fehler sollten einem 
autorisierten Servicecenter 
gemeldet werden. Führen Sie 
keine unbefugten Reparaturen 

durch, da dies zum Erlöschen 
Ihrer Garantie führen kann. 
 

SPEZIFIKATION 

Modell - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Effizienz – 12 l/24 Stunden (30 °C, 
relative Luftfeuchtigkeit 80 %). 
Luftdurchsatz - 100 m³/h 
Spannung – Wechselstrom 220–240 
V, 50 Hz 
Stromverbrauch max. - 270 W 
Nennstromverbrauch - 190 W 
Tankinhalt - 2L 
Geräuschpegel - 39 dB(A) 
Kältemittel - R290 / 41 g 
Waga netto – 8,4 kg 
Saugdruck - 0,7 MPa 
Förderdruck - 3,2 MPa 
 
Modell - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Effizienz – 24 l/24 Stunden (30 °C, 
relative Luftfeuchtigkeit 80 %). 
Luftdurchsatz - 170 m³/h 
Spannung – Wechselstrom 220–240 
V, 50 Hz 
Stromverbrauch max. - 450 W 
Nennstromverbrauch - 340 W 
Tankinhalt - 3L 
Geräuschpegel - 42 dB(A) 
Kältemittel - R290 / 58 g 
Waga netto – 12,5 kg 
Saugdruck - 0,7 MPa 
Förderdruck - 3,2 MPa 
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UMWELTSCHUTZ 

Dieses Symbol 
bedeutet, dass Elektro- 
und Elektronikgeräte 
am Ende ihrer 
Lebensdauer nicht im 
Hausmüll entsorgt 
werden dürfen. 
Bitte bringen Sie dieses 

Gerät zu Ihrer örtlichen 
Abfallsammel- oder Recyclingstelle. 
 
GB 
INSTRUCTION ​
THE OPERATION  
Safety rules  
Installation and operation of the 
device 
Cleaning and maintenance 
Frequently asked questions 
Troubleshooting  
specification 
Environmental protection 
 
SAFETY RULES  

Please read the instruction 
manual before use. Keep it and 
pass it along with the device to 
the new owner if you decide to 
donate. 

 

ATTENTION!  

The device contains refrigerant 
R290!  

●​ The device should be used 
and stored away from fire 
sources (e.g. electric heaters, 
open fire stoves, etc.). 

●​ The area of ​​the room in 
which the device is used, 
repaired or stored should be 
at least 4 m². 

●​ The refrigerant used in this 
device may be odorless. 

●​ Do not use methods to 
speed up defrosting or to 
clean icy parts. 

●​ Please read the instruction 
manual carefully before use. 

●​ The device is intended for 
internal use in a domestic 
environment only. Any other 
use may result in fire, 
electric shock, or other 
personal injury or property 
damage. 

●​ Power supply: Only connect 
the device to a grounded 
socket with 220-240 V / 50 
Hz. 

●​ The installation must comply 
with the regulations of the 
country in which the device 
is used. 

●​ If you are unsure about the 
compatibility of your 
electrical installation, please 
contact a qualified 
electrician. 

●​ The dehumidifier has been 
tested and found to be safe. 
However, like any electrical 
device, it should be treated 
with caution. 
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●​ Unplug the device before 

disassembling, assembling 
or cleaning it. 

●​ Avoid touching moving parts 
of the device. 

●​ Do not put fingers, pens or 
other objects through the 
ventilation grille. 

●​ The device is not intended 
for use by children or 
persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities unless they are 
properly supervised. 

●​ Do not leave children 
unattended near the device. 

●​ Do not spray the device with 
water or immerse it in water. 

●​ Do not connect the device to 
the power supply using an 
extension cable. If there is 
no electrical outlet nearby, 
have an electrician install it. 

●​ Do not use the device if the 
power cord, plug or adapter 
is damaged. Make sure the 
cable is not stretched or 
exposed to sharp edges. 

●​ A damaged cable should be 
replaced by the 
manufacturer or a qualified 
electrician. 

●​ All repairs other than 
periodic cleaning and 
replacement of filters should 
only be carried out by an 
authorized service center. 
Failure to do so may void the 
warranty. 

●​ Do not use the device for 
purposes other than those 
intended. 

●​ When working, do not lay 
the device on its side - it is 
designed to operate in a 
vertical position. 

●​ The dehumidifier should be 
stored and transported in a 
vertical position. Otherwise, 
permanent damage to the 
compressor may occur. If it 
has been tilted, it is 
recommended to wait at 
least 24 hours before 
starting it. 

●​ Avoid restarting the 
dehumidifier within 5 
minutes of turning off. This 
protects the compressor 
from damage. 

●​ Never use the power plug as 
an on/off switch. Use the 
power switch (ON/OFF) on 
the control panel. 

●​ Always place the device on a 
dry and stable surface. 

●​ Do not install the device in 
laundry rooms or wet rooms 
if the humidity exceeds 85% 
relative humidity. 

●​ To prevent water from 
entering the dehumidifier, 
do not dry laundry over the 
device. Maintain a distance 
of at least 1 meter between 
the laundry and the 
appliance. 

●​ Do not place the device near 
heat sources (e.g. electric 
heaters, fireplaces, etc.). 

●​ Avoid improper handling of 
the device. Drops or impacts 
may damage internal 
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components and increase 
the risk of use. 

●​ Do not store or use gasoline, 
paint, solvents or other 
flammable liquids/vapors 
near the dehumidifier or 
other equipment. 

●​ The dehumidifier must not 
be used in places with high 
concentrations of gases, 
solvents or other volatile 
organic compounds; in a 
very dusty environment; or 
in a domestic, commercial or 
industrial environment 
where the air composition 
may be flammable. 

Tips to save energy and protect 
your device 

●​ Do not block or restrict 
airflow from the outlet or 
inlet grilles. Do not use the 
device or enter 
troubleshooting mode if the 
self-opening louvers do not 
open when turned on. 

●​ For maximum efficiency, the 
minimum distance of the 
device from walls or objects 
should be 20 cm. 

●​ Keep the device's filters or 
grilles clean. Under normal 
conditions it is sufficient to 
clean them (approximately) 
every three weeks.​
 Because filters remove 
particles from the air, more 
frequent cleaning may be 
required depending on air 
quality.​
 Vacuum both the mesh and 

carbon filters, wash the 
mesh filter in hot, soapy 
water and dry thoroughly 
before replacing it in the 
device. 

INSTALLATION AND 
OPERATION OF THE DEVICE 

●​ Empty the water tank before 
starting the device. 

●​ To save energy, do not open 
windows or doors while the 
device is in use. 

●​ Place the dehumidifier on a 
hard and flat surface. 

●​ When starting up for the first 
time, it is recommended to 
operate the device 
continuously for 24 hours. 

●​ To reduce noise levels, place 
a piece of carpet or rubber 
mat under the device to 
reduce vibration during 
operation. 

Climative Nexi dehumidifiers use 
compressor technology to remove 
water from the air. Compressor 
dehumidifiers are ideal for standard 
winter heated homes or offices 
where the temperature remains 
above 12-15°C. These devices are 
easy to move thanks to wheels and 
have intelligent controls that enable 
effective removal of excess moisture 
while saving energy - thanks to the 
hygrostat and energy saving 
function. The dehumidifier is 
equipped with an intelligent digital 
hygrostat that can be adjusted every 
5% in the range from 40 to 80% RH, 
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thus preventing excessive drying out 
of the room and energy losses. 

The Climative Naxi dehumidifier is 
one of a series of energy-saving, 
advanced premium devices with air 
purification function and low energy 
consumption. 

●​ Easy to use. 
●​ It uses much less energy 

than comparable 
dehumidifiers. 

●​ Effectively combats mold, 
condensation and moisture. 

●​ Drying clothes more 
efficiently than in a tumble 
dryer. 

●​ Modern design that fits any 
interior. 

●​ Wheels for easy movement. 
●​ Digital humidistat with CPU 

control, humidity range 
35-80% RH and display. 

●​ Quiet operation in turbo 
mode ensures an optimal 
balance between 
performance and ease of 
use. 

●​ 24-Hour Timer (Start/Stop). 
●​ Possibility of working with a 

tank or a permanent drain, 
tank with splash-proof cover. 

●​ Full tank alarm and auto 
stop function. 

●​ When starting up for the first 
time, it is recommended to 
operate the device 
continuously for 24 hours. 

Device diagram (see Fig.1) 

1.A - Air outlet 

1.B-  Wheels 

1.C - Control panel 

1.D - Flap 

1.E - Water tank 

Device diagram (see Fig.2) 

2.F - Air inlet 
2.G - Pre-filter 
2.H-  Permanent water outlet 
connection 
2.I - Handle 
2.J - Power cord 
 
Fig. 3 - Filter cassette 
(replaceable) 
Fig. 4. Drain pipe 
 

Fig. 5 – Control panel 

5.A - Timer 

5.B - Airflow speed 

5.C - UV-Lamp/Ionisation 

5.D - Sleep mode 

5.E - Humidity adjustment 

5.F - Swing/child lock 

5.G -Mode 

5.H - On/Off  
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Power supply: 

Switching the device 
on/off. 

 

 

Working mode: 

Select the device 
function SMART/FAN/DEH. 

The display shows which mode is 
selected. There is a 2 second delay 
when changing modes. 

SMART: The target humidity is 55%. 
The fan automatically adjusts its 
operation to the current humidity 
and temperature. Press and hold the 
button for approximately 3 seconds 
to enter distribution network mode. 

FAN: The current humidity is 
displayed. The dehumidification 
function is not active. The air speed 
can be set to MAX, MID or MIN. The 
air can be cleaned using filters. In 
this mode, UV and ionization can be 
used to improve air quality.  

DEH: The humidity can be adjusted 
in the range of 35% to 80%, at the 
same time you can adjust the airflow 
speed (MAX, MID, MIN). 

 

 

Airflow speed: 

In dehumidification and 
fan mode, you can set the airflow 
speed to MAX, MEDIUM or MIN. 

 

UV and ionization: 

UV and ionization functions 
are operated with one 

button. Subsequent presses of the 
button switch the functions and the 
corresponding indicator lights up 
when the function is active. 

 

Swing/child lock:  

A short press switches the 
oscillation on/off (OSC LED lights up). 
Press and hold for 3 seconds to 
activate the child lock - the lock 
indicator lights up, other buttons 
stop working. To deactivate the lock, 
press and hold this button again for 
3 seconds - the lock is canceled and 
the other buttons are active again. 

 

Timer: 

Press TIMER button to set 
working time. The TIMER indicator 
lights up during programming. 
Before setting, make sure that the 
timer function is no longer active 
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(the indicator light must be off).  Two 
programming modes are available: 

a) Delayed switching on (the device 
is in standby mode): Use the HUMI 
​​button to set the time (1-24 h). After 
the set time has elapsed, the device 
starts. 

b) Delayed shutdown (the device is 
running): The device switches off 
after the set time. 

 Sleep mode: 

Press the SLEEP button to enter 
sleep mode. The SLEEP indicator 
lights up. In this mode only the 
SLEEP indicator is active, the rest is 
turned off. The device then works 
with minimum fan speed and a low 
noise level. To exit sleep mode, 
press the SLEEP button again. Press 
and hold the SLEEP button for 3 
seconds to turn on/off the humidity 
display. 

 

 Humidity setting: 

Press the HUMI ​​button to set the 
desired relative humidity. The 
default value is 55%. If you set the 
value to 35%, the compressor will 
run until the water tank is full. This 
button is also used to set the time in 
the programmer. 

 Tank full: 

When the water tank is full, the 
indicator light lights up and flashes. 

 Smart defrosting: 

The device defrosts automatically if 
the sensor detects a temperature 
that is too low. 

 

HEPA and carbon 
filter cartridge: 

Remove the filter from the 
packaging and install it in the 
appropriate holder in the device. 
The side with the carbon filter 
should face inward. It is 
recommended to vacuum the filters 
every 2-3 weeks and replace them 
every 3-6 months to keep the air 
clean and odor-free. 

Filter FHCG-12SGGFJU is dedicated 
to DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU. 

Filter FHCG-24SGGFJU is dedicated 
to DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU. 

Humidity and two-digit 
timer display: 

The LED display has the 
following functions: 
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●​ When the device is 

connected to the power 
supply, the humidity in the 
room is displayed. 

●​ After selecting the humidity, 
the set humidity is displayed. 

●​ After programming the 
timer, the set operating time 
is displayed. 

ATTENTION!  

If the humidity is outside the normal 
operating range, the display will 
show LO or HI. 

When the humidity is less than 20%, 
“LO” is displayed. 

When the humidity is above 90%, 
“HI” is displayed. 

Functional description: 

Power:  

Press this button to turn the 
dehumidifier on or off. 

OSC (Swing): 

Press the OSC (swivel) button to 
swing the slat between 45 and 90°. 
Press again to lock the slats in their 
current position. Do not use the 
device if the slats do not open 
automatically. 

Timer: 

Press the timer button and then the 
HUMI ​​button to set the working time 
(1-24h, start/end work). If you set 

the timer while the device is 
running: The number indicates the 
number of hours until the device 
turns off automatically. This mode 
will not be interrupted even if the 
device switches to defrost mode or 
the tank is emptied and reinserted. 
When the timer is set in standby 
mode: The number indicates the 
time (in hours) after which the 
device starts. 

To cancel start/stop mode, press the 
timer button twice, the timer 
indicator will be off.  

HUMI: 

In the DEH. When the device is in 
mode showing the current humidity, 
this button is used to set the desired 
humidity. Setting range: from 35% to 
80%, in 5% increments. 

SMART: 

Designed for maximum comfort. It 
maintains the optimal humidity in 
the room at 55% while saving 
energy. Recommended for most 
users. 

Once you have set the humidity, the 
device will work according to the 
target value. When the target 
humidity is reached (i.e. 2% below 
the selected value), the compressor 
stops, the fan runs for another 5 
minutes and then switches off. The 
display continues to show the 
settings. The device remains in this 
state for 30 minutes, then the fan 
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and oscillation switches on again to 
check the current humidity. 

If the current humidity is higher than 
the set value, the device will start 
working. 

If the humidity level is lower than 
the set value, the fan stops after 5 
minutes and the device goes back 
into standby mode for 30 minutes, 
after which the entire cycle repeats. 

To obtain dry air, press the HUMI 
​​button and set a lower humidity 
value (e.g. 35-45%). 

ATTENTION! ​
When in DEH mode. If the humidity 
is set to 35% and the device is in 
laundry drying mode, drying will 
continue even if the humidity in the 
room drops below 35% and the 
compressor does not turn off. 

This applies when drying clothes and 
similar situations - the device will not 
work if a fixed steam trap is 
connected. 

35%: quick drying of the room (e.g. 
emergency, laundry drying); It is not 
recommended for long-term use at 
home or in the office. 

60-70%: Higher humidity setting. 

50-55%: recommended setting - 
good for home use and warehouse 
drying. 

60%: comfortable living conditions 
and 50% relative humidity would be 
too dry. 

70%: ideal for uninhabited 
properties or economical operation 
of the device. 

 

Other functions and indicators 

“Tank full” indicator light:  The 
indicator lights up and the device 
beeps when the water tank is full, 
not installed or inserted incorrectly. 
The water level switch turns off the 
device until the tank is empty or 
correctly positioned. 

Automatic defrosting (Auto 
Defrost): The device defrosts 
automatically if the sensor detects a 
temperature that is too low. 

Humidity and Fan/Compressor 
Control: When the set humidity is 
2% below the set value, the 
compressor switches off. If the 
humidity is equal or higher, the 
compressor will start after the 3 
minute safety delay. 

Automatic restart: If the device 
turns off due to a power outage, it 
will return to its previous settings 
when it restarts. 

Power supply: Once stopped, the 
unit must not be restarted for 10 
minutes to protect the compressor. 
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Compact design and wheels: The 
dehumidifier is compact and 
lightweight. Wheels make it easier to 
transport from place to place.  

Advanced microprocessor control: 
The device has an advanced control 
system (microprocessor) that allows 
self-diagnosis. The LCD display can 
show error messages and security 
codes. 

Setting the dehumidifier 

An incorrectly set dehumidifier is 
ineffective. To ensure proper 
operation, air must circulate freely 
around the device. 

●​ Leave at least 20 cm of free 
space around the 
dehumidifier (see Fig. 6). 

●​ The device is intended for 
indoor use in residential 
buildings or small offices 
only - it is not suitable for 
industrial use, which may 
void the warranty. 

●​ Use indoors for maximum 
efficiency. 

●​ Close doors and windows to 
create an effective work 
environment. 

●​ Do not use outdoors. 
●​ The device begins to protect 

against the effects of 
excessive moisture 
immediately after switching 
on. 

●​ Moisture spreads 
throughout the house. 
Therefore, place the 
dehumidifier in a central and 

open place so that it can 
suck in moist air from the 
entire room. A good location 
could be a warm hallway or 
hallway - you can leave the 
interior doors open to allow 
air circulation.  

●​ Alternatively: If the moisture 
problem is only in one area, 
place the dehumidifier there 
first and then move it to a 
more central location. For 
best results, close all exterior 
doors and windows. 

●​ Do not place the device 
directly next to radiators or 
heat sources. 

●​ Make sure there are no 
obstacles blocking the 
airflow. 

●​ Place the dehumidifier on a 
flat and dry surface. 

●​ ATTENTION! Do not drag 
the dehumidifier over 
carpets or uneven surfaces. 
Do not move the device if 
there is water in the tank - it 
could tip over and spill 
water. 

Emptying the tank 

When the tank is full, the device 
switches off automatically. The “tank 
full” indicator then lights up on the 
control panel. 

ATTENTION! Only empty the tank 
when it is full or before 
moving/storing the device. 
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Using the tank 

●​ When the tank is full, the 
device automatically stops 
operation and the “Full” 
indicator lights up. 

●​ Carefully pull out the tank 
(see Fig.7). 

●​ Empty the tank and reinsert 
it. 

●​ In order for the dehumidifier 
to work again, the tank must 
be seated correctly. 

●​ The device will restart when 
the tank is properly installed. 

ATTENTION!  

●​ After removing the tank, do 
not touch the sensors or 
other components on the 
back of the tank - this may 
cause damage to the device. 

●​ Make sure the container is 
pressed in gently but firmly. 

●​ A hit to the tank or incorrect 
insertion may cause the 
device to malfunction. 

●​ Do not remove any parts 
from the water tank or its 
housing - the tank full 
indicator will no longer work 
and water may leak. 

Constant drainage mode 

The device has a drain nozzle that 
allows water to drain continuously. 
Connect the hose (included in the 
set) to the connection on the back of 
the device (see Fig. 8). Make sure the 
hose is facing downwards so that 

gravity allows the water to flow 
freely into the external drain.  

ATTENTION! The end of the hose 
must be lower than the drain hole, 
otherwise the water cannot drain 
away and flooding can occur. 

●​ Check that the connection 
between the hose and the 
drain is tight and has no 
leaks. 

●​ Route the hose to a drain at 
a suitable height. With 
gravity drainage, the drain 
must be deeper than the 
outlet opening of the device. 

●​ Reinstall the tank. 
●​ Make sure the hose is 

pointing downwards and 
water can drain freely. 

●​ Do not bend or twist the 
hose. 

ATTENTION! If you are not using the 
continuous drain function, remove 
the hose from the drain port.  

 

CLEANING AND 
MAINTENANCE 

Always turn off and unplug the 
device before cleaning or servicing 
it. If the dehumidifier will not be 
used for a long period of time, 
unplug it from the socket. Do not 
use chemical solvents (e.g. benzene, 
alcohol, gasoline) - these can 
permanently damage the device. 
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Clean housing and grille 

●​ To clean washable mesh 
filters (pre-filters), use water 
and a mild detergent. 

●​ Do not use bleach or 
abrasive cleaners. 

●​ Do not pour water on the 
device - this may cause 
electric shock or damage the 
insulation. 

●​ Air inlets and outlets can 
easily become dirty - it's best 
to use a vacuum cleaner or a 
soft brush. 

●​ Wipe the housing with a 
slightly damp cloth or 
kitchen towel. 

●​ Remove the ABS frame and 
take the filters out of the 
frame. Gently vacuum the 
HEPA filter and carbon filter 
every 2-3 weeks. 

●​ If the mesh filter is dirty, 
vacuum it. If it is heavily 
soiled, wash it with warm, 
soapy water and dry 
thoroughly before 
reinserting it into the device. 

●​ After cleaning and drying the 
filters, reinsert them into the 
device. 

ATTENTION! Although HEPA and 
carbon filters are optional, you 
should never operate the device 
without the screen frame installed. 

Cleaning the water tank 

●​ Clean the tank every few 
weeks to prevent the growth 
of mold, fungus and 
bacteria. 

●​ Partially fill the tank with 
clean water and add some 
mild detergent. Mix the 
water, then empty and rinse 
the tank. 

ATTENTION! Do not use a 
dishwasher to clean the tank. After 
washing and drying, the tank must 
be properly inserted into the 
dehumidifier for the device to work 
again. 

Post-season maintenance 

●​ Empty and clean the tank. 
●​ Clean the device and filters 

according to the cleaning 
procedure described above. 

●​ Cover the device and store it 
in a dry place. 

FREQUENTLY ASKED 
QUESTIONS 

Why doesn't the dehumidifier 
seem to collect much water at low 
temperatures? 

Answer: This is a compressor 
dehumidifier that works best at 
temperatures above 15°C. If the 
temperature is low and the air is 
drier than the set humidity, the 
device will not collect water. If you 
want to use a dehumidifier in 
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outbuildings, unheated rooms, 
garages or boats, use our 
dehumidifier series with moisture 
absorber. 

 
Why does the device not work or 
suddenly stop? 

Answer The water tank may be full 
or not inserted correctly. To solve 
the problem: Empty the tank and 
carefully insert it back into the 
device. If room temperatures are 
low, the device can also be operated 
in dehumidification mode. Check 
that the room temperature is not 
below 5°C. In this case, the device 
stops working in dehumidification 
mode (it can switch to defrost 
mode). The operating temperature 
range is between 5°C and 35°C and 
the relative humidity is between 30% 
and 80%. For optimal effectiveness, 
use the device at a temperature 
between 15°C and 32°C. 

TROUBLESHOOTING 

1. The device does not work 

Cause: Is the plug correctly inserted 
into the socket? Solution: Insert the 
plug into the socket and turn on the 
power. 
 
Cause: Does the “tank full” indicator 
light up? 
Solution: Tank full, float loose or 
tank not inserted correctly. Empty 
the tank, check the float and make 
sure the tank is positioned correctly. 

2. The front blinds cannot be 
opened​  

Cause: The vane motor is blocked.  
Solution: Check if there is anything 
blocking the blinds. Try gently 
moving the slat up and down with 
the device turned off. If this does not 
help, contact service.  
 
3. The dehumidifier does not 
collect water​  
 
Cause: Is the set humidity higher 
than the current room humidity? 
Solution: Set the humidity on the 
panel lower than the current room 
humidity. 
 
Cause: Is the temperature too low 
for dehumidification to be effective? 
Solution: Increase the room 
temperature or move the device. 
 
Cause: Is the air inlet or outlet 
blocked? Is the device too close to 
the wall? 
Solution: Remove obstacles and 
restart your device. Make sure the 
device is at least 20cm away from 
walls. 
 
4. Poor airflow​  
 
Cause: Is the filter dirty or clogged?
​  
Solution: Clean the filters regularly 
according to the user manual. 
 
 
5. The device is loud​  

43 



 
 
Cause: Is the device on an uneven 
surface?​ Solution: Place the 
device on a flat and horizontal 
surface. 
 
Cause: Is the filter clogged? 
Solution: Clean the filters according 
to the user manual.​  
 
6. E3 or E4 error 
 
Cause: Humidity sensor error 
Solution: Use the device within the 
recommended humidity range. 
Disconnect the power, wait and 
reconnect. If the error occurs again, 
contact service. 
 
7. E1 or E2 error​  
 
Cause: Temperature sensor error 
Solution: Use the device within the 
recommended temperature range. 
Disconnect the power, wait and 
reconnect. If the error occurs again, 
contact service.  
 
8. E5 or E6 error 
 
Cause: Coil sensor temperature or 
current error 
Solution: Use the device within the 
recommended temperature and 
humidity range. Disconnect the 
power, wait and reconnect. If the 
error occurs again, contact service. 
 
9. The defrost light lights up and 
the device stops regularly 
 

Cause: The device is defrosting 
Solution: Allow the device to defrost 
automatically. The protection turns 
off when defrosting is finished. 
Increase the room temperature if 
the problem occurs too frequently. 
 
10. The “Tank Full” indicator lights 
up regularly  
 
Cause: “Tank full” message. 
Solution: The tank is full or not 
inserted correctly – empty the tank 
and insert it correctly. 
 
All other errors should be 
reported to an authorized service 
center. Do not make 
unauthorized repairs as this may 
void your warranty. 

SPECIFICATION 

Modell - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Efficiency - 12L/24 hours (30°C, 
relative humidity 80%). 
Air flow - 100 m³/h 
Voltage - AC 220-240V, 50Hz 
Power consumption max. - 270 W 
Rated power consumption - 190 W 
Tank capacity - 2L 
Noise level - 39 dB(A) 
Refrigerant - R290 / 41 g 
Waga netto – 8,4 kg 
Suction pressure - 0.7 MPa 
Delivery pressure - 3.2 MPa 
 
Modell - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Efficiency - 24L/24 hours (30°C, 
relative humidity 80%). 
Air flow - 170 m³/h 
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Voltage - AC 220-240V, 50Hz 
Power consumption max. - 450 W 
Rated power consumption - 340 W 
Tank capacity - 3L 
Noise level - 42 dB(A) 
Refrigerant - R290 / 58 g 
Waga netto – 12,5 kg 
Suction pressure - 0.7 MPa 
Delivery pressure - 3.2 MPa 
 

ENVIRONMENTAL 
PROTECTION 

This symbol means 
that electrical and 
electronic devices 
must not be disposed 
of with household 
waste at the end of 
their service life. 

Please take this device to your local 
waste collection or recycling point. 
 

CZ 
NÁVOD ​
OPERACE  
Bezpečnostní pravidla  
Instalace a provoz zařízení 
Čištění a údržba 
Často kladené otázky 
Odstraňování problémů  
specifikace 
Ochrana životního prostředí 
 

BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA  

Před použitím si přečtěte návod k 
použití. Uschovejte si jej a 
předejte jej spolu se zařízením 
novému majiteli, pokud se 
rozhodnete darovat. 

 

POZOR!  

Zařízení obsahuje 
chladivo R290!  

 

●​ Zařízení by mělo být 
používáno a skladováno 
mimo zdroje ohně (např. 
elektrická topidla, kamna s 
otevřeným ohněm atd.). 

●​ Plocha místnosti, ve které se 
zařízení používá, opravuje 
nebo skladuje, by měla být 
alespoň 4 m². 

●​ Chladivo použité v tomto 
zařízení může být bez 
zápachu. 

●​ Nepoužívejte metody k 
urychlení odmrazování nebo 
čištění ledových částí. 

●​ Před použitím si prosím 
pečlivě přečtěte návod k 
použití. 

●​ Zařízení je určeno pouze pro 
vnitřní použití v domácím 
prostředí. Jakékoli jiné 
použití může způsobit požár, 
úraz elektrickým proudem 
nebo jiné zranění osob nebo 
poškození majetku. 
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●​ Napájení: Zařízení připojujte 

pouze do uzemněné zásuvky 
s 220-240 V / 50 Hz. 

●​ Instalace musí odpovídat 
předpisům země, ve které se 
zařízení používá. 

●​ Pokud si nejste jisti 
kompatibilitou vaší elektrické 
instalace, obraťte se na 
kvalifikovaného elektrikáře. 

●​ Odvlhčovač byl testován a 
shledán jako bezpečný. Jako 
každé elektrické zařízení je 
však třeba s ním zacházet 
opatrně. 

●​ Před demontáží, montáží 
nebo čištěním zařízení 
odpojte ze sítě. 

●​ Nedotýkejte se pohyblivých 
částí zařízení. 

●​ Nestrkejte prsty, pera nebo 
jiné předměty skrz ventilační 
mřížku. 

●​ Zařízení není určeno pro 
použití dětmi nebo osobami 
se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními 
schopnostmi, pokud nejsou 
pod řádným dozorem. 

●​ Nenechávejte děti bez 
dozoru v blízkosti zařízení. 

●​ Zařízení nestříkejte vodou 
ani jej neponořujte do vody. 

●​ Nepřipojujte zařízení k 
napájení pomocí 
prodlužovacího kabelu. 
Pokud v blízkosti není 
elektrická zásuvka, nechejte 
ji nainstalovat elektrikářem. 

●​ Zařízení nepoužívejte, pokud 
je poškozen napájecí kabel, 
zástrčka nebo adaptér. 

Ujistěte se, že kabel není 
natažený nebo vystavený 
ostrým hranám. 

●​ Poškozený kabel by měl 
vyměnit výrobce nebo 
kvalifikovaný elektrikář. 

●​ Veškeré opravy kromě 
pravidelného čištění a 
výměny filtrů by měly být 
prováděny pouze 
autorizovaným servisním 
střediskem. Pokud tak 
neučiníte, může dojít ke 
ztrátě záruky. 

●​ Nepoužívejte zařízení k jiným 
účelům, než ke kterým je 
určeno. 

●​ Při práci nepokládejte 
zařízení na bok - je určeno 
pro provoz ve svislé poloze. 

●​ Odvlhčovač by měl být 
skladován a přepravován ve 
svislé poloze. Jinak může 
dojít k trvalému poškození 
kompresoru. Pokud byl 
nakloněn, doporučuje se 
před spuštěním počkat 
alespoň 24 hodin. 

●​ Vyhněte se restartování 
odvlhčovače do 5 minut po 
vypnutí. Tím je kompresor 
chráněn před poškozením. 

●​ Nikdy nepoužívejte napájecí 
zástrčku jako vypínač. 
Použijte vypínač (ON/OFF) na 
ovládacím panelu. 

●​ Zařízení vždy umístěte na 
suchý a stabilní povrch. 

●​ Neinstalujte zařízení v 
prádelnách nebo vlhkých 
místnostech, pokud vlhkost 
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přesahuje 85 % relativní 
vlhkosti. 

●​ Aby se do odvlhčovače 
nedostala voda, nesušte nad 
zařízením prádlo. Mezi 
prádlem a spotřebičem 
udržujte vzdálenost alespoň 
1 metr. 

●​ Neumisťujte zařízení do 
blízkosti zdrojů tepla (např. 
elektrická topidla, krby atd.). 

●​ Vyvarujte se nesprávné 
manipulace se zařízením. 
Pády nebo nárazy mohou 
poškodit vnitřní součásti a 
zvýšit riziko používání. 

●​ V blízkosti odvlhčovače nebo 
jiného zařízení neskladujte 
ani nepoužívejte benzín, 
barvy, rozpouštědla nebo 
jiné hořlavé kapaliny/páry. 

●​ Odvlhčovač se nesmí 
používat v místech s vysokou 
koncentrací plynů, 
rozpouštědel nebo jiných 
těkavých organických 
sloučenin; ve velmi prašném 
prostředí; nebo v domácím, 
komerčním nebo 
průmyslovém prostředí, kde 
může být složení vzduchu 
hořlavé. 

Tipy pro úsporu energie a ochranu 
vašeho zařízení 

●​ Neblokujte ani neomezujte 
proudění vzduchu z výstupní 
nebo vstupní mřížky. Pokud 
se samootevírací žaluzie po 
zapnutí neotevřou, 
nepoužívejte zařízení ani 

nepřecházejte do režimu 
odstraňování problémů. 

●​ Pro maximální účinnost by 
měla být minimální 
vzdálenost zařízení od stěn 
nebo předmětů 20 cm. 

●​ Udržujte filtry nebo mřížky 
přístroje čisté. Za normálních 
podmínek je stačí vyčistit 
(přibližně) každé tři týdny.​
 Protože filtry odstraňují 
částice ze vzduchu, může být 
nutné častější čištění v 
závislosti na kvalitě vzduchu.​
 Síťový i uhlíkový filtr vysajte 
vysavačem, před vložením 
do zařízení filtr vyperte v 
horké mýdlové vodě a 
důkladně osušte. 

INSTALACE A OBSLUHA 
ZAŘÍZENÍ 

●​ Před spuštěním zařízení 
vyprázdněte nádržku na 
vodu. 

●​ Chcete-li šetřit energii, 
neotevírejte okna ani dveře, 
když je zařízení v provozu. 

●​ Umístěte odvlhčovač na 
tvrdý a rovný povrch. 

●​ Při prvním spuštění se 
doporučuje provozovat 
zařízení nepřetržitě po dobu 
24 hodin. 

●​ Chcete-li snížit hladinu 
hluku, umístěte pod zařízení 
kus koberce nebo gumové 
podložky, abyste snížili 
vibrace během provozu. 
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Odvlhčovače Climative Nexi využívají 
k odstranění vody ze vzduchu 
technologii kompresoru. 
Kompresorové odvlhčovače jsou 
ideální pro standardní zimní 
vytápěné domácnosti nebo 
kanceláře, kde se teplota drží nad 
12-15°C. Tato zařízení se snadno 
přemisťují díky kolečkům a mají 
inteligentní ovládání, které 
umožňuje efektivní odvod 
přebytečné vlhkosti a zároveň šetří 
energii – díky hygrostatu a funkci 
úspory energie. Odvlhčovač je 
vybaven inteligentním digitálním 
hygrostatem, který lze regulovat 
každých 5 % v rozsahu od 40 do 80 
% RH, čímž zabraňuje nadměrnému 
vysoušení místnosti a energetickým 
ztrátám. 

Odvlhčovač Climative Naxi je jedním 
z řady energeticky úsporných, 
pokročilých prémiových zařízení s 
funkcí čištění vzduchu a nízkou 
spotřebou energie. 

●​ Snadné použití. 
●​ Spotřebovává mnohem 

méně energie než 
srovnatelné odvlhčovače. 

●​ Účinně bojuje proti plísním, 
kondenzaci a vlhkosti. 

●​ Sušení prádla efektivněji než 
v bubnové sušičce. 

●​ Moderní design, který se 
hodí do každého interiéru. 

●​ Kolečka pro snadný pohyb. 
●​ Digitální hygrostat s CPU 

ovládáním, rozsahem 
vlhkosti 35-80% RH a 
displejem. 

●​ Tichý provoz v turbo režimu 
zajišťuje optimální 
rovnováhu mezi výkonem a 
snadným používáním. 

●​ 24hodinový časovač 
(Start/Stop). 

●​ Možnost práce s nádrží nebo 
trvalým odtokem, nádrž s 
krytem odolným proti 
stříkající vodě. 

●​ Alarm plné nádrže a funkce 
automatického zastavení. 

●​ Při prvním spuštění se 
doporučuje provozovat 
zařízení nepřetržitě po dobu 
24 hodin. 

Schéma zařízení (viz obr.1) 

1.A výstup vzduchu 

1.B kola 

1.C Ovládací panel  

1.D Klapka 

1.E nádrž na vodu 

Schéma zařízení (viz obr.2) 

2.F přívod vzduchu 
2.G Vorfilter 
2.H Trvalé připojení výstupu vody 
2. I úchyt 
2.J napájecí kabel 
 
3 - Filtrační kazeta (vyměnitelná) 
Obr. 
Obr. 4. Vypouštěcí potrubí 
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Obr. 5 – Ovládací panel 

5. Jedna hodina  

5.B Rychlost proudění vzduchu 

5.C UV lampa/Ionizace 

5.D režim spánku 

5.E Nastavení vlhkosti 

5.F Houpačka/dětská pojistka 

5.G-režim 

5.H Povolit/zakázat 

 

Napájení: 

Zapnutí/vypnutí zařízení. 

 

 

 

Pracovní režim: 

Vyberte funkci zařízení 
SMART/FAN/DEH. 

Na displeji se zobrazí, který režim je 
zvolen. Při změně režimu je 
zpoždění 2 sekundy. 

SMART: Cílová vlhkost je 55 %. 
Ventilátor automaticky přizpůsobuje 

svůj chod aktuální vlhkosti a teplotě. 
Stiskněte a podržte tlačítko po dobu 
přibližně 3 sekund. 3 sekundy pro 
vstup do režimu distribuční sítě. 

FAN: Zobrazí se aktuální vlhkost. 
Funkce odvlhčování není aktivní. 
Rychlost vzduchu lze nastavit na 
MAX, MID nebo MIN. Vzduch lze 
čistit pomocí filtrů. V tomto režimu 
lze použít UV a ionizaci ke zlepšení 
kvality vzduchu.  

DEH: Vlhkost lze regulovat v rozsahu 
35% až 80%, zároveň lze regulovat 
rychlost proudění vzduchu (MAX, 
MID, MIN). 

 

Rychlost proudění 
vzduchu: 

V režimu odvlhčování a ventilátoru 
můžete nastavit rychlost proudění 
vzduchu na MAX, STŘEDNÍ nebo 
MIN. 

 

UV a ionizace: 

Funkce UV a ionizace se 
ovládá jedním tlačítkem. Následným 
stisknutím tlačítka se funkce 
přepínají a příslušná kontrolka se 
rozsvítí, když je funkce aktivní. 
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Houpačka/dětský zámek:  

Krátkým stisknutím se 
oscilace zapne/vypne (rozsvítí se 
OSC LED). Stisknutím a podržením 
po dobu 3 sekund aktivujete 
dětskou pojistku - rozsvítí se 
kontrolka zámku, ostatní tlačítka 
přestanou fungovat. Chcete-li zámek 
deaktivovat, stiskněte a podržte toto 
tlačítko znovu po dobu 3 sekund - 
zámek se zruší a ostatní tlačítka jsou 
opět aktivní. 

 

Časovač: 

Stiskněte tlačítko TIMER pro 
nastavení pracovní doby. Během 
programování se rozsvítí indikátor 
TIMER. Před nastavením se ujistěte, 
že funkce časovače již není aktivní 
(kontrolka musí zhasnout).  K 
dispozici jsou dva režimy 
programování: 

a) Zpožděné zapnutí (zařízení je v 
pohotovostním režimu): Pomocí 
tlačítka HUMI ​​​​nastavte čas (1-24 h). 
Po uplynutí nastaveného času se 
zařízení spustí. 

b) Zpožděné vypnutí (zařízení běží): 
Zařízení se po nastavené době 
vypne. 

 

 Režim spánku: 

Stisknutím tlačítka SLEEP přejděte 
do režimu spánku. Indikátor SLEEP 
se rozsvítí. V tomto režimu je aktivní 
pouze indikátor SLEEP, zbytek je 
vypnutý. Zařízení pak pracuje s 
minimálními otáčkami ventilátoru a 
nízkou hlučností. Chcete-li ukončit 
režim spánku, stiskněte znovu 
tlačítko SLEEP. Stisknutím a 
podržením tlačítka SLEEP po dobu 3 
sekund zapnete/vypnete zobrazení 
vlhkosti. 

 Nastavení vlhkosti: 

Stiskněte tlačítko HUMI ​​pro 
nastavení požadované relativní 
vlhkosti. Výchozí hodnota je 55 %. 
Pokud nastavíte hodnotu na 35 %, 
kompresor poběží, dokud nebude 
nádrž na vodu plná. Toto tlačítko se 
také používá k nastavení času v 
programátoru. 

 Nádrž plná: 

Když je nádržka na vodu plná, 
kontrolka se rozsvítí a bliká. 

 Inteligentní odmrazování: 

Zařízení se automaticky odmrazuje, 
pokud senzor detekuje příliš nízkou 
teplotu. 
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Filtr FHCG-12SGGFJU je určen pro 
DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU . 

Filtr FHCG-24SGGFJU je určen pro 
DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU. 

HEPA a uhlíková filtrační vložka: 

Vyjměte filtr z 
obalu a nainstalujte 
jej do příslušného 
držáku v zařízení. 
Strana s uhlíkovým 

filtrem by měla směřovat dovnitř. 
Doporučuje se vysávat filtry každé 
2-3 týdny a vyměňovat je každých 
3-6 měsíců, aby byl vzduch čistý a 

bez zápachu. 

Vlhkost a dvoumístný 
displej časovače: 

LED displej má následující funkce: 

●​ Když je zařízení připojeno ke 
zdroji napájení, zobrazuje se 
vlhkost v místnosti. 

●​ Po zvolení vlhkosti se zobrazí 
nastavená vlhkost. 

●​ Po naprogramování 
časovače se zobrazí 
nastavená doba provozu. 

POZOR!  

Pokud je vlhkost mimo normální 
provozní rozsah, na displeji se 
zobrazí LO nebo HI. 

Když je vlhkost nižší než 20 %, 
zobrazí se „LO“. 

Když je vlhkost vyšší než 90 %, 
zobrazí se „HI“. 

Popis funkce: 

Síla-chuť  

Stisknutím tohoto tlačítka zapnete 
nebo vypnete odvlhčovač. 

OSC (Swing): 

Stisknutím tlačítka OSC (otočení) 
otočíte lamelu mezi 45 a 90°. Dalším 
stisknutím uzamknete lamely v jejich 
aktuální poloze. Pokud se lamely 
automaticky neotevřou, zařízení 
nepoužívejte. 

TIMER: 

Stiskněte tlačítko časovače a poté 
tlačítko HUMI ​​pro nastavení 
pracovní doby (1-24h, začátek/konec 
práce). Pokud nastavíte časovač, 
když je zařízení v chodu: Číslo udává 
počet hodin, než se zařízení 
automaticky vypne. Tento režim 
nebude přerušen, i když se zařízení 
přepne do režimu odmrazování 
nebo se nádrž vyprázdní a znovu 
vloží. Když je časovač nastaven v 
pohotovostním režimu: Číslo udává 
čas (v hodinách), po kterém se 
zařízení spustí. 

Pro zrušení režimu start/stop 
stiskněte dvakrát tlačítko časovače.. 

HUMI: 

V DEH. Když je zařízení v režimu 
zobrazení aktuální vlhkosti, toto 
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tlačítko slouží k nastavení 
požadované vlhkosti. Rozsah 
nastavení: od 35 % do 80 %, v 
krocích po 5 %. 

 

SMART: 

Navrženo pro maximální pohodlí. 
Udržuje optimální vlhkost v 
místnosti na 55 % a zároveň šetří 
energii. Doporučeno pro většinu 
uživatelů. 

Jakmile nastavíte vlhkost, bude 
zařízení pracovat podle cílové 
hodnoty. Po dosažení cílové vlhkosti 
(t.j. 2 % pod zvolenou hodnotou) se 
kompresor zastaví, ventilátor běží 
dalších 5 minut a poté se vypne. 
Displej nadále zobrazuje nastavení. 
V tomto stavu zařízení zůstane 30 
minut, poté se ventilátor a oscilace 
opět zapne, aby se zkontrolovala 
aktuální vlhkost. 

Pokud je aktuální vlhkost vyšší než 
nastavená hodnota, zařízení začne 
pracovat. 

Pokud je úroveň vlhkosti nižší než 
nastavená hodnota, ventilátor se po 
5 minutách zastaví a zařízení přejde 
do pohotovostního režimu na 30 
minut, poté se celý cyklus opakuje. 

Pro získání suchého vzduchu 
stiskněte tlačítko HUMI ​​a nastavte 
nižší hodnotu vlhkosti (např. 
35-45%). 

POZOR! ​
V režimu DEH. Pokud je vlhkost 
nastavena na 35 % a zařízení je v 
režimu sušení prádla, sušení bude 
pokračovat, i když vlhkost v 
místnosti klesne pod 35 % a 
kompresor se nevypne. 

To platí při sušení prádla a 
podobných situacích - zařízení 
nebude fungovat, pokud je připojen 
pevný odvaděč kondenzátu. 

35 %: rychlé vysušení místnosti 
(např. nouzové, sušení prádla); 
Nedoporučuje se k dlouhodobému 
používání doma nebo v kanceláři. 

60-70%: Nastavení vyšší vlhkosti. 

50-55%: doporučené nastavení - 
dobré pro domácí použití a sušení ve 
skladech. 

60%: pohodlné životní podmínky a 
50% relativní vlhkost by byly příliš 
suché. 

70%: ideální pro neobydlené 
nemovitosti nebo ekonomický 
provoz zařízení. 

Další funkce a indikátory 

Kontrolka „plná nádrž“:  Indikátor 
se rozsvítí a zařízení pípne, když je 
nádrž na vodu plná, není 
nainstalována nebo je nesprávně 
vložena. Spínač hladiny vody vypne 
zařízení, dokud není nádrž prázdná 
nebo správně umístěná. 

52 



 
Automatické odmrazování (Auto 
Defrost): Zařízení se automaticky 
odmrazuje, pokud senzor detekuje 
příliš nízkou teplotu. 

Ovládání vlhkosti a 
ventilátoru/kompresoru: Když je 
nastavená vlhkost 2 % pod 
nastavenou hodnotou, kompresor 
se vypne. Pokud je vlhkost stejná 
nebo vyšší, kompresor se spustí po 3 
minutách bezpečnostní prodlevy. 

Automatický restart: Pokud se 
zařízení vypne z důvodu výpadku 
proudu, po restartu se vrátí k 
předchozímu nastavení. 

Napájení: Po zastavení se jednotka 
nesmí restartovat po dobu 10 minut, 
aby se ochránil kompresor. 

Kompaktní design a kola: 
Odvlhčovač je kompaktní a lehký. 
Kolečka usnadňují přepravu z místa 
na místo.  

Pokročilé řízení 
mikroprocesorem: Zařízení má 
pokročilý řídicí systém 
(mikroprocesor), který umožňuje 
vlastní diagnostiku. LCD displej může 
zobrazovat chybová hlášení a 
bezpečnostní kódy. 

Nastavení odvlhčovače 

Nesprávně nastavený odvlhčovač je 
neúčinný. Pro zajištění správné 
funkce musí vzduch kolem zařízení 
volně cirkulovat. 

●​ Kolem odvlhčovače 
ponechejte alespoň 20 cm 
volného prostoru (viz obr. 6). 

●​ Zařízení je určeno pouze pro 
vnitřní použití v obytných 
budovách nebo malých 
kancelářích - není vhodné 
pro průmyslové použití, což 
může vést ke ztrátě záruky. 

●​ Pro maximální účinnost 
používejte v interiéru. 

●​ Zavřete dveře a okna, abyste 
vytvořili efektivní pracovní 
prostředí. 

●​ Nepoužívejte venku. 
●​ Zařízení začne chránit před 

účinky nadměrné vlhkosti 
ihned po zapnutí. 

●​ Vlhkost se šíří po celém 
domě. Umístěte proto 
odvlhčovač na centrální a 
otevřené místo, aby mohl 
nasávat vlhký vzduch z celé 
místnosti. Dobrým 
umístěním by mohla být 
teplá chodba nebo chodba - 
vnitřní dveře můžete nechat 
otevřené, abyste umožnili 
cirkulaci vzduchu.  

●​ Alternativně: Pokud je 
problém s vlhkostí pouze v 
jedné oblasti, umístěte 
odvlhčovač nejprve tam a 
poté jej přesuňte na 
centrálnější místo. Pro 
dosažení nejlepších výsledků 
zavřete všechny venkovní 
dveře a okna. 

●​ Neumisťujte zařízení přímo 
do blízkosti radiátorů nebo 
zdrojů tepla. 
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●​ Ujistěte se, že proudění 

vzduchu nebrání žádné 
překážky. 

●​ Umístěte odvlhčovač na 
rovný a suchý povrch. 

●​ POZOR! Netahejte 
odvlhčovač přes koberce 
nebo nerovné povrchy. 
Nehýbejte se zařízením, 
pokud je v nádrži voda - 
mohlo by se převrátit a vylít 
vodu. 

Vyprázdnění nádrže 

Když je nádrž plná, zařízení se 
automaticky vypne. Poté se na 
ovládacím panelu rozsvítí indikátor 
„plná nádrž“. 

POZOR! Nádrž vyprázdněte pouze 
tehdy, když je plná nebo před 
přemístěním/skladováním zařízení. 

Použití nádrže 

●​ Když je nádrž plná, zařízení 
automaticky zastaví provoz a 
rozsvítí se indikátor „Full“. 

●​ Opatrně vytáhněte nádrž (viz 
obr. 7). 

●​ Vyprázdněte nádrž a znovu ji 
vložte. 

●​ Aby odvlhčovač opět 
fungoval, musí být nádrž 
správně usazena. 

●​ Jakmile je nádrž správně 
nainstalována, zařízení se 
restartuje. 

POZOR!  

●​ Po vyjmutí nádrže se 
nedotýkejte senzorů nebo 
jiných součástí na zadní 
straně nádrže - mohlo by 
dojít k poškození zařízení. 

●​ Ujistěte se, že je nádoba 
zatlačena jemně, ale pevně. 

●​ Náraz do nádrže nebo 
nesprávné vložení může 
způsobit poruchu zařízení. 

●​ Neodstraňujte žádné díly z 
nádržky na vodu ani jejího 
krytu – indikátor plné nádrže 
již nebude fungovat a voda 
může unikat. 

Konstantní odvodňovací režim 

Zařízení má vypouštěcí trysku, která 
umožňuje nepřetržitý odtok vody. 
Připojte hadici (součástí sady) k 
přípojce na zadní straně přístroje (viz 
obr. 8). Ujistěte se, že hadice 
směřuje dolů, aby gravitace 
umožnila vodě volně proudit do 
vnějšího odpadu.  

POZOR! Konec hadice musí být níže 
než vypouštěcí otvor, jinak voda 
nemůže odtékat a může dojít k 
zaplavení. 

●​ Zkontrolujte, zda je spojení 
mezi hadicí a odpadem 
těsné a nedochází k 
netěsnostem. 

●​ Veďte hadici do odpadu ve 
vhodné výšce. U gravitačního 
odvodnění musí být odtok 
hlubší než výstupní otvor 
zařízení. 

●​ Znovu nainstalujte nádrž. 
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●​ Ujistěte se, že hadice 

směřuje dolů a voda může 
volně odtékat. 

●​ Hadici neohýbejte ani 
nezkrucujte. 

POZOR! Pokud nepoužíváte funkci 
kontinuálního vypouštění, vyjměte 
hadici z vypouštěcího otvoru. 

ČIŠTĚNÍ 
A ÚDRŽBA 
 
Před čištěním nebo údržbou zařízení 
vždy vypněte a odpojte ze sítě. 
Pokud nebudete odvlhčovač delší 
dobu používat, odpojte jej ze 
zásuvky. Nepoužívejte chemická 
rozpouštědla (např. benzen, alkohol, 
benzin) - mohou trvale poškodit 
zařízení. 
 
Vyčistěte kryt a mřížku 

●​ K čištění omyvatelných 
síťových filtrů (předfiltrů) 
použijte vodu a jemný čisticí 
prostředek. 

●​ Nepoužívejte bělidla ani 
abrazivní čisticí prostředky. 

●​ Nelijte na zařízení vodu - 
mohlo by dojít k úrazu 
elektrickým proudem nebo 
poškození izolace. 

●​ Vstupy a výstupy vzduchu se 
mohou snadno ušpinit – 
nejlépe vysavačem nebo 
měkkým kartáčem. 

●​ Kryt otřete mírně 
navlhčeným hadříkem nebo 
kuchyňskou utěrkou. 

●​ Demontujte rám ABS a 
vyjměte filtry z rámu. Každé 
2-3 týdny jemně vysajte 
HEPA filtr a uhlíkový filtr. 

●​ Pokud je síťový filtr 
znečištěný, vysajte jej. Pokud 
je silně znečištěný, umyjte jej 
teplou mýdlovou vodou a 
před opětovným vložením 
do zařízení důkladně osušte. 

●​ Po vyčištění a vysušení filtrů 
je znovu vložte do zařízení. 

POZOR! Přestože jsou HEPA a 
uhlíkové filtry volitelné, nikdy byste 
neměli provozovat zařízení bez 
nainstalovaného rámu obrazovky. 

Čištění nádržky na vodu 

●​ Čistěte nádrž každých 
několik týdnů, abyste 
zabránili růstu plísní, hub a 
bakterií. 

●​ Částečně naplňte nádrž 
čistou vodou a přidejte 
trochu jemného čisticího 
prostředku. Smíchejte vodu, 
poté nádrž vyprázdněte a 
vypláchněte. 

POZOR! K čištění nádrže 
nepoužívejte myčku nádobí. Po 
umytí a vysušení je nutné nádržku 
řádně vložit do odvlhčovače, aby 
zařízení opět fungovalo. 

Posezónní údržba 
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●​ Vyprázdněte a vyčistěte 

nádrž. 
●​ Vyčistěte zařízení a filtry 

podle výše popsaného 
postupu čištění. 

●​ Zařízení zakryjte a uložte na 
suchém místě. 

ČASTO KLADENÉ OTÁZKY 

Proč se zdá, že odvlhčovač 
neshromažďuje mnoho vody při 
nízkých teplotách? 

Odpověď: Jedná se o kompresorový 
odvlhčovač, který nejlépe funguje při 
teplotách nad 15°C. Pokud je teplota 
nízká a vzduch je sušší než 
nastavená vlhkost, zařízení nebude 
sbírat vodu. Pokud chcete použít 
odvlhčovač v přístavbách, 
nevytápěných místnostech, garážích 
nebo lodích, použijte naši řadu 
odvlhčovačů s pohlcovačem vlhkosti. 

 
Proč zařízení nefunguje nebo se 
náhle zastaví? 

Odpověď Nádržka na vodu může být 
plná nebo není správně vložena. 
Řešení problému: Vyprázdněte 
nádrž a opatrně ji vložte zpět do 
zařízení. Pokud jsou teploty v 
místnosti nízké, lze zařízení 
provozovat také v režimu 
odvlhčování. Zkontrolujte, zda 
teplota v místnosti není nižší než 5 
°C. V tomto případě zařízení 
přestane pracovat v režimu 
odvlhčování (může se přepnout do 
režimu odmrazování). Rozsah 

provozních teplot je mezi 5 °C a 35 
°C a relativní vlhkost je mezi 30 % a 
80 %. Pro optimální účinnost 
používejte zařízení při teplotě mezi 
15 °C a 32 °C. 

 

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 

1. Zařízení nefunguje 

Příčina: Je zástrčka správně zasunuta 
do zásuvky? Řešení: Zasuňte 
zástrčku do zásuvky a zapněte 
napájení. 
 
Příčina: Svítí indikátor „plná nádrž“? 
Řešení: Nádrž je plná, plovák 
uvolněný nebo nádrž není správně 
vložena. Vyprázdněte nádrž, 
zkontrolujte plovák a ujistěte se, že 
je nádrž správně umístěna. 

2. Přední rolety nelze otevřít​ 

Příčina: Lopatkový motor je 
zablokovaný.  
Řešení: Zkontrolujte, zda něco 
neblokuje žaluzie. Zkuste jemně 
pohybovat lamelou nahoru a dolů s 
vypnutým zařízením. Pokud to 
nepomůže, kontaktujte servis.  
 
3. Odvlhčovač neshromažďuje 
vodu​  
 
Příčina: Je nastavená vlhkost vyšší 
než aktuální vlhkost v místnosti? 
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Řešení: Nastavte vlhkost na panelu 
nižší, než je aktuální vlhkost v 
místnosti. 
 
Příčina: Není teplota příliš nízká na 
to, aby bylo odvlhčování účinné? 
Řešení: Zvyšte teplotu v místnosti 
nebo přesuňte zařízení. 
 
Příčina: Je ucpaný vstup nebo výstup 
vzduchu? Není zařízení příliš blízko 
zdi? 
Řešení: Odstraňte překážky a 
restartujte zařízení. Ujistěte se, že je 
zařízení vzdáleno alespoň 20 cm od 
stěn. 
 
4. Špatné proudění vzduchu​  
 
Příčina: Není filtr znečištěný nebo 
ucpaný?​  
Řešení: Filtry pravidelně čistěte 
podle návodu k použití. 
 
5. Zařízení je hlasité​  
 
Příčina: Je zařízení na nerovném 
povrchu?​ Řešení: Umístěte 
zařízení na rovný a vodorovný 
povrch. 
 
Příčina: Je filtr ucpaný? 
Řešení: Vyčistěte filtry podle 
uživatelské příručky.​  
 
6. Chyba E3 nebo E4 
 
Příčina: Chyba snímače vlhkosti 
Řešení: Používejte zařízení v 
doporučeném rozsahu vlhkosti. 
Odpojte napájení, počkejte a znovu 

připojte. Pokud se chyba objeví 
znovu, kontaktujte servis. 
 
7. Chyba E1 nebo E2​  
 
Příčina: Chyba snímače teploty 
Řešení: Používejte zařízení v 
doporučeném teplotním rozsahu. 
Odpojte napájení, počkejte a znovu 
připojte. Pokud se chyba objeví 
znovu, kontaktujte servis.  
 
8. Chyba E5 nebo E6 
 
Příčina: Chyba teploty čidla 
výparníku nebo proudu 
Řešení: Používejte zařízení v 
doporučeném rozsahu teplot a 
vlhkosti. Odpojte napájení, počkejte 
a znovu připojte. Pokud se chyba 
objeví znovu, kontaktujte servis. 
 
9. Kontrolka odmrazování se 
rozsvítí a zařízení se pravidelně 
vypíná 
 
Příčina: Zařízení se odmrazuje 
Řešení: Nechte zařízení automaticky 
odmrazit. Po dokončení 
odmrazování se ochrana vypne. 
Pokud se problém vyskytuje příliš 
často, zvyšte pokojovou teplotu. 
 
10. Indikátor „Tank Full“ se 
pravidelně rozsvítí  
 
Příčina: Zpráva „Plná nádrž“. 
Řešení: Nádrž je plná nebo není 
správně vložena – vyprázdněte 
nádrž a vložte ji správně. 
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Všechny ostatní chyby je třeba 
nahlásit autorizovanému 
servisnímu středisku. 
Neprovádějte neautorizované 
opravy, mohlo by dojít ke ztrátě 
záruky. 
 

 

SPECIFIKACE 

Model - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Účinnost - 12L/24 hodin (30°C, 
relativní vlhkost 80%). 
Průtok vzduchu - 100 m³/h 
Napětí - AC 220-240V, 50Hz 
Spotřeba energie max. - 270 W 
Jmenovitý příkon - 190 W 
Objem nádrže - 2L 
Hlučnost - 39 dB(A) 
Chladivo - R290 / 41 g 
Waga netto – 8,4 kg 
Sací tlak - 0,7 MPa 
Dopravní tlak - 3,2 MPa 
 
Model - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Účinnost - 24L/24 hodin (30°C, 
relativní vlhkost 80%). 
Průtok vzduchu - 170 m³/h 
Napětí - AC 220-240V, 50Hz 
Spotřeba energie max. - 450 W 
Jmenovitý příkon - 340 W 
Objem nádrže - 3L 
Hlučnost - 42 dB(A) 
Chladivo - R290 / 58 g 
Waga netto – 12,5 kg 
Sací tlak - 0,7 MPa 
Dopravní tlak - 3,2 MPa 
 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO 
PROSTŘEDÍ 

Tento symbol znamená, 
že elektrická a 
elektronická zařízení 
nesmí být na konci své 
životnosti likvidována s 
domovním odpadem. 
Odneste toto zařízení 
do místní sběrny 

odpadu nebo recyklačního místa. 
 

SVK 
NÁVOD ​
OPERÁCIA  
Bezpečnostné pravidlá  
Inštalácia a prevádzka zariadenia 
Čistenie a údržba 
Často kladené otázky 
Odstraňovanie problémov  
špecifikácia 
Ochrana životného prostredia 
 
BEZPEČNOSTNÉ PRAVIDLÁ  

Pred použitím si prečítajte návod 
na použitie. Uschovajte si ho a 
odovzdajte ho spolu so 
zariadením novému majiteľovi, 
pokiaľ sa rozhodnete darovať. 

 

POZOR!  

Zariadenie obsahuje 
chladivo R290!  
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●​ Zariadenie by malo byť 
používané a skladované 
mimo zdroja ohňa (napr. 
elektrické ohrievače, kachle s 
otvoreným ohňom atď.). 

●​ Plocha miestnosti, v ktorej sa 
zariadenie používa, opravuje 
alebo skladuje, by mala byť 
aspoň 4 m². 

●​ Chladivo použité v tomto 
zariadení môže byť bez 
zápachu. 

●​ Nepoužívajte metódy na 
urýchlenie odmrazovania 
alebo čistenie ľadových častí. 

●​ Pred použitím si prosím 
starostlivo prečítajte návod 
na použitie. 

●​ Zariadenie je určené iba na 
vnútorné použitie v 
domácom prostredí. 
Akékoľvek iné použitie môže 
spôsobiť požiar, úraz 
elektrickým prúdom alebo 
iné zranenie osôb alebo 
poškodenie majetku. 

●​ Napájanie: Zariadenie 
pripájajte iba do uzemnenej 
zásuvky s 220-240 V / 50 Hz. 

●​ Inštalácia musí zodpovedať 
predpisom krajiny, v ktorej 
sa zariadenie používa. 

●​ Pokiaľ si nie ste istí 
kompatibilitou vašej 
elektrickej inštalácie, obráťte 
sa na kvalifikovaného 
elektrikára. 

●​ Odvlhčovač bol testovaný a 
uznaný ako bezpečný. Ako 
každé elektrické zariadenie 

je však potrebné s ním 
zaobchádzať opatrne. 

●​ Pred demontážou, 
montážou alebo čistením 
zariadenie odpojte zo siete. 

●​ Nedotýkajte sa pohyblivých 
častí zariadenia. 

●​ Nestrkajte prsty, perá alebo 
iné predmety cez ventilačnú 
mriežku. 

●​ Zariadenie nie je určené na 
použitie deťmi alebo 
osobami so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami, 
pokiaľ nie sú pod riadnym 
dozorom. 

●​ Nenechávajte deti bez 
dozoru v blízkosti zariadenia. 

●​ Zariadenie nestriekajte 
vodou ani ho neponárajte do 
vody. 

●​ Nepripájajte zariadenie k 
napájaniu pomocou 
predlžovacieho kábla. Pokiaľ 
v blízkosti nie je elektrická 
zásuvka, nechajte ju 
nainštalovať elektrikárom. 

●​ Zariadenie nepoužívajte, ak 
je poškodený napájací kábel, 
zástrčka alebo adaptér. 
Uistite sa, že kábel nie je 
natiahnutý alebo vystavený 
ostrým hranám. 

●​ Poškodený kábel by mal 
vymeniť výrobca alebo 
kvalifikovaný elektrikár. 

●​ Všetky opravy okrem 
pravidelného čistenia a 
výmeny filtrov by mali byť 
vykonávané iba 
autorizovaným servisným 
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strediskom. Ak tak 
neurobíte, môže dôjsť k 
strate záruky. 

●​ Nepoužívajte zariadenie na 
iné účely, než na ktoré je 
určené. 

●​ Pri práci neklaďte zariadenie 
na bok - je určené na 
prevádzku vo zvislej polohe. 

●​ Odvlhčovač by mal byť 
skladovaný a prepravovaný 
vo zvislej polohe. Inak môže 
dôjsť k trvalému poškodeniu 
kompresora. Ak bol 
naklonený, odporúča sa 
pred spustením počkať 
aspoň 24 hodín. 

●​ Vyhnite sa reštartovaniu 
odvlhčovača do 5 minút po 
vypnutí. Tým je kompresor 
chránený pred poškodením. 

●​ Nikdy nepoužívajte 
napájaciu zástrčku ako 
vypínač. Použite vypínač 
(ON/OFF) na ovládacom 
paneli. 

●​ Zariadenie vždy umiestnite 
na suchý a stabilný povrch. 

●​ Neinštalujte zariadenie v 
práčovniach alebo vlhkých 
miestnostiach, pokiaľ vlhkosť 
presahuje 85 % relatívnej 
vlhkosti. 

●​ Aby sa do odvlhčovača 
nedostala voda, nesušte nad 
zariadením bielizeň. Medzi 
bielizňou a spotrebičom 
udržujte vzdialenosť aspoň 1 
meter. 

●​ Neumiestňujte zariadenie do 
blízkosti zdrojov tepla (napr. 

elektrické ohrievače, krby 
atď.). 

●​ Vyvarujte sa nesprávnej 
manipulácie so zariadením. 
Pády alebo nárazy môžu 
poškodiť vnútorné súčasti a 
zvýšiť riziko používania. 

●​ V blízkosti odvlhčovača alebo 
iného zariadenia neskladujte 
ani nepoužívajte benzín, 
farby, rozpúšťadlá alebo iné 
horľavé kvapaliny/pary. 

●​ Odvlhčovač sa nesmie 
používať v miestach s 
vysokou koncentráciou 
plynov, rozpúšťadiel alebo 
iných prchavých organických 
zlúčenín; vo veľmi prašnom 
prostredí; alebo v domácom, 
komerčnom alebo 
priemyselnom prostredí, kde 
môže byť zloženie vzduchu 
horľavé. 

Tipy na úsporu energie a ochranu 
vášho zariadenia 

●​ Neblokujte ani 
neobmedzujte prúdenie 
vzduchu z výstupnej alebo 
vstupnej mriežky. Ak sa 
samootváracie žalúzie po 
zapnutí neotvoria, 
nepoužívajte zariadenie ani 
neprechádzajte do režimu 
odstraňovania problémov. 

●​ Pre maximálnu účinnosť by 
mala byť minimálna 
vzdialenosť zariadenia od 
stien alebo predmetov 20 
cm. 

●​ Udržujte filtre alebo mriežky 
prístroja čisté. Za 
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normálnych podmienok ich 
stačí vyčistiť (približne) každé 
tri týždne.​
 Pretože filtre odstraňujú 
častice zo vzduchu, môže byť 
potrebné častejšie čistenie v 
závislosti na kvalite vzduchu.​
 Sieťový aj uhlíkový filter 
vysajte vysávačom, pred 
vložením do zariadenia filter 
vyperte v horúcej mydlovej 
vode a dôkladne osušte. 

INŠTALÁCIA A OBSLUHA 
ZARIADENIA 

●​ Pred spustením zariadenia 
vyprázdnite nádržku na 
vodu. 

●​ Ak chcete šetriť energiu, 
neotvárajte okná ani dvere, 
keď je zariadenie v 
prevádzke. 

●​ Umiestnite odvlhčovač na 
tvrdý a rovný povrch. 

●​ Pri prvom spustení sa 
odporúča prevádzkovať 
zariadenie nepretržite po 
dobu 24 hodín. 

●​ Ak chcete znížiť hladinu 
hluku, umiestnite pod 
zariadenie kus koberca alebo 
gumové podložky, aby ste 
znížili vibrácie počas 
prevádzky. 

Odvlhčovače Climative Nexi 
využívajú na odstránenie vody zo 
vzduchu technológiu kompresora. 
Kompresorové odvlhčovače sú 
ideálne pre štandardné zimné 
vykurované domácnosti alebo 

kancelárie, kde sa teplota drží nad 
12-15 °C. Tieto zariadenia sa ľahko 
premiestňujú vďaka kolieskam a 
majú inteligentné ovládanie, ktoré 
umožňuje efektívny odvod 
prebytočnej vlhkosti a zároveň šetrí 
energiu – vďaka hygrostatu a funkcii 
úspory energie. Odvlhčovač je 
vybavený inteligentným digitálnym 
hygrostatom, ktorý je možné 
regulovať každých 5 % v rozsahu od 
40 do 80 % RH, čím zabraňuje 
nadmernému vysúšaniu miestnosti 
a energetickým stratám. 

Odvlhčovač Climative Naxi je jedným 
z radu energeticky úsporných, 
pokročilých prémiových zariadení s 
funkciou čistenia vzduchu a nízkou 
spotrebou energie. 

●​ Jednoduché použitie. 
●​ Spotrebováva oveľa menej 

energie ako porovnateľné 
odvlhčovače. 

●​ Účinne bojuje proti 
plesniam, kondenzácii a 
vlhkosti. 

●​ Sušenie bielizne efektívnejšie 
ako v bubnovej sušičke. 

●​ Moderný design, ktorý sa 
hodí do každého interiéru. 

●​ Kolieska pre ľahký pohyb. 
●​ Digitálny hygrostat s CPU 

ovládaním, rozsahom 
vlhkosti 35-80% RH a 
displejom. 

●​ Tichá prevádzka v turbo 
režime zaisťuje optimálnu 
rovnováhu medzi výkonom a 
ľahkým používaním. 

●​ 24-hodinový časovač 
(Start/Stop). 
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●​ Možnosť práce s nádržou 

alebo trvalým odtokom, 
nádrž s krytom odolným 
proti striekajúcej vode. 

●​ Alarm plné nádrže a funkcie 
automatického zastavenia. 

●​ Pri prvom spustení sa 
odporúča prevádzkovať 
zariadenie nepretržite po 
dobu 24 hodín. 

Schéma zariadenia (viď obr.1) 

1.A výstup vzduchu 

1.B kola 

1.C Ovládací panel  

1.D Klapka 

1.E nádrž na vodu 

Schéma zariadenia (viď obr.2) 

2.F prívod vzduchu 
2.G Vorfilter 
2.H Trvalé pripojenie výstupu vody 
2.I úchyt 
2.J napájací kábel 
 
3 - Filtračná kazeta (vymeniteľná) 
Obr. 
Obr. 4. Vypúšťacie potrubie 
 

Obr. 5 – Ovládací panel 

5. Jedna hodina  

5.B Rýchlosť prúdenia vzduchu 

5.C UV lampa/Ionizácia 

5.D režim spánku 

5.E Nastavenie vlhkosti 

5.F Hojdačka/detská poistka 

5. G-režim 

5.H Povoliť/zakázať 

 

Napájanie: 

Zapnutie/vypnutie 
zariadenia. 

 

Pracovný režim: 

Vyberte funkciu 
zariadenia 
SMART/FAN/DEH. 

Na displeji sa zobrazí, ktorý režim je 
zvolený. Pri zmene režimu je 
oneskorenie 2 sekundy. 

SMART: Cieľová vlhkosť je 55%. 
Ventilátor automaticky prispôsobuje 
svoj chod aktuálnej vlhkosti a 
teplote. Stlačte a podržte tlačidlo po 
dobu približne 3 sekúnd. 3 sekundy 
pre vstup do režimu distribučnej 
siete. 

FAN: Zobrazí sa aktuálna vlhkosť. 
Funkcia odvlhčovania nie je aktívna. 
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Rýchlosť vzduchu je možné nastaviť 
na MAX, MID alebo MIN. Vzduch je 
možné čistiť pomocou filtrov. V 
tomto režime je možné použiť UV a 
ionizáciu na zlepšenie kvality 
vzduchu.  

DEH: Vlhkosť je možné regulovať v 
rozsahu 35% až 80%, zároveň je 
možné regulovať rýchlosť prúdenia 
vzduchu (MAX, MID, MIN). 

 

Rýchlosť prúdenia 
vzduchu: 

V režime odvlhčovania a ventilátora 
môžete nastaviť rýchlosť prúdenia 
vzduchu na MAX, STREDNÉ alebo 
MIN. 

 

UV a ionizácia: 

Funkcia UV a ionizácia sa 
ovláda jedným tlačidlom. Následným 
stlačením tlačidla sa funkcie 
prepínajú a príslušná kontrolka sa 
rozsvieti, keď je funkcia aktívna. 

 

Hojdačka/detský zámok:  

Krátkym stlačením sa 
oscilácia zapne/vypne (rozsvieti sa 
OSC LED). Stlačením a podržaním po 
dobu 3 sekúnd aktivujete detskú 
poistku - rozsvieti sa kontrolka 
zámku, ostatné tlačidlá prestanú 
fungovať. Ak chcete zámok 

deaktivovať, stlačte a podržte toto 
tlačidlo znovu po dobu 3 sekúnd - 
zámok sa zruší a ostatné tlačidlá sú 
opäť aktívne. 

 

TIMER: 

Stlačte tlačidlo TIMER pre 
nastavenie pracovnej doby. 
Počas programovania sa 

rozsvieti indikátor TIMER. Pred 
nastavením sa uistite, že funkcia 
časovača už nie je aktívna (kontrolka 
musí zhasnúť).  K dispozícii sú dva 
režimy programovania: 

a) Oneskorené zapnutie (zariadenie 
je v pohotovostnom režime): 
Pomocou tlačidla HUMI ​​nastavte čas 
(1-24 h). Po uplynutí nastaveného 
času sa zariadenie spustí. 

b) Oneskorené vypnutie (zariadenie 
beží): Zariadenie sa po nastavenej 
dobe vypne. 

 Režim spánku: 

Stlačením tlačidla SLEEP prejdite do 
režimu spánku. Indikátor SLEEP sa 
rozsvieti. V tomto režime je aktívny 
iba indikátor SLEEP, zvyšok je 
vypnutý. Zariadenie potom pracuje s 
minimálnymi otáčkami ventilátora a 
nízkou hlučnosťou. Ak chcete 
ukončiť režim spánku, stlačte znovu 
tlačidlo SLEEP. Stlačením a 
podržaním tlačidla SLEEP po dobu 3 
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sekúnd zapnete/vypnete zobrazenie 
vlhkosti. 

 Nastavenie vlhkosti: 

Stlačte tlačidlo HUMI ​​pre nastavenie 
požadovanej relatívnej vlhkosti. 
Predvolená hodnota je 55 %. Ak 
nastavíte hodnotu na 35 %, 
kompresor pobeží, kým nebude 
nádrž na vodu plná. Toto tlačidlo sa 
tiež používa na nastavenie času v 
programátore. 

 Nádrž plná: 

Keď je nádržka na vodu plná, 
kontrolka sa rozsvieti a bliká. 

 Inteligentné 
odmrazovanie: 

Zariadenie sa automaticky 
odmrazuje, pokiaľ senzor detekuje 
príliš nízku teplotu. 

Filter FHCG-12SGGFJU je určený pre 
DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU . 

Filter FHCG-24SGGFJU je určený pre 
DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU. 

 

HEPA a uhlíková 
filtračná vložka: 

 

Vyberte filter z obalu a nainštalujte 
ho do príslušného držiaka v 
zariadení. Strana s uhlíkovým filtrom 
by mala smerovať dovnútra. 
Odporúča sa vysávať filtre každé 2-3 
týždne a vymieňať ich každých 3-6 
mesiacov, aby bol vzduch čistý a bez 
zápachu. 

Vlhkosť a dvojmiestny 
displej časovača: 

LED displej má 
nasledujúce funkcie: 

●​ Keď je zariadenie pripojené k 
zdroju napájania, zobrazuje 
sa vlhkosť v miestnosti. 

●​ Po zvolení vlhkosti sa zobrazí 
nastavená vlhkosť. 

●​ Po naprogramovaní 
časovača sa zobrazí 
nastavená doba prevádzky. 

POZOR!  

Ak je vlhkosť mimo normálneho 
prevádzkového rozsahu, na displeji 
sa zobrazí LO alebo HI. 

Keď je vlhkosť nižšia ako 20 %, 
zobrazí sa „LO“. 

Keď je vlhkosť vyššia ako 90 %, 
zobrazí sa „HI“. 

Popis funkcie: 

Sila-chuť  

Stlačením tohto tlačidla zapnete 
alebo vypnete odvlhčovač. 
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OSC (swing): 

Stlačením tlačidla OSC (otočenie) 
otočíte lamelu medzi 45 a 90°. 
Ďalším stlačením uzamknete lamely 
v ich aktuálnej polohe. Ak sa lamely 
automaticky neotvoria, zariadenie 
nepoužívajte. 

TIMER: 

Stlačte tlačidlo TIMER a potom 
tlačidlo HUMI ​​pre nastavenie 
pracovnej doby (1-24h, 
začiatok/koniec práce). ktorom sa 
zariadenie spustí. 

Na zrušenie režimu štart/stop stlačte 
dvakrát tlačidlo TIMER. 

HUMI: 

V DEH. Keď je zariadenie v režime 
zobrazenia aktuálnej vlhkosti, toto 
tlačidlo slúži na nastavenie 
požadovanej vlhkosti. 

SMART: 

Navrhnuté pre maximálne pohodlie. 
Udržuje optimálnu vlhkosť v 
miestnosti na 55% a zároveň šetrí 
energiu. 

Hneď ako nastavíte vlhkosť, bude 
zariadenie pracovať podľa cieľovej 
hodnoty. Po dosiahnutí cieľovej 
vlhkosti (tj 2 % pod zvolenou 
hodnotou) sa kompresor zastaví, 
ventilátor beží ďalších 5 minút a 
potom sa vypne displej. 

Ak je aktuálna vlhkosť vyššia ako 
nastavená hodnota, zariadenie 
začne pracovať. 

Ak je úroveň vlhkosti nižšia ako 
nastavená hodnota, ventilátor sa po 
5 minútach zastaví a zariadenie 
prejde do pohotovostného režimu 
na 30 minút, po ktorých sa celý 
cyklus opakuje. 

Pre získanie suchého vzduchu 
stlačte tlačidlo HUMI ​​a nastavte 
nižšiu hodnotu vlhkosti (napr. 
35-45%). 

POZOR!​
V režime DEH. Ak je vlhkosť 
nastavená na 35 % a zariadenie je v 
režime sušenia bielizne, sušenie 
bude pokračovať, aj keď vlhkosť v 
miestnosti klesne pod 35 % a 
kompresor sa nevypne. 

To platí pri sušení bielizne a 
podobných situáciách - zariadenie 
nebude fungovať, pokiaľ je pripojený 
pevný odvádzač kondenzátu. 

35 %: rýchle vysušenie miestnosti 
(napr. núdzové, sušenie bielizne); 
Neodporúča sa na dlhodobé 
používanie doma alebo v kancelárii. 

60-70%: Nastavenie vyššej vlhkosti. 

50-55%: odporúčané nastavenie - 
dobré pre domáce použitie a 
sušenie v skladoch. 

60%: pohodlné životné podmienky a 
50% relatívna vlhkosť by boli príliš 
suché. 
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70%: ideálny pre neobývané 
nehnuteľnosti alebo ekonomickú 
prevádzku zariadenia. 

Ďalšie funkcie a indikátory 

Kontrolka „plná nádrž“:Indikátor 
sa rozsvieti a zariadenie pípne, keď 
je nádrž na vodu plná, nie je 
nainštalovaná alebo je nesprávne 
vložená Spínač hladiny vody vypne 
zariadenie, kým nie je nádrž prázdna 
alebo správne umiestnená. 

Automatické odmrazovanie (Auto 
Defrost): Zariadenie sa automaticky 
odmrazuje, pokiaľ senzor detekuje 
príliš nízku teplotu. 

Ovládanie vlhkosti a 
ventilátora/kompresora: Keď je 
nastavená vlhkosť 2 % pod 
nastavenou hodnotou, kompresor 
sa vypne. Ak je vlhkosť rovnaká 
alebo vyššia, kompresor sa spustí po 
3 minútach bezpečnostného 
oneskorenia. 

Automatický restart: Ak sa 
zariadenie vypne z dôvodu výpadku 
prúdu, po reštarte sa vráti k 
predchádzajúcemu nastaveniu. 

Napájanie: Po zastavení sa jednotka 
nesmie reštartovať po dobu 10 
minút, aby sa ochránil kompresor. 

Kompaktný dizajn a kolesá: 
Odvlhčovač je kompaktný a ľahký. 
Kolieska uľahčujú prepravu z miesta 
na miesto. 

Pokročilé riadenie 
mikroprocesorom: Zariadenie má 
pokročilý riadiaci systém 
(mikroprocesor), ktorý umožňuje 
vlastnú diagnostiku. 

Nastavenie odvlhčovača 

Nesprávne nastavený odvlhčovač je 
neúčinný. Pre zaistenie správnej 
funkcie musí vzduch okolo 
zariadenia voľne cirkulovať. 

●​ Okolo odvlhčovača 
ponechajte aspoň 20 cm 
voľného priestoru (viď obr. 
6). 

●​ Zariadenie je určené iba na 
vnútorné použitie v obytných 
budovách alebo malých 
kanceláriách - nie je vhodné 
na priemyselné použitie, čo 
môže viesť k strate záruky. 

●​ Pre maximálnu účinnosť 
používajte v interiéri. 

●​ Zatvorte dvere a okná, aby 
ste vytvorili efektívne 
pracovné prostredie. 

●​ Nepoužívajte vonku. 
●​ Zariadenie začne chrániť 

pred účinkami nadmernej 
vlhkosti ihneď po zapnutí. 

●​ Vlhkosť sa šíri po celom 
dome. Umiestnite preto 
odvlhčovač na centrálne a 
otvorené miesto, aby mohol 
nasávať vlhký vzduch z celej 
miestnosti. Dobrým 
umiestnením by mohla byť 
teplá chodba alebo chodba – 
vnútorné dvere môžete 
nechať otvorené, aby ste 
umožnili cirkuláciu vzduchu. 
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●​ Alternatívne: Ak je problém s 

vlhkosťou iba v jednej 
oblasti, umiestnite 
odvlhčovač najskôr tam a 
potom ho presuňte na 
centrálnejšie miesto Pre 
dosiahnutie najlepších 
výsledkov zatvorte všetky 
vonkajšie dvere a okná. 

●​ Neumiestňujte zariadenie 
priamo do blízkosti 
radiátorov alebo zdrojov 
tepla. 

●​ Uistite sa, že prúdeniu 
vzduchu nebránia žiadne 
prekážky. 

●​ Umiestnite odvlhčovač na 
rovný a suchý povrch. 

●​ POZOR! Neťahajte 
odvlhčovač cez koberce 
alebo nerovné povrchy. 
Nehýbte sa zariadením, 
pokiaľ je v nádrži voda - 
mohlo by sa prevrátiť a vyliať 
vodu. 

Vyprázdnenie nádrže 

Keď je nádrž plná, zariadenie sa 
automaticky vypne. Potom sa na 
ovládacom paneli rozsvieti indikátor 
„plná nádrž“. 

POZOR! Nádrž vyprázdnite iba 
vtedy, keď je plná alebo pred 
premiestnením/skladovaním 
zariadenia. 

Použitie nádrže 

●​ Keď je nádrž plná, zariadenie 
automaticky zastaví 

prevádzku a rozsvieti sa 
indikátor „Full“. 

●​ Opatrne vytiahnite nádrž (viď 
obr. 7). 

●​ Vyprázdnite nádrž a znovu ju 
vložte. 

●​ Aby odvlhčovač opäť 
fungoval, musí byť nádrž 
správne usadená. 

●​ Hneď ako je nádrž správne 
nainštalovaná, zariadenie sa 
reštartuje. 

POZOR! 

●​ Po vybratí nádrže sa 
nedotýkajte senzorov alebo 
iných súčastí na zadnej 
strane nádrže - mohlo by 
dôjsť k poškodeniu 
zariadenia. 

●​ Uistite sa, že je nádoba 
zatlačená jemne, ale pevne. 

●​ Náraz do nádrže alebo 
nesprávne vloženie môže 
spôsobiť poruchu zariadenia. 

●​ Neodstraňujte žiadne diely z 
nádržky na vodu ani jej krytu 
– indikátor plnej nádrže už 
nebude fungovať a voda 
môže unikať. 

Konštantný odvodňovací režim 

Zariadenie má vypúšťaciu trysku, 
ktorá umožňuje nepretržitý odtok 
vody. Pripojte hadicu (súčasťou 
sady) k prípojke na zadnej strane 
prístroja (viď obr. 8). Uistite sa, že 
hadica smeruje dole, aby gravitácia 
umožnila vode voľne prúdiť do 
vonkajšieho odpadu. 
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POZOR!Koniec hadice musí byť 
nižšie ako vypúšťací otvor, inak voda 
nemôže odtekať a môže dôjsť k 
zaplaveniu. 

●​ Skontrolujte, či je spojenie 
medzi hadicou a odpadom 
tesné a nedochádza k 
netesnostiam. 

●​ Veďte hadicu do odpadu vo 
vhodnej výške. Pri 
gravitačnom odvodnení musí 
byť odtok hlbší ako výstupný 
otvor zariadenia. 

●​ Znovu nainštalujte nádrž. 
●​ Uistite sa, že hadica smeruje 

dole a voda môže voľne 
odtekať. 

●​ Hadicu neohýbajte ani 
neskrúcajte. 

POZOR! Ak nepoužívate funkciu 
kontinuálneho vypúšťania, vyberte 
hadicu z vypúšťacieho otvoru. 

ČISTENIE 
A ÚDRŽBA 
 
Pred čistením alebo údržbou 
zariadenie vždy vypnite a odpojte zo 
siete. Ak nebudete odvlhčovač dlhšiu 
dobu používať, odpojte ho zo 
zásuvky. 
 
Vyčistite kryt a mriežku 

●​ Na čistenie umývateľných 
sieťových filtrov (predfiltrov) 
použite vodu a jemný čistiaci 
prostriedok. 

●​ Nepoužívajte bielidlá ani 
abrazívne čistiace 
prostriedky. 

●​ Nelejte na zariadenie vodu - 
mohlo by dôjsť k úrazu 
elektrickým prúdom alebo 
poškodeniu izolácie. 

●​ Vstupy a výstupy vzduchu sa 
môžu ľahko zašpiniť – 
najlepšie vysávačom alebo 
mäkkou kefou. 

●​ Kryt utrite mierne 
navlhčenou handričkou 
alebo kuchynskou utierkou. 

●​ Demontujte rám ABS a 
vyberte filtre z rámu. Každé 
2-3 týždne jemne vysajte 
HEPA filter a uhlíkový filter. 

●​ Pokiaľ je sieťový filter 
znečistený, vysajte ho. Ak je 
silne znečistený, umyte ho 
teplou mydlovou vodou a 
pred opätovným vložením 
do zariadenia dôkladne 
osušte. 

●​ Po vyčistení a vysušení filtrov 
ich znovu vložte do 
zariadenia. 

POZOR!Hoci sú HEPA a uhlíkové 
filtre voliteľné, nikdy by ste nemali 
prevádzkovať zariadenie bez 
nainštalovaného rámu obrazovky. 

Čistenie nádržky na vodu 

●​ Čistite nádrž každých 
niekoľko týždňov, aby ste 
zabránili rastu plesní, húb a 
baktérií. 

●​ Čiastočne naplňte nádrž 
čistou vodou a pridajte 
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trochu jemného čistiaceho 
prostriedku. Zmiešajte vodu, 
potom nádrž vyprázdnite a 
vypláchnite. 

POZOR! Na čistenie nádrže 
nepoužívajte umývačku riadu. Po 
umytí a vysušení je nutné nádržku 
riadne vložiť do odvlhčovača, aby 
zariadenie opäť fungovalo. 

Posezónní údržba 

●​ Vyprázdnite a vyčistite nádrž. 
●​ Vyčistite zariadenie a filtre 

podľa vyššie popísaného 
postupu čistenia. 

●​ Zariadenie zakryte a uložte 
na suchom mieste. 

ČASTO KLADENÉ OTÁZKY 

Prečo sa zdá, že odvlhčovač 
nezhromažďuje mnoho vody pri 
nízkych teplotách? 

Odpoveď: Ide o kompresorový 
odvlhčovač, ktorý najlepšie funguje 
pri teplotách nad 15°C. Ak je teplota 
nízka a vzduch je suchší ako 
nastavená vlhkosť, zariadenie 
nebude zbierať vodu. 

 
Prečo zariadenie nefunguje alebo 
sa náhle zastaví? 

Odpoveď Nádržka na vodu môže byť 
plná alebo nie je správne vložená. 
Riešenie problému: Vyprázdnite 
nádrž a opatrne ju vložte späť do 
zariadenia. medzi 5 °C a 35 °C a 

relatívna vlhkosť je medzi 30 % a 80 
%. Pre optimálnu účinnosť 
používajte zariadenie pri teplote 
medzi 15 °C a 32 °C. 

RIEŠENIE PROBLÉMOV 

1. Zariadenie nefunguje 

Príčina: Je zástrčka správne zasunutá 
do zásuvky? Riešenie: Zasuňte 
zástrčku do zásuvky a zapnite 
napájanie. 
 
Príčina: Svieti indikátor „plná nádrž“? 
Riešenie: Nádrž je plná, plavák 
uvoľnený alebo nádrž nie je správne 
vložená. Vyprázdnite nádrž, 
skontrolujte plavák a uistite sa, že je 
nádrž správne umiestnená. 

2. Predné rolety nie je možné 
otvoriť​ 

Príčina: Lopatkový motor je 
zablokovaný. 
Riešenie: Skontrolujte, či niečo 
neblokuje žalúzie. Skúste jemne 
pohybovať lamelou hore a dole s 
vypnutým zariadením. 
 
3. Odvlhčovač neshromažďuje 
vodu​  
 
Príčina: Je nastavená vlhkosť vyššia 
ako aktuálna vlhkosť v miestnosti? 
Riešenie: Nastavte vlhkosť na paneli 
nižšiu, než je aktuálna vlhkosť v 
miestnosti. 
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Príčina: Nie je teplota príliš nízka na 
to, aby bolo odvlhčovanie účinné? 
Riešenie: Zvýšte teplotu v miestnosti 
alebo presuňte zariadenie. 
 
Príčina: Je upchatý vstup alebo 
výstup vzduchu? 
Riešenie: Odstráňte prekážky a 
reštartujte zariadenie. Uistite sa, že 
je zariadenie vzdialené aspoň 20 cm 
od stien. 
 
4. Zlé prúdenie vzduchu​  
 
Príčina: Nie je filter znečistený alebo 
upchatý?​  
Riešenie: Filtre pravidelne čistite 
podľa návodu na použitie. 
 
5. Zariadenie je hlasné​  
 
Príčina: Je zariadenie na nerovnom 
povrchu?​ Riešenie: Umiestnite 
zariadenie na rovný a vodorovný 
povrch. 
 
Príčina: Je filter upchatý? 
Riešenie: Vyčistite filtre podľa 
užívateľskej príručky.​  
 
6. Chyba E3 alebo E4 
 
Príčina: Chyba snímača vlhkosti 
Riešenie: Používajte zariadenie v 
odporúčanom rozsahu vlhkosti. 
Odpojte napájanie, počkajte a znovu 
pripojte. Ak sa chyba objaví znova, 
kontaktujte servis. 
 
7. Chyba E1 alebo E2​  
 

Príčina: Chyba snímača teploty 
Riešenie: Používajte zariadenie v 
odporúčanom teplotnom rozsahu. 
Odpojte napájanie, počkajte a znovu 
pripojte. Ak sa chyba objaví znova, 
kontaktujte servis. 
 
8. Chyba E5 alebo E6 
 
Príčina: Chyba teploty snímača 
výparníka alebo prúdu 
Riešenie: Používajte zariadenie v 
odporúčanom rozsahu teplôt a 
vlhkosti. Odpojte napájanie, počkajte 
a znovu pripojte. Ak sa chyba objaví 
znova, kontaktujte servis. 
 
9. Kontrolka odmrazovania sa 
rozsvieti a zariadenie sa 
pravidelne vypína 
 
Príčina: Zariadenie sa odmrazuje 
Riešenie: Nechajte zariadenie 
automaticky odmraziť. Po dokončení 
odmrazovania sa ochrana vypne 
príliš často, zvýšte izbovú teplotu. 
 
10. Indikátor „Tank Full“ sa 
pravidelne rozsvieti 
 
Príčina: Správa „Plná nádrž“. 
Riešenie: Nádrž je plná alebo nie je 
správne vložená – vyprázdnite nádrž 
a vložte ju správne. 
 
Všetky ostatné chyby je potrebné 
nahlásiť autorizovanému 
servisnému stredisku. 
Nevykonávajte neautorizované 
opravy, mohlo by dôjsť k strate 
záruky. 
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ŠPECIFIKÁCIA 

Model - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Účinnosť - 12L/24 hodín (30 ° C, 
relatívna vlhkosť 80%). 
Prietok vzduchu - 100 m³/h 
Napätie - AC 220-240V, 50Hz 
Spotreba energie max. - 270 W 
Menovitý príkon - 190 W 
Objem nádrže - 2L 
Hlučnosť - 39 dB(A) 
Chladivo - R290 / 41 g 
Waga netto – 8,4 kg 
Sací tlak - 0,7 MPa 
Dopravný tlak - 3,2 MPa 
 
Model - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Účinnosť - 24L/24 hodín (30 ° C, 
relatívna vlhkosť 80%). 
Prietok vzduchu - 170 m³/h 
Napätie - AC 220-240V, 50Hz 
Spotreba energie max. - 450 W 
Menovitý príkon - 340 W 
Objem nádrže - 3L 
Hlučnosť - 42 dB(A) 
Chladivo - R290 / 58 g 
Waga netto – 12,5 kg 
Sací tlak - 0,7 MPa 
Dopravný tlak - 3,2 MPa 
 

OCHRANA ŽIVOTNÉHO 
PROSTREDIA 

Tento symbol znamená, 
že elektrické a 
elektronické zariadenia 
nesmú byť na konci 
svojej životnosti 

likvidované s domovým odpadom. 
Odneste toto zariadenie do miestnej 
zberne odpadu alebo recyklačného 
miesta. 
 

HU 
OKTATÁS ​
A MŰVELET  
Biztonsági szabályok  
A készülék telepítése és üzemeltetése 
Tisztítás és karbantartás 
Gyakran ismételt kérdések 
Hibaelhárítás  
specifikáció 
Környezetvédelem 
 
BIZTONSÁGI SZABÁLYOK  

Kérjük, használat előtt olvassa el 
a használati útmutatót. Tartsa 
meg, és adja át az eszközzel 
együtt az új tulajdonosnak, ha úgy 
dönt, hogy adományoz. 

 

FIGYELEM!  

A készülék R290 
hűtőközeget 
tartalmaz!  

 

●​ A készüléket tűzforrásoktól 
(pl. elektromos fűtőtestek, 
nyílttűzhely stb.) távol kell 
használni és tárolni. 
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●​ Annak a helyiségnek a 

területe, amelyben az 
eszközt használják, javítják 
vagy tárolják, legalább 4 
m²-nek kell lennie. 

●​ A készülékben használt 
hűtőközeg szagtalan lehet. 

●​ Ne használjon módszereket 
a leolvasztás felgyorsítására 
vagy a jeges részek 
tisztítására. 

●​ Kérjük, használat előtt 
figyelmesen olvassa el a 
használati útmutatót. 

●​ A készülék kizárólag 
háztartási környezetben 
történő belső használatra 
készült. Minden más 
használat tüzet, áramütést 
vagy más személyi sérülést 
vagy anyagi kárt okozhat. 

●​ Tápellátás: A készüléket csak 
220-240 V / 50 Hz-es földelt 
aljzathoz csatlakoztassa. 

●​ A telepítésnek meg kell 
felelnie azon ország 
előírásainak, ahol a 
készüléket használják. 

●​ Ha nem biztos abban, hogy 
elektromos rendszere 
kompatibilis-e, forduljon 
szakképzett 
villanyszerelőhöz. 

●​ A párátlanítót tesztelték és 
biztonságosnak találták. 
Azonban, mint minden 
elektromos készüléket, ezzel 
is óvatosan kell bánni. 

●​ Húzza ki a készüléket a 
konnektorból, mielőtt 
szétszerelné, összeszerelné 
vagy tisztítaná. 

●​ Kerülje a készülék mozgó 
alkatrészeinek érintését. 

●​ Ne dugja át ujjait, tollat ​​vagy 
más tárgyat a 
szellőzőrácson. 

●​ A készüléket nem 
használhatják gyermekek 
vagy csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi 
képességű személyek, 
kivéve, ha megfelelő 
felügyelet alatt állnak. 

●​ Ne hagyjon gyermekeket 
felügyelet nélkül a készülék 
közelében. 

●​ Ne permetezze a készüléket 
vízzel, és ne merítse vízbe. 

●​ Ne csatlakoztassa a 
készüléket az áramforráshoz 
hosszabbítókábellel. Ha 
nincs a közelben elektromos 
aljzat, szerelje be 
villanyszerelővel. 

●​ Ne használja a készüléket, 
ha a tápkábel, a csatlakozó 
vagy az adapter sérült. 
Ügyeljen arra, hogy a kábel 
ne nyúljon meg, és ne legyen 
kitéve éles széleknek. 

●​ A sérült kábelt a gyártónak 
vagy szakképzett 
villanyszerelőnek kell 
kicserélnie. 

●​ Az időszakos tisztításon és a 
szűrőcserén kívül minden 
javítást csak hivatalos 
szervizközpont végezhet. 
Ennek elmulasztása esetén a 
garancia érvényét veszti. 

●​ Ne használja a készüléket a 
rendeltetésétől eltérő 
célokra. 
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●​ Munka közben ne helyezze 

az eszközt az oldalára - 
függőleges helyzetben 
történő működésre 
tervezték. 

●​ A párátlanítót függőleges 
helyzetben kell tárolni és 
szállítani. Ellenkező esetben 
a kompresszor maradandó 
károsodását okozhatja. Ha 
megdőlt, ajánlott legalább 24 
órát várni, mielőtt elindítja. 

●​ Ne indítsa újra a párátlanítót 
a kikapcsolást követő 5 
percen belül. Ez megvédi a 
kompresszort a sérülésektől. 

●​ Soha ne használja a hálózati 
csatlakozót 
be-/kikapcsolóként. 
Használja a főkapcsolót 
(ON/OFF) a vezérlőpanelen. 

●​ A készüléket mindig száraz 
és stabil felületre helyezze. 

●​ Ne telepítse a készüléket 
mosókonyhákba vagy 
nedves helyiségekbe, ha a 
páratartalom meghaladja a 
85%-os relatív páratartalmat. 

●​ A párátlanítóba való víz 
bejutásának elkerülése 
érdekében ne szárítson 
ruhaneműt a készülék felett. 
Tartson legalább 1 méter 
távolságot a ruhanemű és a 
készülék között. 

●​ Ne helyezze a készüléket 
hőforrások közelébe (pl. 
elektromos fűtőtestek, 
kandallók stb.). 

●​ Kerülje el a készülék nem 
megfelelő kezelését. A 
leejtések vagy ütések 

károsíthatják a belső 
alkatrészeket, és növelhetik 
a használat kockázatát. 

●​ Ne tároljon és ne használjon 
benzint, festéket, oldószert 
vagy más gyúlékony 
folyadékot/gőzt a párátlanító 
vagy más berendezés 
közelében. 

●​ A párátlanítót nem szabad 
olyan helyeken használni, 
ahol magas a gázok, 
oldószerek vagy más illékony 
szerves vegyületek 
koncentrációja; nagyon 
poros környezetben; vagy 
háztartási, kereskedelmi 
vagy ipari környezetben, 
ahol a levegő összetétele 
gyúlékony lehet. 

Tippek az 
energiamegtakarításhoz és a 
készülék védelméhez 

●​ Ne zárja el vagy korlátozza a 
levegőáramlást a kimeneti 
vagy bemeneti rácsokból. Ne 
használja a készüléket, és ne 
lépjen be hibaelhárítási 
módba, ha az önnyíló zsaluk 
bekapcsoláskor nem nyílnak 
ki. 

●​ A maximális hatékonyság 
érdekében az eszköz 
minimális távolsága a 
falaktól vagy tárgyaktól 20 
cm legyen. 

●​ Tartsa tisztán a készülék 
szűrőit vagy rácsát. Normál 
körülmények között 
elegendő (körülbelül) 
háromhetente megtisztítani 
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őket.​
 Mivel a szűrők eltávolítják a 
részecskéket a levegőből, a 
levegő minőségétől függően 
gyakoribb tisztításra lehet 
szükség.​
 Porszívózza fel mind a hálós, 
mind a szénszűrőt, mossa ki 
a hálószűrőt forró, 
szappanos vízben, és 
alaposan szárítsa meg, 
mielőtt visszahelyezi a 
készülékbe. 

A KÉSZÜLÉK TELEPÍTÉSE ÉS 
MŰKÖDTETÉSE 

●​ A készülék elindítása előtt 
ürítse ki a víztartályt. 

●​ Az energiatakarékosság 
érdekében ne nyissa ki az 
ablakokat vagy ajtókat, 
miközben a készüléket 
használja. 

●​ Helyezze a párátlanítót 
kemény és sima felületre. 

●​ Az első üzembe helyezéskor 
ajánlatos a készüléket 24 
órán keresztül folyamatosan 
működtetni. 

●​ A zajszint csökkentése 
érdekében helyezzen egy 
darab szőnyeget vagy 
gumiszőnyeget a készülék 
alá, hogy csökkentse a 
működés közbeni vibrációt. 

A Climative Nexi párátlanítók 
kompresszoros technológiát 
használnak a víz eltávolítására a 
levegőből. A kompresszoros 
párátlanítók ideálisak normál téli 

fűtésű otthonokba vagy irodákba, 
ahol a hőmérséklet 12-15°C felett 
marad. Ezek az eszközök könnyen 
mozgathatók a kerekeknek 
köszönhetően, és intelligens 
kezelőszervekkel rendelkeznek, 
amelyek lehetővé teszik a felesleges 
nedvesség hatékony eltávolítását, 
miközben energiát takarítanak meg 
– a higrosztátnak és az 
energiatakarékos funkciónak 
köszönhetően. A párátlanító 
intelligens digitális higrosztáttal van 
felszerelve, amely 40-80% relatív 
páratartalom tartományban 
5%-onként állítható, így megelőzhető 
a helyiség túlzott kiszáradása és az 
energiaveszteség. 

A Climative Naxi párátlanító a 
levegőtisztító funkcióval és alacsony 
energiafogyasztással rendelkező, 
energiatakarékos, fejlett prémium 
készülékek sorozatának egyike. 

●​ Könnyen használható. 
●​ Sokkal kevesebb energiát 

használ, mint a hasonló 
párátlanítók. 

●​ Hatékonyan küzd a penész, a 
páralecsapódás és a 
nedvesség ellen. 

●​ Hatékonyabb ruhák 
szárítása, mint a 
szárítógépben. 

●​ Modern dizájn, amely 
bármilyen belső térbe 
illeszkedik. 

●​ Kerekek a könnyű 
mozgásért. 

●​ Digitális humidistat CPU 
vezérléssel, páratartalom 
35-80% relatív 
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páratartalommal és 
kijelzővel. 

●​ A csendes működés turbó 
üzemmódban optimális 
egyensúlyt biztosít a 
teljesítmény és a könnyű 
használat között. 

●​ 24 órás időzítő (Start/Stop). 
●​ Lehetőség tartállyal vagy 

állandó leeresztővel, 
fröccsenésmentes 
burkolattal ellátott tartályra. 

●​ Tele tank riasztó és 
automatikus leállítás funkció. 

●​ Az első üzembe helyezéskor 
ajánlatos a készüléket 24 
órán keresztül folyamatosan 
működtetni. 

Készülék diagram (lásd 1. ábra) 

1.A - Levegő kimenet 

1.B- Kerekek 

1.C - Vezérlőpult 

1.D - Lebeny 

1.E - Víztartály 

Készülék diagram (lásd 2. ábra) 

2.F - Levegő bemenet 
2.G - Vorfilter 
2.H- Állandó vízkimeneti csatlakozás 
2.I - Fogantyú 
2.J - Tápkábel 
 
3. ábra - Szűrőkazetta (cserélhető) 

4. ábra Lefolyócső 
 

5. ábra – Vezérlőpult 

5.A - Időzítő 

5.B - Légáramlási sebesség 

5.C - UV-lámpa/ionizáció 

5.D - Alvó üzemmód 

5.E - Páratartalom beállítása 

5.F - hinta/gyerekzár 

5.G -Mode 

5.H - Be/Ki  

 

Tápegység: 

A készülék 
be-/kikapcsolása. 

 

 

Munkamód: 

Válassza ki a 
készülék SMART/FAN/DEH 
funkcióját. 

A kijelzőn látható, hogy melyik mód 
van kiválasztva. Üzemmódváltáskor 
2 másodperces késleltetés lép fel. 
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SMART: A cél páratartalom 55%. A 
ventilátor automatikusan az aktuális 
páratartalomhoz és hőmérséklethez 
igazítja működését. Nyomja meg és 
tartsa lenyomva a gombot körülbelül 
3 másodpercig. 3 másodperc az 
elosztóhálózati módba lépéshez. 

FAN: Az aktuális páratartalom jelenik 
meg. A párátlanító funkció nem 
aktív. A levegő sebessége MAX, MID 
vagy MIN értékre állítható. A levegő 
szűrőkkel tisztítható. Ebben az 
üzemmódban UV és ionizáció 
használható a levegő minőségének 
javítására.  

DEH: A páratartalom 35% és 80% 
között állítható, ugyanakkor a 
légáramlás sebessége (MAX, MID, 
MIN) állítható. 

 

Légáramlási sebesség: 

Párátlanítás és ventilátor 
üzemmódban beállíthatja a 
légáramlás sebességét MAX, 
KÖZEPES vagy MIN. 

 

UV és ionizáció: 

Az UV és ionizációs 
funkciók egy gombbal 
működtethetők. A gomb további 
megnyomásai átkapcsolják a 
funkciókat, és a megfelelő jelzőfény 
világít, ha a funkció aktív. 

 

hinta/gyerekzár:  

Egy rövid megnyomással 
be/ki kapcsolja az oszcillációt 
(az OSC LED világít). Nyomja 

meg és tartsa lenyomva 3 
másodpercig a gyermekzár 
aktiválásához - a zárjelző világít, a 
többi gomb nem működik. A zár 
kikapcsolásához nyomja meg és 
tartsa lenyomva ismét ezt a gombot 
3 másodpercig - a zár törlődik, és a 
többi gomb ismét aktív. 

 

Időzítő: 

Nyomja meg a TIMER 
gombot a munkaidő beállításához. A 
TIMER jelzőfény világít programozás 
közben. A beállítás előtt győződjön 
meg arról, hogy az időzítő funkció 
már nem aktív (a jelzőfénynek ki kell 
kapcsolnia).  Két programozási mód 
áll rendelkezésre: 

a) Késleltetett bekapcsolás (a 
készülék készenléti üzemmódban 
van): A HUMI ​​gombbal állítsa be az 
időt (1-24 óra). A beállított idő letelte 
után a készülék elindul. 

b) Késleltetett kikapcsolás (a 
készülék üzemel): A készülék a 
beállított idő után kikapcsol. 
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 Alvó üzemmód: 

Nyomja meg a SLEEP gombot az alvó 
üzemmódba lépéshez. A SLEEP 
jelzőfény világít. Ebben az 
üzemmódban csak a SLEEP jelző 
aktív, a többi ki van kapcsolva. A 
készülék ezután minimális 
ventilátorsebességgel és alacsony 
zajszinttel működik. Az alvó 
üzemmódból való kilépéshez 
nyomja meg ismét a SLEEP gombot. 
Nyomja meg és tartsa lenyomva a 
SLEEP gombot 3 másodpercig a 
páratartalom-kijelző 
be-/kikapcsolásához. 

 Páratartalom beállítása: 

Nyomja meg a HUMI ​​gombot a 
kívánt relatív páratartalom 
beállításához. Az alapértelmezett 
érték 55%. Ha az értéket 35%-ra 
állítja, a kompresszor addig fog 
működni, amíg a víztartály meg nem 
telik. Ezzel a gombbal lehet beállítani 
az időt is a programozóban. 

 A tartály tele: 

Amikor a víztartály megtelt, a 
jelzőfény világít és villog. 

 

 

 Intelligens leolvasztás: 

A készülék automatikusan leolvaszt, 
ha az érzékelő túl alacsony 
hőmérsékletet észlel. 

 

HEPA és szénszűrő 
patron: 

Vegye ki a szűrőt a csomagolásból, 
és helyezze be a készülék megfelelő 
tartójába. A szénszűrővel ellátott 
oldalnak befelé kell néznie. A 
szűrőket 2-3 hetente javasolt 
porszívózni és 3-6 havonta cserélni, 
hogy a levegő tiszta és szagmentes 
maradjon. 

Az FHCG-12SGGFJU szűrő a 
DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU  
modellekhez készült. 

Az FHCG-24SGGFJU szűrő a 
DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU 
modellekhez készült. 

Páratartalom és 
kétjegyű időzítő kijelző: 

A LED kijelző a következő 
funkciókkal rendelkezik: 

●​ Amikor a készüléket az 
áramforráshoz 
csatlakoztatja, megjelenik a 
helyiség páratartalma. 

●​ A páratartalom kiválasztása 
után megjelenik a beállított 
páratartalom. 

77 



 
●​ Az időzítő programozása 

után megjelenik a beállított 
működési idő. 

FIGYELEM!  

Ha a páratartalom a normál 
működési tartományon kívül esik, a 
kijelzőn LO vagy HI jelenik meg. 

Ha a páratartalom kevesebb, mint 
20%, a „LO” jelenik meg. 

Ha a páratartalom 90% felett van, a 
„HI” jelenik meg. 

Funkcionális leírás: 

Power:  

Nyomja meg ezt a gombot a 
párátlanító be- vagy 
kikapcsolásához. 

OSC (Swing): 

Nyomja meg az OSC (forgatható) 
gombot a léc elfordításához 45 és 
90° között. Nyomja meg újra a 
lamellák jelenlegi helyzetükben 
történő rögzítéséhez. Ne használja a 
készüléket, ha a lamellák nem 
nyílnak ki automatikusan. 

TIMER: 

Nyomja meg az időzítő gombot, 
majd a HUMI ​​gombot a munkaidő 
beállításához (1-24 óra, 
munkakezdés/vége). Ha az időzítőt a 
készülék működése közben állítja 
be: A szám azt jelzi, hogy hány óra 
telt el, amíg a készülék 

automatikusan kikapcsol. Ez az 
üzemmód akkor sem szakad meg, 
ha a készülék leolvasztás 
üzemmódba kapcsol, vagy a tartályt 
kiürítik és visszahelyezik. Ha az 
időzítő készenléti állapotban van: A 
szám azt az időt jelzi (órában), amely 
után a készülék elindul. 

A start/stop mód megszüntetéséhez 
nyomja meg kétszer a TIMER 
gombot. 

HUMI: 

A DEH-ben. Amikor a készülék az 
aktuális páratartalmat mutató 
üzemmódban van, ezzel a gombbal 
állíthatja be a kívánt páratartalmat. 
Beállítási tartomány: 35%-tól 80%-ig, 
5%-os lépésekben. 

SMART: 

A maximális kényelemre tervezték. A 
helyiség optimális páratartalmát 
55%-on tartja, miközben energiát 
takarít meg. A legtöbb felhasználó 
számára ajánlott. 

A páratartalom beállítása után a 
készülék a célérték szerint fog 
működni. A célpáratartalom 
elérésekor (azaz 2%-kal a kiválasztott 
érték alatt), a kompresszor leáll, a 
ventilátor még 5 percig jár, majd 
kikapcsol. A kijelző továbbra is a 
beállításokat mutatja. A készülék 30 
percig ebben az állapotban marad, 
majd a ventilátor és az oszcilláció 
újra bekapcsol, hogy ellenőrizze az 
aktuális páratartalmat. 

78 



 
Ha a jelenlegi páratartalom 
magasabb, mint a beállított érték, a 
készülék működni kezd. 

Ha a páratartalom szintje 
alacsonyabb, mint a beállított érték, 
a ventilátor 5 perc után leáll, és a 
készülék 30 percre készenléti 
üzemmódba lép, majd az egész 
ciklus megismétlődik. 

Száraz levegő eléréséhez nyomja 
meg a HUMI ​​gombot, és állítson be 
alacsonyabb páratartalom értéket 
(pl. 35-45%). 

FIGYELEM! ​
Ha DEH módban van. Ha a 
páratartalom 35%-ra van állítva, és a 
készülék ruhaszárítási módban van, 
a szárítás akkor is folytatódik, ha a 
helyiség páratartalma 35% alá 
csökken, és a kompresszor nem 
kapcsol ki. 

Ez a ruhaszárításra és hasonló 
helyzetekre vonatkozik – a készülék 
nem fog működni, ha rögzített 
gőzfogó van csatlakoztatva. 

35%: a helyiség gyors szárítása (pl. 
vészszárítás, ruhaszárítás); Otthoni 
vagy irodai hosszú távú használatra 
nem ajánlott. 

60-70%: Magasabb páratartalom 
beállítás. 

50-55%: ajánlott beállítás - jó otthoni 
használatra és raktári szárításra. 

60%: kényelmes életkörülmények és 
50% relatív páratartalom túl száraz 
lenne. 

70%: ideális lakatlan ingatlanokhoz 
vagy a készülék gazdaságos 
üzemeltetéséhez. 

Egyéb funkciók és mutatók 

„A tartály megtelt” jelzőlámpa:  A 
jelzőfény világít, és a készülék sípol, 
ha a víztartály megtelt, nincs 
behelyezve vagy rosszul van 
behelyezve. A vízszint kapcsoló 
kikapcsolja a készüléket, amíg a 
tartály ki nem ürül vagy a megfelelő 
pozícióba kerül. 

Automatikus leolvasztás (Auto 
Defrost): A készülék automatikusan 
leolvaszt, ha az érzékelő túl alacsony 
hőmérsékletet észlel. 

Páratartalom és 
ventilátor/kompresszor 
szabályozás: Ha a beállított 
páratartalom 2%-kal a beállított 
érték alatt van, a kompresszor 
kikapcsol. Ha a páratartalom 
egyenlő vagy magasabb, a 
kompresszor a 3 perces biztonsági 
késleltetés után elindul. 

Automatikus újraindítás: Ha a 
készülék áramkimaradás miatt 
kikapcsol, újraindításkor visszaáll a 
korábbi beállításokra. 

Tápegység: Leállítás után az 
egységet 10 percig nem szabad 
újraindítani a kompresszor védelme 
érdekében. 
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Kompakt kialakítás és kerekek: A 
párátlanító kompakt és könnyű. A 
kerekek megkönnyítik a szállítást 
egyik helyről a másikra.  

Fejlett mikroprocesszoros 
vezérlés: A készülék fejlett 
vezérlőrendszerrel 
(mikroprocesszorral) rendelkezik, 
amely lehetővé teszi az 
öndiagnosztikát. Az LCD kijelző 
hibaüzeneteket és biztonsági 
kódokat jeleníthet meg. 

A párátlanító beállítása 

A nem megfelelően beállított 
párátlanító hatástalan. A megfelelő 
működés érdekében a levegőnek 
szabadon kell keringenie a készülék 
körül. 

●​ Hagyjon legalább 20 cm 
szabad helyet a párátlanító 
körül (lásd 6. ábra). 

●​ A készüléket kizárólag 
lakóépületekben vagy kis 
irodákban való beltéri 
használatra tervezték – ipari 
használatra nem alkalmas, 
ami a garancia elvesztését 
okozhatja. 

●​ Használja beltérben a 
maximális hatékonyság 
érdekében. 

●​ Zárja be az ajtókat és 
ablakokat, hogy hatékony 
munkakörnyezetet 
teremtsen. 

●​ Ne használja a szabadban. 
●​ A készülék a bekapcsolás 

után azonnal védekezni kezd 

a túlzott nedvesség hatása 
ellen. 

●​ A nedvesség szétterjed az 
egész házban. Ezért helyezze 
a párátlanítót központi és 
nyitott helyre, hogy az egész 
helyiségből beszívhassa a 
nedves levegőt. Jó hely lehet 
egy meleg folyosó vagy 
folyosó – a belső ajtókat 
nyitva hagyhatja, hogy 
lehetővé tegye a levegő 
keringését.  

●​ Alternatív megoldás: Ha a 
nedvességprobléma csak 
egy területen jelentkezik, 
először helyezze oda a 
párátlanítót, majd helyezze 
át egy központibb helyre. A 
legjobb eredmény 
érdekében csukjon be 
minden külső ajtót és 
ablakot. 

●​ Ne helyezze a készüléket 
közvetlenül radiátorok vagy 
hőforrások mellé. 

●​ Győződjön meg arról, hogy 
nincsenek akadályok a 
levegő áramlásában. 

●​ Helyezze a párátlanítót sima 
és száraz felületre. 

●​ FIGYELEM! Ne húzza a 
párátlanítót szőnyegekre 
vagy egyenetlen felületekre. 
Ne mozgassa a készüléket, 
ha víz van a tartályban - 
felborulhat és víz ömlhet ki. 

A tartály ürítése 

Ha a tartály megtelik, a készülék 
automatikusan kikapcsol. A „tartály 
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megtelt” jelzőfény ekkor világít a 
kezelőpanelen. 

FIGYELEM! Csak akkor ürítse ki a 
tartályt, ha az megtelt, vagy a 
készülék mozgatása/tárolása előtt. 

A tank használata 

●​ Amikor a tartály megtelik, a 
készülék automatikusan 
leáll, és a „Full” jelzőfény 
világít. 

●​ Óvatosan húzza ki a tartályt 
(lásd a 7. ábrát). 

●​ Ürítse ki a tartályt, majd 
helyezze vissza. 

●​ Ahhoz, hogy a párátlanító 
újra működjön, a tartályt 
megfelelően kell behelyezni. 

●​ A készülék újraindul, ha a 
tartály megfelelően van 
felszerelve. 

FIGYELEM!  

●​ A tartály eltávolítása után ne 
érintse meg a tartály 
hátulján található 
érzékelőket vagy más 
alkatrészeket – ez 
károsíthatja a készüléket. 

●​ Ügyeljen arra, hogy a tartályt 
finoman, de határozottan 
benyomja. 

●​ A tartálynak való ütés vagy a 
helytelen behelyezés a 
készülék meghibásodását 
okozhatja. 

●​ Ne távolítson el semmilyen 
alkatrészt a víztartályból 
vagy annak házából - a 
tartály megtelt jelzője nem 

működik tovább, és a víz 
szivároghat. 

Állandó vízelvezetési mód 

A készülék leeresztő fúvókával 
rendelkezik, amely lehetővé teszi a 
víz folyamatos lefolyását. 
Csatlakoztassa a tömlőt (a készlet 
tartalmazza) a készülék hátulján lévő 
csatlakozóhoz (lásd 8. ábra). 
Ügyeljen arra, hogy a tömlő lefelé 
nézzen, hogy a gravitáció lehetővé 
tegye a víz szabad áramlását a külső 
lefolyóba.  

FIGYELEM! A tömlő végének 
alacsonyabbnak kell lennie, mint a 
leeresztő nyílás, különben a víz nem 
tud elfolyni, és elöntés következhet 
be. 

●​ Ellenőrizze, hogy a tömlő és 
a lefolyó közötti csatlakozás 
szoros-e, és nincs-e 
szivárgás. 

●​ Vezesse a tömlőt egy 
megfelelő magasságú 
lefolyóhoz. Gravitációs 
vízelvezetés esetén a 
lefolyónak mélyebbnek kell 
lennie, mint a készülék 
kimeneti nyílása. 

●​ Helyezze vissza a tartályt. 
●​ Győződjön meg arról, hogy a 

tömlő lefelé néz, és a víz 
szabadon tud folyni. 

●​ Ne hajlítsa meg vagy 
csavarja meg a tömlőt. 

FIGYELEM! Ha nem használja a 
folyamatos leeresztés funkciót, 
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távolítsa el a tömlőt a leeresztő 
nyílásból.  

TISZTÍTÁS ÉS 
KARBANTARTÁS 

Mindig kapcsolja ki és húzza ki a 
készüléket a tisztítás vagy szervizelés 
előtt. Ha a párátlanítót hosszabb 
ideig nem használja, húzza ki a 
konnektorból. Ne használjon vegyi 
oldószereket (pl. benzolt, alkoholt, 
benzint) – ezek tartósan 
károsíthatják a készüléket. 

 
Tisztítsa meg a házat és a rácsot 

●​ A mosható hálószűrők 
(előszűrők) tisztításához 
használjon vizet és enyhe 
tisztítószert. 

●​ Ne használjon fehérítőt vagy 
súrolószert. 

●​ Ne öntsön vizet a készülékre 
- ez áramütést okozhat, vagy 
károsíthatja a szigetelést. 

●​ A levegő bemeneti és 
kimeneti nyílásai könnyen 
szennyeződhetnek – a 
legjobb, ha porszívót vagy 
puha kefét használ. 

●​ Enyhén nedves ruhával vagy 
konyharuhával törölje le a 
házat. 

●​ Távolítsa el az ABS keretet, 
és vegye ki a szűrőket a 
keretből. 2-3 hetente 
óvatosan porszívózza ki a 
HEPA szűrőt és a szénszűrőt. 

●​ Ha a hálószűrő szennyezett, 
porszívózza ki. Ha erősen 

szennyezett, mossa le meleg, 
szappanos vízzel, és 
alaposan szárítsa meg, 
mielőtt visszahelyezi a 
készülékbe. 

●​ A szűrők tisztítása és 
szárítása után helyezze 
vissza azokat a készülékbe. 

FIGYELEM! Bár a HEPA és 
szénszűrők opcionálisak, soha ne 
működtesse a készüléket a 
képernyőkeret nélkül. 

A víztartály tisztítása 

●​ Tisztítsa meg a tartályt 
néhány hetente, hogy 
megakadályozza a penész, 
gomba és baktériumok 
elszaporodását. 

●​ Részben töltse fel a tartályt 
tiszta vízzel, és adjon hozzá 
enyhe tisztítószert. Keverje 
össze a vizet, majd ürítse ki 
és öblítse ki a tartályt. 

FIGYELEM! Ne használjon 
mosogatógépet a tartály 
tisztításához. Mosás és szárítás után 
a tartályt megfelelően be kell 
helyezni a párátlanítóba, hogy a 
készülék újra működjön. 

Szezon utáni karbantartás 

●​ Ürítse ki és tisztítsa meg a 
tartályt. 

●​ Tisztítsa meg a készüléket és 
a szűrőket a fent leírt 
tisztítási eljárás szerint. 
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●​ Fedje le a készüléket és 

tárolja száraz helyen. 

GYAKRAN FELTETT 
KÉRDÉSEK 

Miért nem gyűjt össze sok vizet a 
párátlanító alacsony 
hőmérsékleten? 

Válasz: Ez egy kompresszoros 
párátlanító, amely 15°C feletti 
hőmérsékleten működik a 
legjobban. Ha a hőmérséklet 
alacsony és a levegő a beállított 
páratartalomnál szárazabb, a 
készülék nem gyűjti a vizet. Ha 
melléképületekben, fűtetlen 
helyiségekben, garázsokban vagy 
csónakokban kíván párátlanítót 
használni, használja 
nedvességelnyelővel ellátott 
párátlanító sorozatunkat. 

 
Miért nem működik vagy hirtelen 
leáll a készülék? 

Válasz Lehetséges, hogy a víztartály 
tele van, vagy nincs megfelelően 
behelyezve. A probléma megoldása: 
Ürítse ki a tartályt, és óvatosan 
helyezze vissza a készülékbe. Ha a 
szobahőmérséklet alacsony, a 
készülék párátlanító üzemmódban is 
üzemeltethető. Ellenőrizze, hogy a 
helyiség hőmérséklete nem haladja 
meg az 5°C-ot. Ebben az esetben a 
készülék leáll párátlanító 
üzemmódban (leolvasztás 
üzemmódba válthat). Az üzemi 
hőmérséklet 5°C és 35°C között van, 

a relatív páratartalom pedig 30% és 
80% között van. Az optimális 
hatékonyság érdekében a készüléket 
15°C és 32°C közötti hőmérsékleten 
használja. 

HIBAELHÁRÍTÁS 

1. A készülék nem működik 

Ok: Megfelelően bedugta a dugót az 
aljzatba? Megoldás: Dugja be a 
dugót a konnektorba, és kapcsolja 
be. 
 
Ok: Kigyullad a „tartály megtelt” 
jelzőfény? 
Megoldás: A tartály tele, az úszó 
kilazult vagy a tartály nincs 
megfelelően behelyezve. Ürítse ki a 
tartályt, ellenőrizze az úszót, és 
ellenőrizze, hogy a tartály 
megfelelően van-e elhelyezve. 

2. Az első redőnyök nem 
nyithatók​  

Ok: A lapátmotor blokkolva van.  
Megoldás: Ellenőrizze, hogy nincs-e 
valami akadálya a redőnyöknek. 
Kikapcsolt készülék mellett próbálja 
meg óvatosan mozgatni a lécet fel és 
le. Ha ez nem segít, forduljon a 
szervizhez.  
 
3. A párátlanító nem gyűjti a vizet
​  
 
Ok: A beállított páratartalom 
magasabb, mint a helyiség aktuális 
páratartalma? 
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Megoldás: Állítsa a panel 
páratartalmát alacsonyabbra, mint a 
helyiség aktuális páratartalma. 
 
Ok: Túl alacsony a hőmérséklet 
ahhoz, hogy a párátlanítás hatékony 
legyen? 
Megoldás: Növelje a 
szobahőmérsékletet, vagy mozgassa 
át a készüléket. 
 
Ok: Eltömődött a levegő bemeneti 
vagy kimeneti nyílása? Túl közel van 
a készülék a falhoz? 
Megoldás: Távolítsa el az 
akadályokat, és indítsa újra a 
készüléket. Ügyeljen arra, hogy a 
készülék legalább 20 cm távolságra 
legyen a falaktól. 
 
4. Rossz légáramlás​  
 
Ok: Piszkos vagy eltömődött a szűrő?
​  
Megoldás: Rendszeresen tisztítsa 
meg a szűrőket a használati 
útmutató szerint. 
 
5. A készülék hangos​  
 
Ok: A készülék egyenetlen felületen 
van?​ Megoldás: Helyezze a 
készüléket sima és vízszintes 
felületre. 
 
Ok: Eltömődött a szűrő? 
Megoldás: Tisztítsa meg a szűrőket a 
használati útmutató szerint.​  
 
 
 

6. E3 vagy E4 hiba 
 
Ok: A páratartalom-érzékelő hibája 
Megoldás: A készüléket az ajánlott 
páratartalom-tartományon belül 
használja. Húzza ki a tápfeszültséget, 
várjon, majd csatlakoztassa újra. Ha 
a hiba ismét jelentkezik, forduljon a 
szervizhez. 
 
7. E1 vagy E2 hiba​  
 
Ok: Hőmérséklet-érzékelő hibája 
Megoldás: A készüléket az ajánlott 
hőmérsékleti tartományon belül 
használja. Húzza ki a tápfeszültséget, 
várjon, majd csatlakoztassa újra. Ha 
a hiba ismét jelentkezik, forduljon a 
szervizhez.  
 
8. E5 vagy E6 hiba 
 
Ok: Párologtató érzékelő 
hőmérséklet vagy áramhiba 
Megoldás: A készüléket az ajánlott 
hőmérsékleti és 
páratartalom-tartományon belül 
használja. Húzza ki a tápfeszültséget, 
várjon, majd csatlakoztassa újra. Ha 
a hiba ismét jelentkezik, forduljon a 
szervizhez. 
 
9. A leolvasztás jelzőfénye világít, 
és a készülék rendszeresen leáll 
 
Ok: A készülék leolvaszt 
Megoldás: Hagyja a készüléket 
automatikusan leolvasztani. A 
védelem kikapcsol, ha a leolvasztás 
befejeződik. Növelje a 
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szobahőmérsékletet, ha a probléma 
túl gyakran jelentkezik. 
 
10. A „Tank Full” jelző 
rendszeresen világít  
 
Ok: „A tartály megtelt” üzenet. 
Megoldás: A tartály megtelt vagy 
nem megfelelően van behelyezve – 
ürítse ki és helyezze be megfelelően. 
 
Minden egyéb hibát jelenteni kell 
egy hivatalos szervizközpontnak. 
Ne végezzen jogosulatlan 
javításokat, mert ez 
érvénytelenítheti a garanciát. 

ELŐÍRÁS 

Modell - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Hatékonyság - 12L/24 óra (30°C, 
relatív páratartalom 80%). 
Légáramlás - 100 m³/h 
Feszültség - AC 220-240V, 50Hz 
Áramfelvétel max. - 270 W 
Névleges teljesítményfelvétel - 190 
W 
Tartály kapacitása - 2L 
Zajszint - 39 dB(A) 
Hűtőközeg - R290 / 41 g 
Waga netto – 8,4 kg 
Szívónyomás - 0,7 MPa 
Szállítási nyomás - 3,2 MPa 
 
Modell - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Hatékonyság - 24L/24 óra (30°C, 
relatív páratartalom 80%). 
Légáramlás - 170 m³/h 
Feszültség - AC 220-240V, 50Hz 
Áramfelvétel max. - 450 W 

Névleges teljesítményfelvétel -340 W 
Tartály kapacitása - 3L 
Zajszint - 42 dB(A) 
Hűtőközeg - R290 / 58 g 
Waga netto – 12,5 kg 
Szívónyomás - 0,7 MPa 
Szállítási nyomás - 3,2 MPa 
 

KÖRNYEZETVÉDELEM 

Ez a szimbólum azt 
jelenti, hogy az 
elektromos és 
elektronikus 
eszközöket 
élettartamuk végén 
nem szabad a 
háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. 

Kérjük, vigye el ezt a készüléket a 
helyi hulladékgyűjtő vagy 
újrahasznosító helyre. 
 

BG 
ИНСТРУКЦИЯ ​
ОПЕРАЦИЯТА  
Правила за безопасност  
Монтаж и експлоатация на 
устройството 
Почистване и поддръжка 
Често задавани въпроси 
Отстраняване на неизправности  
спецификация 
Опазване на околната среда 
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ПРАВИЛА ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ  

Моля, прочетете ръководството 
с инструкции преди употреба. 
Запазете го и го предайте 
заедно с устройството на новия 
собственик, ако решите да 
дарите. 

 

ВНИМАНИЕ!  

Уредът съдържа 
хладилен агент 
R290!  

 

●​ Устройството трябва да се 
използва и съхранява 
далеч от източници на 
огън (напр. електрически 
нагреватели, печки с 
открит огън и др.). 

●​ Площта на помещението, в 
което се използва, 
ремонтира или съхранява 
устройството, трябва да 
бъде най-малко 4 m². 

●​ Хладилният агент, 
използван в това 
устройство, може да е без 
мирис. 

●​ Не използвайте методи за 
ускоряване на 
размразяването или за 
почистване на заледени 
части. 

●​ Моля, прочетете 
внимателно 

ръководството за употреба 
преди употреба. 

●​ Устройството е 
предназначено само за 
вътрешна употреба в 
домашна среда. Всяка 
друга употреба може да 
доведе до пожар, токов 
удар или друго лично 
нараняване или щети на 
имущество. 

●​ Захранване: Свържете 
устройството само към 
заземен контакт с 220-240 
V / 50 Hz. 

●​ Инсталацията трябва да 
отговаря на разпоредбите 
на страната, в която се 
използва устройството. 

●​ Ако не сте сигурни относно 
съвместимостта на вашата 
електрическа инсталация, 
моля, свържете се с 
квалифициран 
електротехник. 

●​ Влагоуловителя е тестван и 
е установено, че е 
безопасен. Въпреки това, 
като всяко електрическо 
устройство, трябва да се 
третира с повишено 
внимание. 

●​ Изключете устройството от 
контакта, преди да го 
разглобите, сглобите или 
почистите. 

●​ Избягвайте да докосвате 
движещи се части на 
устройството. 

●​ Не поставяйте пръсти, 
химикалки или други 
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предмети през 
вентилационната решетка. 

●​ Устройството не е 
предназначено за 
използване от деца или 
лица с намалени 
физически, сетивни или 
умствени способности, 
освен ако не са надлежно 
наблюдавани. 

●​ Не оставяйте деца без 
надзор в близост до 
устройството. 

●​ Не пръскайте устройството 
с вода и не го потапяйте 
във вода. 

●​ Не свързвайте 
устройството към 
захранването с 
удължителен кабел. Ако 
наблизо няма 
електрически контакт, 
помолете електротехник 
да го инсталира. 

●​ Не използвайте 
устройството, ако 
захранващият кабел, 
щепселът или адаптерът 
са повредени. Уверете се, 
че кабелът не е опънат 
или изложен на остри 
ръбове. 

●​ Повреденият кабел трябва 
да бъде заменен от 
производителя или 
квалифициран 
електротехник. 

●​ Всички ремонти, различни 
от периодично почистване 
и подмяна на филтри, 
трябва да се извършват 
само от оторизиран 

сервизен център. 
Неспазването на това 
може да анулира 
гаранцията. 

●​ Не използвайте 
устройството за цели, 
различни от 
предвидените. 

●​ Когато работите, не 
поставяйте устройството 
настрани - то е 
проектирано да работи 
във вертикално 
положение. 

●​ Влагоуловителя трябва да 
се съхранява и 
транспортира във 
вертикално положение. В 
противен случай може да 
възникне трайна повреда 
на компресора. Ако е бил 
наклонен, 
препоръчително е да 
изчакате поне 24 часа, 
преди да го стартирате. 

●​ Избягвайте рестартиране 
на влагоуловителя в 
рамките на 5 минути след 
изключване. Това 
предпазва компресора от 
повреда. 

●​ Никога не използвайте 
щепсела като ключ за 
включване/изключване. 
Използвайте 
превключвателя на 
захранването (ON/OFF) на 
контролния панел. 

●​ Винаги поставяйте 
устройството върху суха и 
стабилна повърхност. 
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●​ Не инсталирайте 

устройството в перални 
или мокри помещения, ако 
влажността надвишава 
85% относителна 
влажност. 

●​ За да предотвратите 
навлизането на вода в 
изсушителя, не сушете 
прането върху 
устройството. 
Поддържайте разстояние 
от поне 1 метър между 
прането и уреда. 

●​ Не поставяйте 
устройството в близост до 
източници на топлина 
(напр. електрически 
нагреватели, камини и др.). 

●​ Избягвайте неправилно 
боравене с устройството. 
Изпусканията или ударите 
могат да повредят 
вътрешните компоненти и 
да увеличат риска от 
употреба. 

●​ Не съхранявайте и не 
използвайте бензин, боя, 
разтворители или други 
запалими 
течности/изпарения в 
близост до влагоуловителя 
или друго оборудване. 

●​ Влагоуловителя не трябва 
да се използва на места с 
високи концентрации на 
газове, разтворители или 
други летливи органични 
съединения; в много 
прашна среда; или в 
домашна, търговска или 
промишлена среда, където 

съставът на въздуха може 
да бъде запалим. 

Съвети за пестене на енергия и 
защита на вашето устройство 

●​ Не блокирайте и не 
ограничавайте въздушния 
поток от изходящите или 
входните решетки. Не 
използвайте устройството 
и не влизайте в режим за 
отстраняване на 
неизправности, ако 
самоотварящите се жалузи 
не се отварят, когато са 
включени. 

●​ За максимална 
ефективност минималното 
разстояние на 
устройството от стени или 
предмети трябва да бъде 
20 см. 

●​ Поддържайте филтрите 
или решетките на 
устройството чисти. При 
нормални условия е 
достатъчно да ги 
почиствате 
(приблизително) на всеки 
три седмици.​
 Тъй като филтрите 
премахват частиците от 
въздуха, може да се 
наложи по-често 
почистване в зависимост 
от качеството на въздуха.​
 Вакуумирайте както 
мрежестия, така и 
въглеродния филтър, 
измийте мрежестия 
филтър в гореща сапунена 
вода и подсушете добре, 
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преди да го поставите 
обратно в устройството. 

МОНТАЖ И 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА 
УСТРОЙСТВОТО 

●​ Изпразнете резервоара за 
вода, преди да стартирате 
устройството. 

●​ За да пестите енергия, не 
отваряйте прозорци или 
врати, докато устройството 
се използва. 

●​ Поставете влагоуловителя 
върху твърда и равна 
повърхност. 

●​ При пускане за първи път 
се препоръчва 
устройството да работи 
непрекъснато в 
продължение на 24 часа. 

●​ За да намалите нивата на 
шума, поставете парче 
килим или гумена постелка 
под устройството, за да 
намалите вибрациите по 
време на работа. 

Влагоуловителите Climative Nexi 
използват компресорна 
технология за отстраняване на 
водата от въздуха. Компресорните 
влагоуловители са идеални за 
стандартни зимни отоплени 
домове или офиси, където 
температурата остава над 12-15°C. 
Тези устройства са лесни за 
преместване благодарение на 
колелата и имат интелигентно 
управление, което позволява 

ефективно отстраняване на 
излишната влага, като 
същевременно пести енергия - 
благодарение на хигростата и 
функцията за пестене на енергия. 
Влагоуловителя е оборудван с 
интелигентен дигитален 
хигростат, който може да се 
регулира на всеки 5% в диапазона 
от 40 до 80% RH, като по този 
начин предотвратява 
прекомерното изсушаване на 
помещението и загубите на 
енергия. 

Изсушителят Climative Naxi е един 
от серията енергоспестяващи, 
усъвършенствани премиум 
устройства с функция за 
пречистване на въздуха и ниска 
консумация на енергия. 

●​ Лесен за използване. 
●​ Той използва много 

по-малко енергия от 
сравнимите 
влагоуловители. 

●​ Ефективно се бори с мухъл, 
конденз и влага. 

●​ Сушене на дрехи 
по-ефективно, отколкото в 
сушилня. 

●​ Модерен дизайн, който 
пасва на всеки интериор. 

●​ Колелца за лесно 
придвижване. 

●​ Цифров хидростат с CPU 
контрол, диапазон на 
влажност 35-80% RH и 
дисплей. 

●​ Тиха работа в турбо режим 
осигурява оптимален 
баланс между 
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производителност и лекота 
на използване. 

●​ 24-часов таймер 
(Старт/Стоп). 

●​ Възможност за работа с 
резервоар или постоянен 
дренаж, резервоар с 
пръскоустойчив капак. 

●​ Аларма за пълен 
резервоар и функция за 
автоматично спиране. 

●​ При пускане за първи път 
се препоръчва 
устройството да работи 
непрекъснато в 
продължение на 24 часа. 

Схема на устройството (виж 
фиг.1) 

1.A - Изход за въздух 

1.B- Колела 

1.C - Контролен панел 

1.D - клапа 

1.E - Резервоар за вода 

Схема на устройството (виж 
фиг.2) 

2.F - Вход за въздух 
2.G - Vorfilter 
2.H- Постоянна връзка на изхода 
за вода 
2.I - Дръжка 
2.J - Захранващ кабел 
 

Фиг. 3 - Филтърна касета 
(сменяема) 
Фиг. 4. Дренажна тръба 
 

Фиг. 5 – Контролен панел 

5.A - Таймер 

5.B - Скорост на въздушния поток 

5.C - UV-лампа/йонизация 

5.D - Режим на заспиване 

5.E - Регулиране на влажността 

5.F - Люлка/заключване за деца 

5.G -Режим 

5.H - Включване/Изключване  

 

Захранване: 

Включване/изключване 
на устройството. 

 

 

Режим на работа: 

Изберете 
функцията на 
устройството 

SMART/FAN/DEH. 
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Дисплеят показва кой режим е 
избран. Има 2 секунди забавяне 
при смяна на режимите. 

SMART: Целевата влажност е 55%. 
Вентилаторът автоматично 
настройва работата си спрямо 
текущата влажност и температура. 
Натиснете и задръжте бутона за 
около 3 секунди. 3 секунди, за да 
влезете в режим на 
разпределителна мрежа. 

FAN: Показва се текущата 
влажност. Функцията за 
обезвлажняване не е активна. 
Скоростта на въздуха може да се 
настрои на MAX, MID или MIN. 
Въздухът може да се пречиства с 
помощта на филтри. В този режим 
могат да се използват UV и 
йонизация за подобряване на 
качеството на въздуха.  

DEH: Влажността може да се 
регулира в диапазона от 35% до 
80%, като в същото време можете 
да регулирате скоростта на 
въздушния поток (MAX, MID, MIN). 

 

Скорост на въздушния 
поток: 

В режим на изсушаване и 
вентилатор можете да зададете 
скоростта на въздушния поток на 
MAX, MEDIUM или MIN. 

 

UV и йонизация: 

Функциите UV и йонизация се 
управляват с един бутон. 
Следващите натискания на бутона 
превключват функциите и 
съответният индикатор светва, 
когато функцията е активна. 

 

Люлка/заключване за 
деца:  

Кратко натискане 
включва/изключва осцилирането 
(OSC LED светва). Натиснете и 
задръжте за 3 секунди, за да 
активирате защитата за деца - 
индикаторът за заключване 
светва, другите бутони спират да 
работят. За да деактивирате 
заключването, натиснете и 
задръжте този бутон отново за 3 
секунди - заключването се отменя 
и другите бутони отново са 
активни. 

 

Таймер: 

Натиснете бутона 
ТАЙМЕР, за да настроите 
работното време. Индикаторът 
ТАЙМЕР свети по време на 
програмиране. Преди настройка 
се уверете, че функцията таймер 
вече не е активна (светлинният 
индикатор трябва да е изключен).  
Налични са два режима на 
програмиране: 

а) Забавено включване 
(устройството е в режим на 
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готовност): Използвайте бутона 
HUMI ​​​​за настройка на времето 
(1-24 часа). След като изтече 
зададеното време, устройството 
стартира. 

b) Забавено изключване 
(устройството работи): 
Устройството се изключва след 
зададеното време. 

 Режим на заспиване: 

Натиснете бутона SLEEP, за да 
влезете в режим на заспиване. 
Индикаторът SLEEP светва. В този 
режим е активен само 
индикаторът SLEEP, останалите са 
изключени. Тогава устройството 
работи с минимална скорост на 
вентилатора и ниско ниво на шум. 
За да излезете от режим на 
заспиване, натиснете отново 
бутона SLEEP. Натиснете и 
задръжте бутона SLEEP за 3 
секунди, за да 
включите/изключите дисплея за 
влажност. 

 Настройка на 
влажността: 

Натиснете бутона HUMI, за да 
зададете желаната относителна 
влажност. Стойността по 
подразбиране е 55%. Ако зададете 
стойността на 35%, компресорът 
ще работи, докато резервоарът за 
вода се напълни. Този бутон се 

използва и за настройка на часа в 
програматора. 

 Пълен резервоар: 

Когато резервоарът за вода е 
пълен, светлинният индикатор 
светва и мига. 

 Интелигентно 
размразяване: 

Устройството се размразява 
автоматично, ако сензорът отчете 
твърде ниска температура. 

Филтърът FHCG-12SGGFJU е 
предназначен за моделите 
DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU . 

Филтърът FHCG-24SGGFJU е 
предназначен за моделите 
DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU. 

 

HEPA и 
въглероден 
филтърен патрон: 

Извадете филтъра 
от опаковката и го поставете в 
съответния държач в 
устройството. Страната с 
въглеродния филтър трябва да 
гледа навътре. Препоръчително е 
да вакуумирате филтрите на всеки 
2-3 седмици и да ги подменяте на 
всеки 3-6 месеца, за да 
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поддържате въздуха чист и без 
миризми. 

 

Влажност и двуцифрен 
дисплей на таймера: 

LED дисплеят има 
следните функции: 

●​ Когато устройството е 
свързано към 
захранването, се показва 
влажността в 
помещението. 

●​ След като изберете 
влажността, се показва 
зададената влажност. 

●​ След програмиране на 
таймера се показва 
зададеното време за 
работа. 

ВНИМАНИЕ!  

Ако влажността е извън 
нормалния работен диапазон, 
дисплеят ще покаже LO или HI. 

Когато влажността е под 20%, се 
показва „LO“. 

Когато влажността е над 90%, се 
показва „HI“. 

Функционално описание: 

Сила-Вкус  

Натиснете този бутон, за да 
включите или изключите 
изсушителя. 

OSC-вкус (Swing): 

Натиснете бутона OSC (завъртане), 
за да завъртите летвата между 45 
и 90°. Натиснете отново, за да 
заключите ламелите в текущата 
им позиция. Не използвайте 
устройството, ако ламелите не се 
отварят автоматично. 

Таймер: 

Натиснете бутона на таймера и 
след това бутона HUMI, за да 
зададете работното време (1-24 
часа, начало/край на работа). Ако 
зададете таймера, докато 
устройството работи: Числото 
показва броя часове, докато 
устройството се изключи 
автоматично. Този режим няма да 
бъде прекъснат, дори ако 
устройството превключи в режим 
на размразяване или резервоарът 
бъде изпразнен и поставен 
отново. Когато таймерът е 
настроен в режим на готовност: 
Числото показва времето (в 
часове), след което устройството 
стартира. 

а да отмените режима старт/стоп, 
натиснете два пъти бутона на 
таймера.. 

ХУМИ-Вкус: 

В DEH. Когато устройството е в 
режим показване на текущата 
влажност, този бутон се използва 
за настройка на желаната 
влажност. Диапазон на настройка: 
от 35% до 80%, на стъпки от 5%. 
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Опитайте SMART: 

Проектиран за максимален 
комфорт. Поддържа оптимална 
влажност в помещението от 55%, 
като същевременно пести 
енергия. Препоръчва се за 
повечето потребители. 

След като зададете влажността, 
устройството ще работи според 
целевата стойност. Когато се 
достигне целевата влажност (т.е. 
2% под избраната стойност), 
компресорът спира, вентилаторът 
работи още 5 минути и след това 
се изключва. Дисплеят 
продължава да показва 
настройките. Устройството остава 
в това състояние за 30 минути, 
след което вентилаторът и 
осцилацията се включват отново, 
за да се провери текущата 
влажност. 

Ако текущата влажност е 
по-висока от зададената стойност, 
устройството ще започне работа. 

Ако нивото на влажност е 
по-ниско от зададената стойност, 
вентилаторът спира след 5 минути 
и устройството се връща в режим 
на готовност за 30 минути, след 
което целият цикъл се повтаря. 

За да получите сух въздух, 
натиснете бутона HUMI ​​​​и задайте 
по-ниска стойност на влажност 
(напр. 35-45%). 

ВНИМАНИЕ! ​
Когато е в режим DEH. Ако 

влажността е настроена на 35% и 
устройството е в режим на сушене 
на прането, сушенето ще 
продължи дори ако влажността в 
помещението падне под 35% и 
компресорът не се изключва. 

Това важи при сушене на дрехи и 
подобни ситуации - уредът няма 
да работи, ако е свързан 
фиксиран уловител. 

35%: бързо изсушаване на 
помещението (напр. спешно, 
сушене на пране); Не се 
препоръчва за продължителна 
употреба у дома или в офиса. 

60-70%: Настройка на по-висока 
влажност. 

50-55%: препоръчителна 
настройка - подходяща за 
домашна употреба и сушене в 
склад. 

60%: комфортни условия на живот 
и 50% относителна влажност биха 
били твърде сухи. 

70%: идеален за необитаеми 
имоти или икономична работа на 
устройството. 

Други функции и индикатори 

Светлинен индикатор 
„Резервоар пълен“:  
Индикаторът светва и 
устройството издава звуков 
сигнал, когато резервоарът за 
вода е пълен, не е поставен или е 
поставен неправилно. 
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Превключвателят за нивото на 
водата изключва устройството, 
докато резервоарът не се 
изпразни или не е правилно 
позициониран. 

Автоматично размразяване 
(Auto Defrost): Устройството се 
размразява автоматично, ако 
сензорът отчете твърде ниска 
температура. 

Контрол на влажността и 
вентилатора/компресора: 
Когато зададената влажност е 2% 
под зададената стойност, 
компресорът се изключва. Ако 
влажността е равна или 
по-висока, компресорът ще 
стартира след 3-минутно забавяне 
за безопасност. 

Автоматично рестартиране: Ако 
устройството се изключи поради 
прекъсване на захранването, то 
ще се върне към предишните си 
настройки, когато се рестартира. 

Захранване: Веднъж спрян, 
уредът не трябва да се пуска 
отново в продължение на 10 
минути, за да се защити 
компресорът. 

Компактен дизайн и колела: 
Влагоуловителя е компактен и 
лек. Колелата улесняват 
транспортирането от място на 
място.  

Разширено микропроцесорно 
управление: Апаратът разполага 
с усъвършенствана система за 

управление (микропроцесор), 
която позволява самодиагностика. 
LCD дисплеят може да показва 
съобщения за грешки и кодове за 
сигурност. 

Настройка на влагоуловителя 

Неправилно настроен 
влагоуловител е неефективен. За 
да се осигури правилна работа, 
въздухът трябва да циркулира 
свободно около устройството. 

●​ Оставете поне 20 см 
свободно пространство 
около влагоуловителя 
(вижте фиг. 6). 

●​ Устройството е 
предназначено само за 
вътрешна употреба в 
жилищни сгради или 
малки офиси - не е 
подходящо за промишлена 
употреба, което може да 
анулира гаранцията. 

●​ Използвайте на закрито за 
максимална ефективност. 

●​ Затворете вратите и 
прозорците, за да 
създадете ефективна 
работна среда. 

●​ Да не се използва на 
открито. 

●​ Устройството започва да се 
предпазва от 
въздействието на 
прекомерна влага веднага 
след включване. 

●​ Влагата се разпространява 
из цялата къща. Затова 
поставете влагоуловителя 
на централно и открито 
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място, за да може да 
засмуква влажен въздух от 
цялото помещение. Добро 
място може да бъде топъл 
коридор или коридор - 
можете да оставите 
вътрешните врати 
отворени, за да осигурите 
циркулация на въздуха.  

●​ Алтернатива: Ако 
проблемът с влагата е 
само в една зона, първо 
поставете влагоуловителя 
там и след това го 
преместете на 
по-централно място. За 
най-добри резултати 
затворете всички външни 
врати и прозорци. 

●​ Не поставяйте 
устройството директно до 
радиатори или източници 
на топлина. 

●​ Уверете се, че няма 
препятствия, които да 
блокират въздушния 
поток. 

●​ Поставете влагоуловителя 
върху равна и суха 
повърхност. 

●​ ВНИМАНИЕ! Не влачете 
влагоуловителя върху 
килими или неравни 
повърхности. Не местете 
устройството, ако в 
резервоара има вода - 
може да се преобърне и да 
разлее вода. 

Изпразване на резервоара 

Когато резервоарът е пълен, 
устройството се изключва 

автоматично. След това 
индикаторът „резервоар пълен“ 
светва на контролния панел. 

ВНИМАНИЕ! Изпразвайте 
резервоара само когато е пълен 
или преди да 
преместите/съхраните 
устройството. 

Използване на резервоара 

●​ Когато резервоарът се 
напълни, устройството 
автоматично спира работа 
и светва индикаторът 
„Пълен“. 

●​ Внимателно издърпайте 
резервоара (вижте фиг.7). 

●​ Изпразнете резервоара и 
го поставете отново. 

●​ За да може влагоуловителя 
да работи отново, 
резервоарът трябва да 
бъде поставен правилно. 

●​ Устройството ще се 
рестартира, когато 
резервоарът е правилно 
инсталиран. 

 

ВНИМАНИЕ!  

●​ След като извадите 
резервоара, не докосвайте 
сензорите или други 
компоненти на гърба на 
резервоара - това може да 
причини повреда на 
устройството. 
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●​ Уверете се, че 

контейнерът е натиснат 
леко, но здраво. 

●​ Удар в резервоара или 
неправилно поставяне 
може да доведе до повреда 
на устройството. 

●​ Не отстранявайте никакви 
части от резервоара за 
вода или неговия корпус - 
индикаторът за пълен 
резервоар вече няма да 
работи и може да изтече 
вода. 

Постоянен дренажен режим 

Устройството разполага с 
дренажна дюза, която позволява 
на водата да се оттича 
непрекъснато. Свържете маркуча 
(включен в комплекта) към 
връзката на гърба на 
устройството (виж фиг. 8). Уверете 
се, че маркучът е обърнат надолу, 
така че гравитацията да 
позволява на водата да тече 
свободно във външния дренаж.  

ВНИМАНИЕ! Краят на маркуча 
трябва да е по-ниско от 
дренажния отвор, в противен 
случай водата не може да се 
оттича и може да възникне 
наводнение. 

●​ Проверете дали връзката 
между маркуча и дренажа 
е стегната и няма течове. 

●​ Прокарайте маркуча към 
дренаж на подходяща 
височина. При гравитачен 
дренаж дренажът трябва 

да е по-дълбок от изходния 
отвор на устройството. 

●​ Поставете отново 
резервоара. 

●​ Уверете се, че маркучът 
сочи надолу и водата може 
да се оттича свободно. 

●​ Не огъвайте и не усуквайте 
маркуча. 

ВНИМАНИЕ! Ако не използвате 
функцията за непрекъснато 
източване, извадете маркуча от 
дренажния порт.  

 

ПОЧИСТВАНЕ И 
ПОДДРЪЖКА 

Винаги изключвайте и извадете 
щепсела на устройството, преди 
да го почиствате или обслужвате. 
Ако влагоуловителя няма да се 
използва за дълъг период от 
време, извадете щепсела от 
контакта. Не използвайте 
химически разтворители (напр. 
бензол, алкохол, бензин) - те 
могат да повредят трайно 
устройството. 

 
Почистете корпуса и решетката 

●​ За почистване на миещи 
се мрежести филтри 
(предварителни филтри) 
използвайте вода и мек 
почистващ препарат. 
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●​ Не използвайте белина 

или абразивни 
почистващи препарати. 

●​ Не изливайте вода върху 
устройството - това може 
да причини токов удар или 
да повреди изолацията. 

●​ Отворите за вход и изход 
на въздух могат лесно да 
се замърсят - най-добре е 
да използвате 
прахосмукачка или мека 
четка. 

●​ Избършете корпуса с леко 
влажна кърпа или 
кухненска кърпа. 

●​ Свалете ABS рамката и 
извадете филтрите от 
рамката. Внимателно 
почиствайте с 
прахосмукачка HEPA 
филтъра и въглеродния 
филтър на всеки 2-3 
седмици. 

●​ Ако мрежестият филтър е 
замърсен, почистете го с 
прахосмукачка. Ако е 
силно замърсен, измийте 
го с топла сапунена вода и 
подсушете добре, преди да 
го поставите отново в 
устройството. 

●​ След почистване и 
изсушаване на филтрите ги 
поставете отново в 
устройството. 

ВНИМАНИЕ! Въпреки че HEPA и 
въглеродните филтри не са 
задължителни, никога не трябва 
да работите с устройството без 
инсталирана рамка на екрана. 

Почистване на резервоара за 
вода 

●​ Почиствайте резервоара 
на всеки няколко седмици, 
за да предотвратите 
развитието на мухъл, 
гъбички и бактерии. 

●​ Напълнете частично 
резервоара с чиста вода и 
добавете малко мек 
почистващ препарат. 
Смесете водата, след това 
изпразнете и изплакнете 
резервоара. 

ВНИМАНИЕ! Не използвайте 
съдомиялна машина за 
почистване на резервоара. След 
измиване и изсушаване, 
резервоарът трябва да бъде 
правилно поставен в изсушителя, 
за да може устройството да 
работи отново. 

Поддръжка след сезона 

●​ Изпразнете и почистете 
резервоара. 

●​ Почистете устройството и 
филтрите съгласно 
процедурата за 
почистване, описана 
по-горе. 

●​ Покрийте устройството и 
го съхранявайте на сухо 
място. 

ЧЕСТО ЗАДАВАНИ 
ВЪПРОСИ 
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Защо влагоуловителя изглежда 
не събира много вода при 
ниски температури? 

Отговор: Това е компресорен 
влагоуловител, който работи 
най-добре при температури над 
15°C. Ако температурата е ниска и 
въздухът е по-сух от зададената 
влажност, устройството няма да 
събира вода. Ако искате да 
използвате влагоуловител в 
стопански постройки, 
неотопляеми помещения, гаражи 
или лодки, използвайте нашата 
серия изсушители с абсорбатор на 
влага. 

 
Защо устройството не работи 
или внезапно спира? 

Отговор Резервоарът за вода 
може да е пълен или да не е 
поставен правилно. За да 
разрешите проблема: Изпразнете 
резервоара и внимателно го 
поставете обратно в устройството. 
Ако стайните температури са 
ниски, уредът може да работи и в 
режим на обезвлажняване. 
Проверете дали стайната 
температура не е под 5°C. В този 
случай устройството спира да 
работи в режим на изсушаване 
(може да премине в режим на 
размразяване). Работният 
температурен диапазон е между 
5°C и 35°C, а относителната 
влажност е между 30% и 80%. За 
оптимална ефективност 

използвайте уреда при 
температура между 15°C и 32°C. 

ОТСТРАНЯВАНЕ НА 
НЕИЗПРАВНОСТИ 

1. Устройството не работи 

Причина: Щепселът правилно ли 
е поставен в контакта? Решение: 
Поставете щепсела в контакта и 
включете захранването. 
 
Причина: Индикаторът 
„резервоар пълен“ светва ли? 
Решение: Резервоарът е пълен, 
поплавъкът е разхлабен или 
резервоарът не е поставен 
правилно. Изпразнете 
резервоара, проверете поплавъка 
и се уверете, че резервоарът е 
позициониран правилно. 

2. Предните щори не могат да 
се отварят​  

Причина: Лопатковият мотор е 
блокирал.  
Решение: Проверете дали има 
нещо, което блокира щорите. 
Опитайте леко да движите летвата 
нагоре и надолу с изключено 
устройство. Ако това не помогне, 
свържете се със сервиза.  
 
3. Влагоуловителя не събира 
вода​  
 
Причина: Зададената влажност 
по-висока ли е от текущата 
влажност в стаята? 
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Решение: Задайте влажността на 
панела по-ниска от текущата 
влажност в помещението. 
 
Причина: Твърде ниска ли е 
температурата, за да бъде 
ефективно обезвлажняването? 
Решение: Увеличете стайната 
температура или преместете 
устройството. 
 
Причина: Блокиран ли е входът 
или изходът на въздуха? 
Устройството твърде близо ли е 
до стената? 
Решение: Премахнете 
препятствията и рестартирайте 
устройството. Уверете се, че 
устройството е на разстояние 
поне 20 см от стените. 
 
4. Лош въздушен поток​  
 
Причина: Филтърът е замърсен 
или запушен?​  
Решение: Почиствайте редовно 
филтрите според ръководството 
за потребителя. 
 
 
5. Устройството е силно​  
 
Причина: Устройството върху 
неравна повърхност ли е?​
Решение: Поставете устройството 
върху равна и хоризонтална 
повърхност. 
 
Причина: Запушен ли е филтърът? 

Решение: Почистете филтрите 
според ръководството за 
потребителя.​  
 
6. E3 или E4 грешка 
 
Причина: Грешка в сензора за 
влажност 
Решение: Използвайте 
устройството в препоръчителния 
диапазон на влажност. Изключете 
захранването, изчакайте и 
включете отново. Ако грешката се 
появи отново, свържете се със 
сервиза. 
 
7. Грешка E1 или E2​  
 
Причина: Грешка в 
температурния датчик 
Решение: Използвайте 
устройството в препоръчания 
температурен диапазон. 
Изключете захранването, 
изчакайте и включете отново. Ако 
грешката се появи отново, 
свържете се със сервиза.  
 
8. Грешка E5 или E6 
 
Причина: Температура на датчика 
на изпарителя или текуща грешка 
Решение: Използвайте 
устройството в препоръчителния 
диапазон на температура и 
влажност. Изключете 
захранването, изчакайте и 
включете отново. Ако грешката се 
появи отново, свържете се със 
сервиза. 
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9. Индикаторът за 
размразяване светва и 
устройството спира редовно 
 
Причина: Устройството се 
размразява 
Решение: Оставете устройството 
да се размрази автоматично. 
Защитата се изключва, когато 
размразяването приключи. 
Увеличете стайната температура, 
ако проблемът се появява твърде 
често. 
 
10. Индикаторът “Tank Full” 
светва редовно  
 
Причина: Съобщение 
„Резервоарът е пълен“. 
Решение: Резервоарът е пълен 
или не е поставен правилно – 
изпразнете резервоара и го 
поставете правилно. 
 
Всички други грешки трябва да 
се докладват на оторизиран 
сервизен център. Не 
извършвайте неоторизирани 
ремонти, тъй като това може 
да анулира гаранцията ви. 
 

СПЕЦИФИКАЦИЯ 

Модел - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Ефективност - 12L/24 часа (30°C, 
относителна влажност 80%). 
Въздушен поток - 100 m³/h 
Напрежение - AC 220-240V, 50Hz 
Консумирана мощност макс-270 W 

Номинална консумация на 
енергия - 190 W 
Капацитет на резервоара - 2л 
Ниво на шум - 39 dB(A) 
Хладилен агент - R290 / 41гр 
Waga netto – 8,4 кг 
Налягане на засмукване - 0,7 MPa 
Налягане при подаване - 3,2 MPa 
 
Модел - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Ефективност - 24L/24 часа (30°C, 
относителна влажност 80%). 
Въздушен поток - 170 m³/h 
Напрежение - AC 220-240V, 50Hz 
Консумирана мощност макс.-450W 
Номинална консумация на 
енергия - 340 W 
Капацитет на резервоара - 3л 
Ниво на шум - 42 dB(A) 
Хладилен агент - R290 / 58гр 
Waga netto – 12,5 кг 
Налягане на засмукване - 0,7 MPa 
Налягане при подаване - 3,2 MPa 
 

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА 
СРЕДА 

Този символ 
означава, че 
електрическите и 
електронните 
устройства не трябва 
да се изхвърлят с 
битовите отпадъци в 

края на експлоатационния им 
живот. 
Моля, занесете това устройство в 
местния пункт за събиране или 
рециклиране на отпадъци. 
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ROU 
INSTRUCȚIUNE ​
OPERAȚIA  
Reguli de siguranță  
Instalarea și funcționarea 
dispozitivului 
Curățare și întreținere 
Întrebări frecvente 
Depanare  
caietul de sarcini 
Protecția mediului 
 
REGULI DE SIGURANȚĂ  

Vă rugăm să citiți manualul de 
instrucțiuni înainte de utilizare. 
Păstrați-l și transmiteți-l 
împreună cu dispozitivul noului 
proprietar dacă decideți să 
donați. 

 

ATENŢIE!  

Aparatul contine 
agent frigorific R290!  

 

●​ Dispozitivul trebuie folosit și 
depozitat departe de surse 
de foc (de exemplu, 
încălzitoare electrice, sobe 
cu foc deschis etc.). 

●​ Suprafața încăperii în care 
dispozitivul este utilizat, 
reparat sau depozitat 

trebuie să fie de cel puțin 4 
m². 

●​ Agentul frigorific utilizat în 
acest dispozitiv poate fi 
inodor. 

●​ Nu folosiți metode pentru a 
accelera dezghețarea sau 
pentru a curăța părțile 
înghețate. 

●​ Vă rugăm să citiți cu atenție 
manualul de instrucțiuni 
înainte de utilizare. 

●​ Dispozitivul este destinat 
utilizării interne numai 
într-un mediu casnic. Orice 
altă utilizare poate duce la 
incendiu, electrocutare sau 
alte vătămări corporale sau 
daune materiale. 

●​ Alimentare: Conectați 
dispozitivul numai la o priză 
împământată cu 220-240 V / 
50 Hz. 

●​ Instalarea trebuie să 
respecte reglementările din 
țara în care este utilizat 
dispozitivul. 

●​ Dacă nu sunteți sigur de 
compatibilitatea instalației 
dvs. electrice, vă rugăm să 
contactați un electrician 
calificat. 

●​ Dezumidificatorul a fost 
testat și sa dovedit a fi sigur. 
Cu toate acestea, ca orice 
dispozitiv electric, acesta 
trebuie tratat cu prudență. 

●​ Deconectați dispozitivul 
înainte de a-l dezasambla, 
asambla sau curăța. 

●​ Evitați să atingeți părțile 
mobile ale dispozitivului. 
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●​ Nu introduceți degetele, 

pixurile sau alte obiecte prin 
grila de ventilație. 

●​ Dispozitivul nu este destinat 
utilizării de către copii sau 
persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale 
reduse decât dacă sunt 
supravegheați 
corespunzător. 

●​ Nu lăsați copiii 
nesupravegheați lângă 
dispozitiv. 

●​ Nu pulverizați aparatul cu 
apă și nu îl scufundați în apă. 

●​ Nu conectați dispozitivul la 
sursa de alimentare folosind 
un cablu prelungitor. Dacă 
nu există nicio priză electrică 
în apropiere, cereți un 
electrician să o instaleze. 

●​ Nu utilizați dispozitivul dacă 
cablul de alimentare, 
ștecherul sau adaptorul sunt 
deteriorate. Asigurați-vă că 
cablul nu este întins sau 
expus la margini ascuțite. 

●​ Un cablu deteriorat trebuie 
înlocuit de producător sau 
de un electrician calificat. 

●​ Toate reparațiile, altele decât 
curățarea periodică și 
înlocuirea filtrelor, trebuie 
efectuate numai de un 
centru de service autorizat. 
Nerespectarea acestui lucru 
poate anula garanția. 

●​ Nu utilizați dispozitivul în 
alte scopuri decât cele 
prevăzute. 

●​ Când lucrați, nu așezați 
dispozitivul pe o parte - este 

proiectat să funcționeze în 
poziție verticală. 

●​ Dezumidificatorul trebuie 
depozitat și transportat în 
poziție verticală. În caz 
contrar, poate apărea o 
deteriorare permanentă a 
compresorului. Dacă a fost 
înclinat, se recomandă să 
așteptați cel puțin 24 de ore 
înainte de a-l porni. 

●​ Evitați repornirea 
dezumidificatorului în 5 
minute de la oprire. Acest 
lucru protejează 
compresorul de deteriorare. 

●​ Nu utilizați niciodată 
ștecherul ca un întrerupător 
de pornire/oprire. Utilizați 
întrerupătorul de alimentare 
(ON/OFF) de pe panoul de 
control. 

●​ Așezați întotdeauna 
dispozitivul pe o suprafață 
uscată și stabilă. 

●​ Nu instalați dispozitivul în 
spălătorii sau în încăperi 
umede dacă umiditatea 
depășește 85% umiditate 
relativă. 

●​ Pentru a preveni intrarea 
apei în dezumidificator, nu 
uscați rufele peste dispozitiv. 
Mențineți o distanță de cel 
puțin 1 metru între rufe și 
aparat. 

●​ Nu așezați dispozitivul în 
apropierea surselor de 
căldură (de exemplu, 
încălzitoare electrice, 
șemineuri etc.). 
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●​ Evitați manipularea 

necorespunzătoare a 
dispozitivului. Căderile sau 
impacturile pot deteriora 
componentele interne și pot 
crește riscul de utilizare. 

●​ Nu depozitați și nu folosiți 
benzină, vopsea, solvenți sau 
alte lichide/vapori inflamabili 
în apropierea 
dezumidificatorului sau a 
altor echipamente. 

●​ Dezumidificatorul nu trebuie 
utilizat în locuri cu 
concentrații mari de gaze, 
solvenți sau alți compuși 
organici volatili; într-un 
mediu foarte praf; sau 
într-un mediu domestic, 
comercial sau industrial în 
care compoziția aerului 
poate fi inflamabilă. 

Sfaturi pentru a economisi 
energie și pentru a vă proteja 
dispozitivul 

●​ Nu blocați sau restricționați 
fluxul de aer de la grilajele 
de evacuare sau de admisie. 
Nu utilizați dispozitivul și nu 
intrați în modul de depanare 
dacă fantele cu deschidere 
automată nu se deschid 
atunci când sunt pornite. 

●​ Pentru o eficiență maximă, 
distanța minimă a 
dispozitivului față de pereți 
sau obiecte ar trebui să fie 
de 20 cm. 

●​ Păstrați filtrele sau grilajele 
dispozitivului curate. În 
condiții normale este 

suficient să le curățați 
(aproximativ) la fiecare trei 
săptămâni.​
 Deoarece filtrele elimină 
particulele din aer, poate fi 
necesară o curățare mai 
frecventă, în funcție de 
calitatea aerului.​
 Aspirați atât filtrele de plasă, 
cât și de carbon, spălați 
filtrul de plasă în apă 
fierbinte cu săpun și uscați-l 
bine înainte de a-l înlocui în 
dispozitiv. 

INSTALAREA SI UTILIZAREA 
DISPOZITIVULUI 

●​ Goliți rezervorul de apă 
înainte de a porni 
dispozitivul. 

●​ Pentru a economisi energie, 
nu deschideți ferestrele sau 
ușile în timp ce dispozitivul 
este în uz. 

●​ Așezați dezumidificatorul pe 
o suprafață dură și plană. 

●​ La prima pornire, se 
recomandă operarea 
continuă a dispozitivului 
timp de 24 de ore. 

●​ Pentru a reduce nivelul de 
zgomot, așezați o bucată de 
covor sau covoraș de cauciuc 
sub dispozitiv pentru a 
reduce vibrațiile în timpul 
funcționării. 

Dezumidificatoarele Climative Nexi 
folosesc tehnologia compresoarelor 
pentru a elimina apa din aer. 
Dezumidificatoarele cu compresor 
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sunt ideale pentru casele sau 
birourile standard incalzite iarna 
unde temperatura ramane peste 
12-15°C. Aceste dispozitive sunt ușor 
de mutat datorită roților și au 
comenzi inteligente care permit 
îndepărtarea eficientă a excesului de 
umiditate, economisind în același 
timp energie - datorită higrostatului 
și funcției de economisire a energiei. 
Dezumidificatorul este echipat cu un 
higrostat digital inteligent care poate 
fi reglat la fiecare 5% in intervalul de 
la 40 la 80% RH, prevenind astfel 
uscarea excesiva a incaperii si 
pierderile de energie. 

Dezumidificatorul Climative Naxi 
este unul dintr-o serie de dispozitive 
premium avansate, care 
economisesc energie, cu funcție de 
purificare a aerului și consum redus 
de energie. 

●​ Usor de folosit. 
●​ Utilizează mult mai puțină 

energie decât 
dezumidificatoarele 
comparabile. 

●​ Combate eficient mucegaiul, 
condensul si umezeala. 

●​ Uscarea hainelor mai eficient 
decât într-un uscător de 
rufe. 

●​ Design modern care se 
potrivește oricărui interior. 

●​ Roti pentru miscare usoara. 
●​ Humidistat digital cu control 

CPU, interval de umiditate 
35-80% RH și afișaj. 

●​ Funcționarea silențioasă în 
modul turbo asigură un 
echilibru optim între 

performanță și ușurință în 
utilizare. 

●​ Cronometru 24 de ore 
(Pornire/Oprire). 

●​ Posibilitate de lucru cu 
rezervor sau scurgere 
permanenta, rezervor cu 
capac rezistent la stropire. 

●​ Alarma rezervor plin și 
funcție de oprire automată. 

●​ La prima pornire, se 
recomandă operarea 
continuă a dispozitivului 
timp de 24 de ore. 

Diagrama dispozitivului (vezi 
Fig.1) 

1.A - Ieșirea aerului 

1.B- Roți 

1.C - Panou de control 

1.D - Clapa 

1.E - Rezervor de apă 

Diagrama dispozitivului (vezi 
Fig.2) 

2.F - Admisia aerului 
2.G - Vorfilter 
2.H- Conexiune permanentă la 
evacuarea apei 
2.I - Mâner 
2.J - Cablu de alimentare 
 
Fig. 3 - Casetă filtru (înlocuibilă) 
Fig. 4. Conducta de scurgere 
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Fig. 5 – Panou de control 

5.A - Cronometru 

5.B - Viteza fluxului de aer 

5.C - Lampă UV/Ionizare 

5.D - Modul Sleep 

5.E - Reglarea umidității 

5.F - Leagăn/blocare pentru copii 

5.G -Mod 

5.H - Pornit/Oprit  

 

Alimentare electrică: 

Pornirea/oprirea 
dispozitivului. 

 

Mod de lucru: 

Selectați funcția 
dispozitivului 
SMART/FAN/DEH. 

Afișajul arată ce mod 
este selectat. Există o întârziere de 2 
secunde la schimbarea modurilor. 

SMART: umiditatea țintă este de 
55%. Ventilatorul își reglează 
automat funcționarea la umiditatea 
și temperatura curente. Apăsați și 

mențineți apăsat butonul timp de 
aproximativ 3 secunde. 3 secunde 
pentru a intra în modul rețea de 
distribuție. 

FAN: Este afișată umiditatea curentă. 
Funcția de dezumidificare nu este 
activă. Viteza aerului poate fi setată 
la MAX, MID sau MIN. Aerul poate fi 
curățat folosind filtre. În acest mod, 
UV și ionizarea pot fi folosite pentru 
a îmbunătăți calitatea aerului.  

DEH: Umiditatea poate fi reglată în 
intervalul de la 35% la 80%, în același 
timp puteți regla viteza fluxului de 
aer (MAX, MID, MIN). 

 

Viteza fluxului de aer: 

În modul dezumidificare 
și ventilator, puteți seta viteza 
fluxului de aer la MAX, MEDIUM sau 
MIN. 

 

UV și ionizare: 

Funcțiile UV și de ionizare 
sunt operate cu un singur buton. 
Apăsările ulterioare ale butonului 
comută funcțiile și indicatorul 
corespunzător se aprinde când 
funcția este activă. 

 

Leagăn/blocare pentru 
copii:  
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O apăsare scurtă pornește/oprește 
oscilația (LED-ul OSC se aprinde). 
Apăsați și mențineți apăsat timp de 
3 secunde pentru a activa blocarea 
pentru copii - indicatorul de blocare 
se aprinde, alte butoane nu mai 
funcționează. Pentru a dezactiva 
blocarea, apăsați și mențineți apăsat 
din nou acest buton timp de 3 
secunde - blocarea este anulată și 
celelalte butoane sunt din nou 
active. 

 

Cronometru: 

Apăsați butonul TIMER 
pentru a seta timpul de lucru. 
Indicatorul TIMER se aprinde în 
timpul programării. Înainte de 
setare, asigurați-vă că funcția de 
cronometru nu mai este activă 
(indicatorul luminos trebuie să fie 
stins).  Sunt disponibile două moduri 
de programare: 

a) Pornire întârziată (dispozitivul 
este în modul de așteptare): Folosiți 
butonul HUMI ​​​​pentru a seta ora 
(1-24 h). După ce timpul setat a 
trecut, dispozitivul pornește. 

b) Oprire întârziată (dispozitivul 
funcționează): Aparatul se oprește 
după timpul setat. 

 Modul de repaus: 

Apăsați butonul SLEEP pentru a intra 
în modul de repaus. Indicatorul 

SLEEP se aprinde. În acest mod doar 
indicatorul SLEEP este activ, restul 
este oprit. Dispozitivul funcționează 
apoi cu o viteză minimă a 
ventilatorului și un nivel scăzut de 
zgomot. Pentru a ieși din modul de 
repaus, apăsați din nou butonul 
SLEEP. Apăsați și mențineți apăsat 
butonul SLEEP timp de 3 secunde 
pentru a porni/opri afișajul 
umidității. 

 Setare umiditate: 

Apăsați butonul HUMI ​​pentru a seta 
umiditatea relativă dorită. Valoarea 
implicită este 55%. Dacă setați 
valoarea la 35%, compresorul va 
funcționa până când rezervorul de 
apă este plin. Acest buton este 
folosit și pentru a seta ora în 
programator. 

 Rezervor plin: 

Când rezervorul de apă este plin, 
indicatorul luminos se aprinde și 
clipește. 

 Dezghețare inteligentă: 

Dispozitivul se dezgheață automat 
dacă senzorul detectează o 
temperatură prea scăzută. 
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HEPA și cartuș cu filtru de carbon: 

Scoateți filtrul din ambalaj și 
instalați-l în suportul corespunzător 
din dispozitiv. Partea cu filtrul de 
carbon ar trebui să fie orientată spre 
interior. Se recomandă să aspirați 
filtrele la fiecare 2-3 săptămâni și să 
le înlocuiți la fiecare 3-6 luni pentru 
a menține aerul curat și fără 
mirosuri. 

Filtrul FHCG-12SGGFJU este dedicat 
pentru DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU. 

Filtrul FHCG-24SGGFJU este dedicat 
pentru DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU. 

 

Afișaj pentru umiditate 
și temporizator cu două 
cifre: 

Afișajul LED are următoarele funcții: 

●​ Când dispozitivul este 
conectat la sursa de 
alimentare, este afișată 
umiditatea din cameră. 

●​ După selectarea umidității, 
este afișată umiditatea 
setată. 

●​ După programarea 
temporizatorului, este afișat 
timpul de funcționare setat. 

ATENŢIE!  

Dacă umiditatea este în afara 
intervalului normal de funcționare, 
afișajul va afișa LO sau HI. 

Când umiditatea este mai mică de 
20%, se afișează „LO”. 

Când umiditatea este peste 90%, se 
afișează „HI”. 

Descrierea functionala: 

Putere-gust  

Apăsați acest buton pentru a porni 
sau opri dezumidificatorul. 

OSC-Gustul (Swing): 

Apăsați butonul OSC (rotativ) pentru 
a balansa lamelele între 45 și 90°. 
Apăsați din nou pentru a bloca 
lamelele în poziția lor curentă. Nu 
folosiți dispozitivul dacă lamelele nu 
se deschid automat. 

TIMER: 

Apăsați butonul temporizatorului și 
apoi butonul HUMI ​​​​pentru a seta 
timpul de lucru (1-24h, 
începe/termină lucru). Dacă setați 
temporizatorul în timp ce 
dispozitivul funcționează: numărul 
indică numărul de ore până când 
dispozitivul se oprește automat. 
Acest mod nu va fi întrerupt chiar 
dacă dispozitivul trece în modul de 
dezghețare sau rezervorul este golit 
și reintrodus. Când cronometrul este 
setat în modul de așteptare: 
numărul indică timpul (în ore) după 
care pornește dispozitivul. 

Pentru a anula modul start/stop, 
apăsați de două ori butonul TIMER. 
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HUMI: 

În DEH. Când dispozitivul este în 
modul care arată umiditatea 
curentă, acest buton este folosit 
pentru a seta umiditatea dorită. 
Interval de setare: de la 35% la 80%, 
în trepte de 5%. 

SMART: 

Proiectat pentru un confort maxim. 
Menține umiditatea optimă în 
cameră la 55% economisind în 
același timp energie. Recomandat 
pentru majoritatea utilizatorilor. 

Odată ce ați setat umiditatea, 
dispozitivul va funcționa în funcție 
de valoarea țintă. Când este atinsă 
umiditatea țintă (adică 2% sub 
valoarea selectată), compresorul se 
oprește, ventilatorul funcționează 
încă 5 minute și apoi se oprește. 
Afișajul continuă să afișeze setările. 
Aparatul rămâne în această stare 
timp de 30 de minute, apoi 
ventilatorul și oscilația pornesc din 
nou pentru a verifica umiditatea 
curentă. 

Dacă umiditatea curentă este mai 
mare decât valoarea setată, 
dispozitivul va începe să funcționeze. 

Dacă nivelul de umiditate este mai 
mic decât valoarea setată, 
ventilatorul se oprește după 5 
minute, iar dispozitivul revine în 
modul standby pentru 30 de minute, 
după care întregul ciclu se repetă. 

Pentru a obține aer uscat, apăsați 
butonul HUMI ​​​​și setați o valoare mai 
mică a umidității (de exemplu, 
35-45%). 

ATENŢIE! ​
Când se află în modul DEH. Dacă 
umiditatea este setată la 35% și 
dispozitivul este în modul de uscare 
a rufelor, uscarea va continua chiar 
dacă umiditatea din cameră scade 
sub 35% și compresorul nu se 
oprește. 

Acest lucru se aplică la uscarea 
hainelor și situații similare - 
dispozitivul nu va funcționa dacă 
este conectat un sifon fix. 

35%: uscarea rapidă a încăperii (de 
exemplu, de urgență, uscarea 
rufelor); Nu este recomandat pentru 
utilizare pe termen lung acasă sau la 
birou. 

60-70%: Setare mai mare de 
umiditate. 

50-55%: setare recomandată - bună 
pentru uz casnic și uscare în depozit. 

60%: condiții de viață confortabile și 
50% umiditate relativă ar fi prea 
uscate. 

70%: ideal pentru proprietăți 
nelocuite sau pentru funcționarea 
economică a dispozitivului. 

Alte funcții și indicatori 

Indicator luminos „Reservoir 
plin”:  Indicatorul se aprinde și 
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dispozitivul emite un bip când 
rezervorul de apă este plin, nu este 
instalat sau introdus incorect. 
Comutatorul de nivel al apei oprește 
dispozitivul până când rezervorul 
este gol sau poziționat corect. 

Dezghețare automată 
(Dezghețare automată): 
Dispozitivul se dezgheață automat 
dacă senzorul detectează o 
temperatură prea scăzută. 

Controlul umidității și al 
ventilatorului/compresorului: 
Când umiditatea setată este cu 2% 
sub valoarea setată, compresorul se 
oprește. Dacă umiditatea este egală 
sau mai mare, compresorul va porni 
după întârzierea de siguranță de 3 
minute. 

Repornire automată: Dacă 
dispozitivul se oprește din cauza 
unei întreruperi de curent, va reveni 
la setările anterioare când 
repornește. 

Alimentare electrică: Odată oprită, 
unitatea nu trebuie repornită timp 
de 10 minute pentru a proteja 
compresorul. 

Design compact și roți: 
Dezumidificatorul este compact și 
ușor. Rotile faciliteaza transportul 
dintr-un loc in altul.  

Control avansat cu 
microprocesor: Aparatul dispune 
de un sistem avansat de control 
(microprocesor) care permite 
autodiagnosticarea. Ecranul LCD 

poate afișa mesaje de eroare și 
coduri de securitate. 

Setarea dezumidificatorului 

Un dezumidificator setat incorect 
este ineficient. Pentru a asigura o 
funcționare corectă, aerul trebuie să 
circule liber în jurul dispozitivului. 

●​ Lăsați cel puțin 20 cm de 
spațiu liber în jurul 
dezumidificatorului (vezi Fig. 
6). 

●​ Aparatul este destinat 
utilizării în interior în clădiri 
rezidențiale sau birouri mici - 
nu este potrivit pentru uz 
industrial, ceea ce poate 
anula garanția. 

●​ Utilizați în interior pentru o 
eficiență maximă. 

●​ Închideți ușile și ferestrele 
pentru a crea un mediu de 
lucru eficient. 

●​ Nu utilizați în aer liber. 
●​ Dispozitivul începe să 

protejeze împotriva efectelor 
umidității excesive imediat 
după pornire. 

●​ Umiditatea se răspândește 
în toată casa. Prin urmare, 
așezați dezumidificatorul 
într-un loc central și deschis, 
astfel încât să poată aspira 
aer umed din întreaga 
cameră. O locație bună ar 
putea fi un hol sau un hol 
cald - puteți lăsa ușile 
interioare deschise pentru a 
permite circulația aerului.  

●​ Alternativ: Dacă problema de 
umiditate este doar într-o 
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zonă, plasați mai întâi 
dezumidificatorul acolo și 
apoi mutați-l într-o locație 
mai centrală. Pentru cele mai 
bune rezultate, închideți 
toate ușile și ferestrele 
exterioare. 

●​ Nu așezați dispozitivul direct 
lângă calorifere sau surse de 
căldură. 

●​ Asigurați-vă că nu există 
obstacole care blochează 
fluxul de aer. 

●​ Așezați dezumidificatorul pe 
o suprafață plană și uscată. 

●​ ATENŢIE! Nu trageți 
dezumidificatorul peste 
covoare sau suprafețe 
neuniforme. Nu mutați 
dispozitivul dacă există apă 
în rezervor - se poate 
răsturna și vărsă apă. 

Golirea rezervorului 

Când rezervorul este plin, 
dispozitivul se oprește automat. 
Indicatorul „rezervor plin” se aprinde 
apoi pe panoul de control. 

ATENŢIE! Goliți rezervorul numai 
când este plin sau înainte de a 
muta/depozita dispozitivul. 

Folosind rezervorul 

●​ Când rezervorul este plin, 
dispozitivul oprește automat 
funcționarea și indicatorul 
„Plin” se aprinde. 

●​ Scoateți cu grijă rezervorul 
(vezi Fig.7). 

●​ Goliți rezervorul și 
reintroduceți-l. 

●​ Pentru ca dezumidificatorul 
să funcționeze din nou, 
rezervorul trebuie să fie 
așezat corect. 

●​ Dispozitivul va reporni când 
rezervorul este instalat 
corect. 

ATENŢIE!  

●​ După îndepărtarea 
rezervorului, nu atingeți 
senzorii sau alte 
componente de pe spatele 
rezervorului - acest lucru 
poate cauza deteriorarea 
dispozitivului. 

●​ Asigurați-vă că recipientul 
este apăsat ușor, dar ferm. 

●​ O lovire a rezervorului sau o 
inserare incorectă poate 
cauza funcționarea 
defectuoasă a dispozitivului. 

●​ Nu scoateți nicio piesă din 
rezervorul de apă sau din 
carcasa acestuia - indicatorul 
rezervorului plin nu va mai 
funcționa și se poate scurge 
apa. 

Mod de drenaj constant 

Aparatul are o duză de scurgere care 
permite scurgerea continuă a apei. 
Conectați furtunul (inclus în set) la 
racordul de pe spatele dispozitivului 
(vezi Fig. 8). Asigurați-vă că furtunul 
este orientat în jos, astfel încât 
gravitația să permită apei să curgă 
liber în canalul de scurgere extern.  
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ATENŢIE! Capătul furtunului trebuie 
să fie mai jos decât orificiul de 
scurgere, altfel apa nu se poate 
scurge și pot apărea inundații. 

●​ Verificați dacă legătura 
dintre furtun și scurgere este 
strânsă și nu are scurgeri. 

●​ Dirijați furtunul la o scurgere 
la o înălțime adecvată. În 
cazul drenajului 
gravitațional, scurgerea 
trebuie să fie mai adâncă 
decât orificiul de evacuare a 
dispozitivului. 

●​ Reinstalați rezervorul. 
●​ Asigurați-vă că furtunul este 

îndreptat în jos și că apa se 
poate scurge liber. 

●​ Nu îndoiți sau răsuciți 
furtunul. 

ATENŢIE! Dacă nu utilizați funcția de 
scurgere continuă, scoateți furtunul 
din orificiul de scurgere.  

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 

Opriți și deconectați întotdeauna 
dispozitivul înainte de a-l curăța sau 
de a-l întreține. Dacă 
dezumidificatorul nu va fi folosit 
pentru o perioadă lungă de timp, 
deconectați-l de la priză. Nu utilizați 
solvenți chimici (de exemplu, 
benzen, alcool, benzină) - aceștia pot 
deteriora permanent dispozitivul. 

 
Curățați carcasa și grila 

●​ Pentru a curăța filtrele cu 
plasă lavabile (prefiltre), 
utilizați apă și un detergent 
blând. 

●​ Nu utilizați înălbitor sau 
agenți de curățare abrazivi. 

●​ Nu turnați apă pe dispozitiv - 
acest lucru poate provoca 
șoc electric sau poate 
deteriora izolația. 

●​ Intrările și ieșirile de aer se 
pot murdări cu ușurință - cel 
mai bine este să folosiți un 
aspirator sau o perie moale. 

●​ Ștergeți carcasa cu o cârpă 
ușor umedă sau un prosop 
de bucătărie. 

●​ Scoateți cadrul ABS și 
scoateți filtrele din cadru. 
Aspirați ușor filtrul HEPA și 
filtrul de carbon la fiecare 
2-3 săptămâni. 

●​ Dacă filtrul cu plasă este 
murdar, aspirați-l. Dacă este 
foarte murdar, spălați-l cu 
apă caldă și săpun și uscați-l 
bine înainte de a îl 
reintroduce în dispozitiv. 

●​ După curățarea și uscarea 
filtrelor, reintroduceți-le în 
dispozitiv. 

ATENŢIE! Deși filtrele HEPA și filtrele 
de carbon sunt opționale, nu trebuie 
să utilizați niciodată dispozitivul fără 
rama ecranului instalat. 
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Curățarea rezervorului de apă 

●​ Curățați rezervorul la fiecare 
câteva săptămâni pentru a 
preveni creșterea 
mucegaiului, ciupercilor și 
bacteriilor. 

●​ Umpleți parțial rezervorul cu 
apă curată și adăugați puțin 
detergent ușor. Amestecați 
apa, apoi goliți și clătiți 
rezervorul. 

ATENŢIE! Nu folosiți o mașină de 
spălat vase pentru a curăța 
rezervorul. După spălare și uscare, 
rezervorul trebuie introdus 
corespunzător în dezumidificator 
pentru ca dispozitivul să funcționeze 
din nou. 

Întreținere post-sezon 

●​ Goliți și curățați rezervorul. 
●​ Curățați dispozitivul și filtrele 

conform procedurii de 
curățare descrise mai sus. 

●​ Acoperiți dispozitivul și 
depozitați-l într-un loc uscat. 

ÎNTREBĂRI FRECVENTE 

De ce nu pare că 
dezumidificatorul colectează 
multă apă la temperaturi scăzute? 

Răspuns: Acesta este un 
dezumidificator cu compresor care 
funcționează cel mai bine la 
temperaturi de peste 15°C. Dacă 
temperatura este scăzută și aerul 
este mai uscat decât umiditatea 

setată, dispozitivul nu va colecta 
apă. Dacă doriți să utilizați un 
dezumidificator în anexe, încăperi 
neîncălzite, garaje sau bărci, utilizați 
seria noastră de dezumidificatoare 
cu absorbant de umiditate. 

 
De ce dispozitivul nu funcționează 
sau se oprește brusc? 

Răspuns Rezervorul de apă poate fi 
plin sau nu este introdus corect. 
Pentru a rezolva problema: Goliți 
rezervorul și introduceți-l cu grijă 
înapoi în dispozitiv. Dacă 
temperatura camerei este scăzută, 
dispozitivul poate fi funcționat și în 
modul de dezumidificare. Verificați 
ca temperatura camerei să nu fie 
sub 5°C. În acest caz, dispozitivul nu 
mai funcționează în modul de 
dezumidificare (poate trece în modul 
de dezghețare). Intervalul de 
temperatură de funcționare este 
între 5°C și 35°C, iar umiditatea 
relativă este între 30% și 80%. 
Pentru o eficacitate optimă, utilizați 
dispozitivul la o temperatură între 
15°C și 32°C. 

DEPANARE 

1. Aparatul nu funcționează 

Cauză: ștecherul este introdus 
corect în priză? Soluție: Introduceți 
ștecherul în priză și porniți 
alimentarea. 
 
Cauză: Se aprinde indicatorul 
„rezervor plin”? 
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Soluție: Rezervor plin, plutește liber 
sau rezervor nu este introdus corect. 
Goliți rezervorul, verificați flotorul și 
asigurați-vă că rezervorul este 
poziționat corect. 

2. Jaluzelele frontale nu pot fi 
deschise​  

Cauză: Motorul paletelor este blocat.  
Soluție: Verificați dacă există ceva 
care blochează jaluzelele. Încercați 
să mutați ușor șipca în sus și în jos 
cu dispozitivul oprit. Dacă acest 
lucru nu ajută, contactați serviciul.  
 
3. Dezumidificatorul nu 
colectează apă​  
 
Cauză: Umiditatea setată este mai 
mare decât umiditatea actuală a 
încăperii? 
Soluție: Setați umiditatea de pe 
panou mai mică decât umiditatea 
actuală a încăperii. 
 
Cauză: Este temperatura prea 
scăzută pentru ca dezumidificarea 
să fie eficientă? 
Soluție: creșteți temperatura 
camerei sau mutați dispozitivul. 
 
Cauză: Este blocată intrarea sau 
evacuarea aerului? Este aparatul 
prea aproape de perete? 
Soluție: Eliminați obstacolele și 
reporniți dispozitivul. Asigurați-vă că 
dispozitivul este la cel puțin 20 cm 
distanță de pereți. 
 
 

4. Debit slab de aer​  
 
Cauză: Filtrul este murdar sau 
înfundat?​  
Soluție: Curățați filtrele în mod 
regulat conform manualului de 
utilizare. 
 
5. Dispozitivul este zgomotos
​  
Cauză: Dispozitivul se află pe o 
suprafață neuniformă?​Soluție: 
Așezați dispozitivul pe o suprafață 
plană și orizontală. 
 
Cauza: Filtrul este infundat? 
Soluție: Curățați filtrele conform 
manualului de utilizare.​  
 
6. Eroare E3 sau E4 
 
Cauză: Eroare la senzorul de 
umiditate 
Soluție: Utilizați dispozitivul în 
intervalul de umiditate recomandat. 
Deconectați alimentarea, așteptați și 
reconectați. Dacă eroarea apare din 
nou, contactați serviciul. 
 
7. Eroare E1 sau E2​  
 
Cauză: Eroare la senzorul de 
temperatură 
Soluție: Utilizați dispozitivul în 
intervalul de temperatură 
recomandat. Deconectați 
alimentarea, așteptați și reconectați. 
Dacă eroarea apare din nou, 
contactați serviciul.  
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8. Eroare E5 sau E6 
 
Cauză: Eroare de temperatură sau 
curent a senzorului vaporizatorului 
Soluție: Utilizați dispozitivul în 
intervalul recomandat de 
temperatură și umiditate. 
Deconectați alimentarea, așteptați și 
reconectați. Dacă eroarea apare din 
nou, contactați serviciul. 
 
9. Ledul de dezghețare se aprinde 
și dispozitivul se oprește regulat 
 
Cauza: Dispozitivul se dezgheta 
Soluție: permiteți dispozitivului să se 
dezghețe automat. Protecția se 
oprește când dezghețarea este 
terminată. Creșteți temperatura 
camerei dacă problema apare prea 
des. 
 
10. Indicatorul „Tank Full” se 
aprinde în mod regulat  
 
Cauză: mesaj „Rezervor plin”. 
Soluție: Rezervorul este plin sau nu 
este introdus corect – goliți 
rezervorul și introduceți-l corect. 
 
Toate celelalte erori trebuie 
raportate unui centru de service 
autorizat. Nu efectuați reparații 
neautorizate, deoarece aceasta vă 
poate anula garanția. 

SPECIFICAȚII 

Model - DH-12 Nexi ION UV WiFi 

Eficienta - 12L/24 ore (30°C, 
umiditate relativa 80%). 
Debit aer - 100 m³/h 
Tensiune - AC 220-240V, 50Hz 
Consum de energie max. - 270 W 
Consumul nominal de energie - 190 
W 
Capacitate rezervor - 2L 
Nivel de zgomot - 39 dB(A) 
Agent frigorific - R290 / 41 g 
Waga netto – 8,4 kg 
Presiune de aspirație - 0,7 MPa 
Presiune de livrare - 3,2 MPa 
 
Model - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Eficienta - 24L/24 ore (30°C, 
umiditate relativa 80%). 
Debit aer - 170 m³/h 
Tensiune - AC 220-240V, 50Hz 
Consum de energie max. - 450 W 
Consumul nominal de energie - 340 
W 
Capacitate rezervor - 3L 
Nivel de zgomot - 42 dB(A) 
Agent frigorific - R290 / 58 g 
Waga netto – 12,5 kg 
Presiune de aspirație - 0,7 MPa 
Presiune de livrare - 3,2 MPa 
 

PROTECȚIA MEDIULUI 

Acest simbol înseamnă 
că dispozitivele 
electrice și electronice 
nu trebuie aruncate 
împreună cu deșeurile 
menajere la sfârșitul 
duratei de viață. 
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Vă rugăm să duceți acest dispozitiv 
la punctul local de colectare a 
deșeurilor sau de reciclare. 
​

LT 
INSTRUKCIJOS​
PASLAUGA 
Saugos taisyklės 
Įrenginio įrengimas ir veikimas 
Valymas ir priežiūra 
Dažnai užduodami klausimai 
Trikčių šalinimas 
Specifikacija 
Aplinkos apsauga 
 
SAUGOS TAISYKLĖS 

Prieš naudodami perskaitykite šį 
vadovą. Išsaugokite jį ir 
perduokite naujam savininkui, jei 
nuspręsite jį perduoti kitam. 

 

DĖMESIO! 

Įrenginyje yra R290 
šaltnešio! 

 

●​ Įrenginį reikia naudoti ir 
laikyti atokiau nuo uždegimo 
šaltinių (pvz., elektrinių 
šildytuvų, atviros ugnies 
krosnių ir kt.). 

●​ Kambario, kuriame 
prietaisas naudojamas, 
remontuojamas arba 

laikomas, plotas turi būti ne 
mažesnis kaip 4 m². 

●​ Šiame prietaise naudojamas 
šaltnešis gali būti bekvapis. 

●​ Nenaudokite jokių metodų 
atitirpdymui paspartinti ar 
apšalusių komponentų 
valymui. 

●​ Prieš naudojimą atidžiai 
perskaitykite naudojimo 
instrukciją. 

●​ Šis prietaisas skirtas naudoti 
tik patalpose, buityje. Bet 
koks kitoks naudojimas gali 
sukelti gaisrą, elektros smūgį 
ar kitus kūno sužalojimus ar 
turto sugadinimą. 

●​ Maitinimo šaltinis: Įrenginį 
galima jungti tik prie 
įžeminto 220–240 V / 50 Hz 
lizdo. 

●​ Įrenginys turi būti 
montuojamas laikantis 
šalies, kurioje jis 
naudojamas, taisyklių. 

●​ Jei abejojate dėl savo 
elektros instaliacijos 
suderinamumo, kreipkitės į 
kvalifikuotą elektriką. 

●​ Šis oro sausintuvas buvo 
išbandytas ir pripažintas 
saugiu. Tačiau, kaip ir su bet 
kuriuo elektros prietaisu, su 
juo reikia elgtis atsargiai. 

●​ Prieš išardydami, surinkdami 
ar valydami, atjunkite 
įrenginį nuo maitinimo 
šaltinio. 

●​ Venkite liesti judančių 
įrenginio dalių. 
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●​ Nekiškite pirštų, rašiklių ar 

kitų daiktų pro ventiliacijos 
groteles. 

●​ Įrenginys nėra skirtas 
naudoti vaikams arba 
asmenims su fiziniais, 
jutiminiais ar protiniais 
apribojimais, nebent jie būtų 
tinkamai prižiūrimi. 

●​ Nepalikite vaikų be 
priežiūros šalia prietaiso. 

●​ Nepurkškite prietaiso 
vandeniu ir nemerkite jo į 
vandenį. 

●​ Nejunkite prietaiso prie 
elektros tinklo naudodami 
ilgintuvą. Jei netoliese nėra 
lizdo, dėl įrengimo kreipkitės 
į elektriką. 

●​ Nenaudokite prietaiso, jei 
pažeistas maitinimo laidas, 
kištukas ar adapteris. 
Įsitikinkite, kad laidas nėra 
ištemptas ir neliečiamas 
aštrių briaunų. 

●​ Pažeistą laidą turi pakeisti 
gamintojas arba 
kvalifikuotas elektrikas. 

●​ Bet kokius remonto darbus, 
išskyrus įprastą valymą ir 
filtro keitimą, turėtų atlikti tik 
įgaliotasis techninės 
priežiūros centras. To 
nepadarius, garantija gali 
būti panaikinta. 

●​ Nenaudokite prietaiso 
kitiems, nei numatyta, 
tikslams. 

●​ Nestatykite prietaiso ant 
šono, kai jis veikia – jis 
skirtas veikti vertikalioje 
padėtyje. 

●​ Oro sausintuvą reikia laikyti 
ir transportuoti vertikalioje 
padėtyje. To nepadarius, 
kompresorius gali būti 
negrįžtamai sugadintas. Jei 
jis buvo pakreiptas, 
rekomenduojama palaukti 
bent 24 valandas, prieš jį 
naudojant. 

●​ Neįjunkite sausintuvo iš 
naujo per 5 minutes nuo jo 
išjungimo. Taip apsaugosite 
kompresorių nuo pažeidimų. 

●​ Niekada nenaudokite 
maitinimo kištuko kaip 
įjungimo/išjungimo jungiklio. 
Naudokite maitinimo 
mygtuką 
(ĮJUNGTA/IŠJUNGTA), esantį 
valdymo skydelyje. 

●​ Visada dėkite prietaisą ant 
sauso ir stabilaus paviršiaus. 

●​ Nemontuokite prietaiso 
skalbyklose ar drėgnose 
patalpose, jei oro 
drėgnumas viršija 85 %. 

●​ Nedžiovinkite skalbinių virš 
prietaiso, kad vanduo 
nepatektų į sausintuvą. Tarp 
skalbinių ir prietaiso 
palaikykite bent 1 metro 
atstumą. 

●​ Nestatykite prietaiso šalia 
šilumos šaltinių (pvz., 
elektrinių šildytuvų, židinių ir 
pan.). 

●​ Venkite netinkamo prietaiso 
naudojimo. Numetus ar 
sutrenkus jį, galima pažeisti 
vidinius komponentus ir 
padidinti sužalojimo riziką. 
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●​ Šalia sausintuvo ar kitų 

prietaisų nelaikykite ir 
nenaudokite benzino, dažų, 
tirpiklių ar kitų degių skysčių 
/ garų. 

●​ Oro sausintuvo negalima 
naudoti patalpose, kuriose 
yra didelė dujų, tirpiklių ar 
kitų lakiųjų organinių 
junginių koncentracija; labai 
dulkėtoje aplinkoje; arba 
buitinėje, komercinėje ar 
pramoninėje aplinkoje, 
kurioje oro sudėtis gali būti 
degi. 

Patarimai, kaip taupyti energiją ir 
apsaugoti savo įrenginį 

●​ Neužblokuokite ir neribokite 
oro srauto iš oro išleidimo ar 
įleidimo angų. Nenaudokite 
prietaiso ir neįjunkite trikčių 
šalinimo režimo, jei įjungus 
maitinimą neatsidaro 
automatinės žaliuzės. 

●​ Norint pasiekti maksimalų 
našumą, minimalus 
atstumas nuo įrenginio iki 
sienų ar objektų turėtų būti 
20 cm. 

●​ Laikykite savo įrenginio 
filtrus arba groteles švarias. 
Įprastomis aplinkybėmis 
pakanka juos valyti kas tris 
savaites (kaip 
rekomendaciją).​
Kadangi filtrai pašalina 
daleles iš oro, juos gali tekti 
valyti dažniau, priklausomai 
nuo oro kokybės.​
Išsiurbkite ir tinklelio, ir 
anglies filtrus, tada tinklelio 

filtrą išplaukite karštu 
muiluotu vandeniu ir 
kruopščiai išdžiovinkite prieš 
vėl įdėdami jį į įrenginį. 

ĮRENGINIO ĮRENGIMAS IR 
NAUDOJIMAS 

●​ Prieš įjungdami prietaisą, 
ištuštinkite vandens baką. 

●​ Norėdami taupyti energiją, 
neatidarykite langų ar durų, 
kai prietaisas veikia. 

●​ Padėkite oro sausintuvą ant 
kieto, lygaus paviršiaus. 

●​ Pirmą kartą naudojant, 
rekomenduojama prietaisą 
naudoti nepertraukiamai 24 
valandas. 

●​ Norėdami sumažinti 
triukšmo lygį, po prietaisu 
patieskite kilimėlį arba 
guminį kilimėlį, kad 
sumažintumėte vibraciją 
veikimo metu. 

„Climative Nexi“ oro sausintuvai 
naudoja kompresoriaus technologiją 
vandeniui iš oro pašalinti. 
Kompresoriniai oro sausintuvai 
idealiai tinka standartiniams 
namams ar biurams, šildomiems 
žiemą, kai temperatūra išlieka 
aukštesnė nei 12–15 °C. Šiuos 
įrenginius lengva perkelti dėl ratukų 
ir jie turi išmanius valdiklius, kurie 
efektyviai pašalina drėgmės 
perteklių ir taupo energiją – dėka 
higrostato ir energijos taupymo 
funkcijos. Oro sausintuve įrengtas 
išmanusis skaitmeninis higrostatas, 
reguliuojamas 5 % žingsniais nuo 40 
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iki 80 % santykinės oro drėgmės, 
taip išvengiant per didelio sausinimo 
ir energijos švaistymo. 

„Climative Nexi“ oro sausintuvas 
priklauso energiją taupančių, 
pažangių aukščiausios klasės 
įrenginių linijai su oro valymo 
funkcija ir mažomis energijos 
sąnaudomis. 

●​ Lengva naudoti. 
●​ Naudoja žymiai mažiau 

energijos nei panašūs 
sausintuvai. 

●​ Efektyviai kovoja su pelėsiu, 
kondensatu ir drėgme. 

●​ Skalbinius išdžiovinkite 
efektyviau nei džiovyklėje. 

●​ Modernus dizainas, tinkantis 
bet kokiam interjerui. 

●​ Ratukai lengvam judėjimui. 
●​ Skaitmeninis higrostatas su 

procesoriaus valdymu, 
drėgmės diapazonas 35–80 
% RH ir ekranas. 

●​ Tylus veikimas turbo režimu 
užtikrina optimalią 
pusiausvyrą tarp našumo ir 
naudojimo patogumo. 

●​ 24 valandų laikmatis (pradžia 
/ sustabdymas). 

●​ Galimybė naudoti su baku 
arba nuolatiniu išleidimu, 
bakas su apsaugos nuo 
taškymosi dangčiu. 

●​ Pilno bako signalizacija ir 
automatinio išjungimo 
funkcija. 

●​ Pirmą kartą naudojant, 
rekomenduojama prietaisą 
naudoti nepertraukiamai 24 
valandas. 

Įrenginio schema (žr. 1 pav.) 

1.A Oro išleidimo anga 
1.B Ratai 
1.C Valdymo skydas 
1.D atvartas 
1.E Vandens bakas 

Įrenginio schema (žr. 2 pav.) 

2.F Oro įsiurbimo anga 
2.G išankstinis filtras 
2.H Nuolatinė vandens išleidimo 
jungtis 
2. Aš tvarkau 
2.J Maitinimo laidas 
 
3 pav. – Filtro kasetė (keičiama) 
4 pav. Išleidimo vamzdis 
 
5 pav. – Valdymo skydelis 
5. Laikmatis 
5.B Oro srauto greitis 
5.C UV/jonizacijos lempa 
5.D miego režimas 
5.E Drėgmės nustatymas 
5.F Sūpynės / Tėvų užraktas 
5.G režimas 
5.H Įjungimas/Išjungimas 

 

Maitinimo šaltinis: 

Įrenginio įjungimas / 
išjungimas. 
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Veikimo režimas: 

Pasirinkite įrenginio 
funkciją iš IŠMANUSIS / 
VENTILIATORIUS / DEH. 

Indikatorius rodys, kuris režimas 
pasirinktas. Keičiant režimus, yra 2 
sekundžių uždelsimas. 

IŠMANUS: Tikslinis drėgmės lygis yra 
55 %. Ventiliatorius automatiškai 
reguliuoja savo veikimą pagal esamą 
drėgmę ir temperatūrą. Paspauskite 
ir palaikykite mygtuką maždaug 3 
sekundes, kad įjungtumėte 
paskirstymo tinklo režimą. 

VENTILIATORIUS: Rodoma dabartinė 
drėgmė. Oro sausinimas išjungtas. 
Ventiliatoriaus greitį galima nustatyti 
į MAKS, VIDUTINĮ arba MINI. Orą 
galima valyti filtrais. Šiuo režimu 
galima įjungti UV ir jonizaciją, kad 
pagerėtų oro kokybė. 

OH:Drėgmę galima reguliuoti 35–80 
% diapazone, o oro srauto greitį 
galima reguliuoti (MAKS, VIDUTINIS, 
MIN). 

 

Oro srauto greitis: 

Sausinimo ir 
ventiliatoriaus režimu galite 
nustatyti oro srauto greitį: MAKS, 
VIDUTINIS arba MIN. 

 

 

UV ir jonizacija: 

UV ir jonizacijos funkcijos 
valdomos vienu mygtuku. 
Paspaudus mygtuką, 
funkcijos keičiamos, o 

atitinkamas indikatorius užsidega, 
kai funkcija aktyvi. 

Sūpynės / Tėvų užraktas: 

Trumpas paspaudimas 
įjungia / išjungia osciliaciją 
(užsidega OSC šviesos 

diodas). Paspauskite ir palaikykite 3 
sekundes, kad įjungtumėte užraktą 
nuo vaikų – užsidega užrakto 
indikatorius ir kiti mygtukai nustoja 
veikti. Norėdami išjungti užraktą, dar 
kartą paspauskite ir palaikykite 
mygtuką 3 sekundes – užraktas 
pašalinamas ir kiti mygtukai vėl 

tampa aktyvūs. 

 

Laikmatis: 

Norėdami nustatyti veikimo laiką, 
paspauskite mygtuką TIMER. 
Programavimo metu šviečia 
LAIKMAČIO indikatorius. Prieš 
nustatydami įsitikinkite, kad 
laikmačio funkcija nebėra aktyvi 
(indikatorius turi būti išjungtas). 
Galimi du programavimo režimai: 

a) Atidėtas paleidimas (įrenginys 
veikia budėjimo režimu): Norėdami 
nustatyti laiką (1–24 valandos), 
naudokite HUMI ​​mygtuką. Įrenginys 
įsijungs praėjus nustatytam laikui. 
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b) Uždelstas išjungimas (įrenginys 
veikia): įrenginys išsijungs praėjus 
nustatytam laikui. 

 Miego režimas: 

Norėdami įjungti miego režimą, 
paspauskite mygtuką SLEEP. 
Užsidegs miego indikatoriaus 
lemputė. Šiame režime aktyvus tik 
miego indikatoriaus lemputė; kiti 
indikatoriaus lemputės išjungtos. 
Tada prietaisas veikia minimaliu 
ventiliatoriaus greičiu ir tyliai. 
Norėdami išeiti iš miego režimo, dar 
kartą paspauskite mygtuką SLEEP. 
Norėdami įjungti / išjungti drėgmės 
indikatorių, 3 sekundes palaikykite 
nuspaudę mygtuką SLEEP. 

 Drėgmės nustatymas: 

Paspauskite mygtuką HUMI, kad 
nustatytumėte norimą santykinės 
drėgmės lygį. Numatytoji reikšmė 
yra 55 %. Jei nustatysite 35 %, 
kompresorius veiks, kol vandens 
bakas bus pilnas. Šis mygtukas taip 
pat naudojamas laikmačiui nustatyti. 

 Pilnas bakas: 

Kai vandens bakas bus pilnas, 
lemputė užsidegs ir pradės mirksėti. 

Išmanus atitirpinimas: 

Įrenginys automatiškai atitirpsta, jei 
jutiklis aptinka per žemą 
temperatūrą. 

 

HEPA ir anglies 
filtro kasetė: 

Išimkite filtrą iš 
pakuotės ir įstatykite jį į atitinkamą 
laikiklį savo įrenginyje. Anglies filtro 
pusė turi būti nukreipta į vidų. 
Rekomenduojama filtrus siurbti kas 
2–3 savaites* ir keisti kas 3–6 
mėnesius*, kad oras būtų švarus ir 
be kvapų. 

FHCG-12SGGFJU filtras skirtas 
DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU. 

FHCG-24SGGFJU filtras skirtas 
DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU. 

*priklausomai nuo naudojimo ir aplinkos 
sąlygų. Visada vizualiai patikrinkite filtro 
būklę. 

 

Drėgmės lygis ir dviejų 
skaitmenų laikmačio 
ekranas: 

LED indikatorius atlieka šias 
funkcijas: 

●​ Prijungus įrenginį prie 
maitinimo šaltinio, ekrane 
rodomas drėgmės lygis 
patalpoje. 
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●​ Pasirinkus drėgmės lygį, 

rodomas nustatytas 
drėgmės lygis. 

●​ Užprogramavus laikmatį, 
rodomas nustatytas veikimo 
laikas. 

DĖMESIO! 

Kai drėgmės lygis yra už įprasto 
darbinio diapazono ribų, ekrane bus 
rodoma LO arba HI. 

Jei drėgmė yra mažesnė nei 20 %, 
bus rodomas užrašas „LO“. 

Jei drėgmė viršija 90 %, bus rodomas 
užrašas „HI“. 

Funkcijos aprašymas: 

Maitinimo mygtukas 

Paspauskite, kad įjungtumėte arba 
išjungtumėte oro sausintuvą. 

OSC (sūpynės) mygtukas: 

Paspauskite OSC (svyravimo) 
mygtuką, kad žaliuzės pradėtų 
svyruoti 45–90 laipsnių kampu. 
Paspauskite dar kartą, kad 
užfiksuotumėte žaliuzes dabartinėje 
padėtyje. Nenaudokite prietaiso, jei 
žaliuzės neatsidaro automatiškai. 

Laikmatis: 

Paspauskite laikmačio mygtuką, o 
tada – HUMI ​​mygtuką, kad 
nustatytumėte veikimo laiką (1–24 
valandos, pradžia / pabaiga). Jei 
laikmatį nustatote įrenginiui 

veikiant, skaičius rodo valandų 
skaičių, kol įrenginys automatiškai 
išsijungs. Šis režimas nebus 
pertrauktas net jei įrenginys pereis į 
atitirpinimo režimą arba bakas bus 
ištuštintas ir vėl įdėtas. Jei laikmatį 
nustatote budėjimo režimu, skaičius 
rodo laiką (valandomis), po kurio 
įrenginys įsijungs. 

Norėdami atšaukti paleidimo / 
sustabdymo režimą, du kartus 
paspauskite laikmačio mygtuką. 

ŽEMĖ: 

DEH režimu, kai įrenginyje rodomas 
esamas drėgnumas, šiuo mygtuku 
nustatomas norimas drėgmės lygis. 
Nustatymo diapazonas: nuo 35 % iki 
80 %, 5 % intervalais. 

IŠMANUS: 

Sukurtas maksimaliam komfortui, jis 
palaiko optimalią 55 % kambario 
drėgmę ir taupo energiją. 
Rekomenduojama daugumai 
vartotojų. 

Nustačius drėgmės lygį, įrenginys 
veikia pagal tikslinę drėgmę. Kai 
pasiekiama tikslinė drėgmė (kuri yra 
2 % mažesnė už pasirinktą lygį), 
kompresorius išsijungia, 
ventiliatorius veikia dar 5 minutes ir 
tada išsijungia. Ekrane toliau rodomi 
nustatymai. Įrenginys išlieka šioje 
būsenoje 30 minučių, tada 
ventiliatorius ir osciliacija vėl 
įsijungia, kad būtų patikrinta esama 
drėgmė. 
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Jei esama drėgmė yra didesnė už 
nustatytą vertę, prietaisas pradės 
veikti. 

Jei drėgmės lygis yra mažesnis už 
nustatytą vertę, ventiliatorius 
išsijungs po 5 minučių, o įrenginys 
30 minučių pereis į budėjimo režimą, 
po kurio visas ciklas kartosis. 

Norėdami gauti sausą orą, 
paspauskite mygtuką HUMI ​​​​ir 
nustatykite mažesnę drėgmės vertę 
(pvz., 35–45 %). 

DĖMESIO!​
Jei DEH režimu nustatytas 35 % 
drėgnumas, o įrenginys veikia 
drabužių džiovinimo režimu, 
sausinimas tęsis net jei kambario 
drėgmė nukris žemiau 35 %, o 
kompresorius neišsijungs. 

Tai taikoma drabužių džiovinimui ir 
panašioms situacijoms – prietaisas 
nenustos veikti, jei bus prijungtas 
nuolatinis kondensato išleidimo 
vamzdis. 

35 %: Greitas kambario džiovinimas 
(pvz., avarinis atvejis, skalbinių 
džiovinimas); nerekomenduojama 
ilgalaikiam naudojimui namuose ar 
biure. 

60–70 %: nustatymas didesnei oro 
drėgmei. 

50–55 %: rekomenduojamas 
nustatymas – tinka naudoti 
namuose ir sandėlių sausinimui. 

60 %: komfortiškos namų sąlygos, 
kai 50 % santykinė oro drėgmė būtų 
per sausa. 

70 %: idealiai tinka negyvenamoms 
patalpoms arba ekonomiškam 
įrenginio naudojimui. 

Kitos funkcijos ir indikatoriai 

Pilno bako lemputė:Kai vandens 
bakelis pilnas, jo nėra arba jis 
netinkamai įdėtas, užsidega 
indikatoriaus lemputė ir prietaisas 
pypteli. Vandens lygio jungiklis 
išjungia prietaisą, kol bakelis 
ištuštėja arba tinkamai įdėtas. 

Automatinis 
atitirpinimas:Įrenginys 
automatiškai atitirpsta, kai jutiklis 
aptinka per žemą temperatūrą. 

Drėgmės ir ventiliatoriaus / 
kompresoriaus valdymas:Jei 
nustatytas drėgnumas yra 2 % 
mažesnis už nustatytąją vertę, 
kompresorius išsijungs. Jei 
drėgnumas bus lygus arba didesnis, 
kompresorius įsijungs po 3 minučių 
saugaus delsimo. 

Automatinis paleidimas iš 
naujo:Jei prietaisas išsijungia dėl 
elektros energijos tiekimo 
nutraukimo, atkūrus elektros 
tiekimą, jis grįš į ankstesnius 
nustatymus. 

Maitinimo šaltinis:Kai įrenginys 
sustojo, nepaleiskite jo iš naujo 10 
minučių, kad apsaugotumėte 
kompresorių. 
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Kompaktiškas dizainas ir ratukai 
Oro sausintuvas yra kompaktiškas ir 
lengvas. Ratukai leidžia lengvai jį 
perkelti iš vienos vietos į kitą. 

Pažangus mikroprocesoriaus 
valdymas:Įrenginys turi pažangią 
valdymo sistemą (mikroprocesorių), 
kuri leidžia atlikti savidiagnostiką. 
LCD ekrane gali būti rodomi klaidų 
pranešimai ir saugos kodai. 

Oro sausintuvo sąranka 

Netinkamai pastatytas oro 
sausintuvas bus neveiksmingas. Kad 
jis tinkamai veiktų, užtikrinkite laisvą 
oro cirkuliaciją aplink įrenginį. 

●​ Aplink sausintuvą palikite 
bent 20 cm laisvos vietos (žr. 
6 pav.) 

●​ Šis įrenginys skirtas naudoti 
tik patalpose, 
gyvenamosiose patalpose 
arba mažuose biuruose – jis 
netinka pramoniniam 
naudojimui ir gali panaikinti 
garantiją. 

●​ Maksimaliam našumui 
pasiekti naudokite 
patalpose. 

●​ Uždarykite duris ir langus, 
kad sukurtumėte efektyvią 
darbo aplinką. 

●​ Nenaudoti lauke. 
●​ Įrenginys pradeda saugoti 

nuo per didelės drėgmės 
poveikio iš karto po 
įjungimo. 

●​ Drėgmė pasklinda po visus 
namus, todėl oro sausintuvą 
pastatykite centrinėje, 

atviroje vietoje, kad jis galėtų 
įsiurbti drėgną orą iš viso 
kambario. Šiltas koridorius 
arba prieškambaris tam 
tinka – galite palikti vidines 
duris praviras, kad oras 
galėtų cirkuliuoti. 

●​ Arba, jei drėgmės problema 
yra tik vienoje vietoje, 
pradėkite nuo sausintuvo 
pastatymo ten, o tada 
perkelkite jį į labiau centrinę 
vietą. Norėdami gauti 
geriausius rezultatus, 
uždarykite visas išorines 
duris ir langus. 

●​ Nestatykite prietaiso tiesiai 
šalia radiatorių ar šilumos 
šaltinių. 

●​ Įsitikinkite, kad nėra jokių 
kliūčių, ribojančių oro srautą. 

●​ Padėkite oro sausintuvą ant 
lygaus, sauso paviršiaus. 

●​ DĖMESIO!Netempkite 
sausintuvo per kilimus ar 
nelygius paviršius. 
Nejudinkite įrenginio, kai 
bakas pilnas vandens – jis 
gali apvirsti ir išsilieti 
vanduo. 

Bako ištuštinimas 

Kai bakas prisipildys, prietaisas 
automatiškai išsijungs. Valdymo 
skydelyje užsidegs pilno bako 
lemputė. 

DĖMESIO!Ištuštinkite baką tik tada, 
kai jis pilnas, arba prieš perkeldami / 
padėdami prietaisą sandėliuoti. 
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Naudojant baką 

●​ Kai bakas prisipildys, 
prietaisas automatiškai 
nustos veikti ir užsidegs 
lemputė „Pilnas“. 

●​ Švelniai išstumkite baką (žr. 
7 pav.). 

●​ Ištuštinkite baką ir įstatykite 
jį atgal į vietą. 

●​ Kad oro sausintuvas vėl 
veiktų, bakas turi būti 
tinkamai įdėtas. 

●​ Įrenginys bus paleistas iš 
naujo, kai bakas bus 
tinkamai sumontuotas. 

DĖMESIO! 

●​ Išėmę baką, nelieskite 
jutiklių ar kitų komponentų, 
esančių bako gale – tai gali 
sugadinti įrenginį. 

●​ Įsitikinkite, kad bakas 
švelniai, bet tvirtai įspaustas 
į vietą. 

●​ Bakelio daužymas arba 
neteisingas įdėjimas gali 
sutrikdyti prietaiso veikimą. 

●​ Neišimkite jokių dalių iš 
vandens bako ar jo korpuso 
– pilno bako jutiklis nustos 
veikti ir gali ištekėti vanduo. 

Nuolatinio vandens drenažo 
režimas 

Įrenginys turi išleidimo jungtį, kuri 
leidžia nepertraukiamai nutekėti 
vandeniui. Prijunkite žarną 
(pridedama) prie jungties, esančios 
įrenginio gale (žr. 8 pav.). Įsitikinkite, 
kad žarna nukreipta žemyn, kad 

vanduo galėtų laisvai tekėti 
gravitacijos dėka į išorinį išleidimo 
vamzdį. 

DĖMESIO!Žarnos galas turi būti 
žemiau išleidimo angos – kitaip 
vanduo nenubėgs ir gali kilti 
potvynis. 

●​ Patikrinkite, ar žarnos jungtis 
su kanalizacijos vamzdžiu yra 
tvirta ir ar nėra nuotėkio. 

●​ Nutieskite žarną iki 
kanalizacijos atitinkamame 
lygyje – gravitaciniam 
drenažui reikalingas, kad 
kanalizacijos anga būtų 
žemiau nei prietaiso 
išleidimo anga. 

●​ Įstatykite baką atgal. 
●​ Įsitikinkite, kad žarna 

nukreipta žemyn ir vanduo 
gali laisvai nutekėti. 

●​ Nelenkite ir nesukite žarnos. 

DĖMESIO!Kai nenaudojate 
nuolatinio išleidimo funkcijos, 
atjunkite žarną nuo išleidimo 
jungties. 
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VALYMAS 
IR PRIEŽIŪRA 
 
Prieš valydami ar atlikdami bet kokią 
techninę priežiūrą, visada išjunkite 
įrenginį ir atjunkite jį nuo maitinimo 
šaltinio. Jei sausintuvas nebus 
naudojamas ilgesnį laiką, atjunkite jį 
nuo maitinimo lizdo. Nenaudokite 
cheminių tirpiklių (pvz., benzeno, 
alkoholio, benzino) – jie gali 
negrįžtamai sugadinti įrenginį. 
 
Korpuso ir grotelių valymas 

●​ Plaunamus tinklelio 
(priešfiltrius) valykite 
vandeniu ir švelniu plovikliu. 

●​ Nenaudokite baliklio ar 
abrazyvinių medžiagų. 

●​ Nepilkite vandens ant 
prietaiso – tai gali sukelti 
elektros smūgį arba pažeisti 
izoliaciją. 

●​ Oro įleidimo ir išleidimo 
angos gali lengvai užsiteršti – 
geriausia naudoti dulkių 
siurblį arba minkštą šepetį. 

●​ Nuvalykite korpusą šiek tiek 
drėgnu skudurėliu arba 
virtuviniu rankšluosčiu. 

●​ Nuimkite ABS rėmą ir 
išimkite filtrus iš rėmo. Kas 
2–3 savaites švelniai 
išsiurbkite HEPA ir anglies 
filtrus. 

●​ Jei tinklinis filtras nešvarus, 
išsiurbkite jį. Jei jis labai 
nešvarus, nuplaukite jį šiltu 
muiluotu vandeniu ir 

kruopščiai nusausinkite prieš 
įdėdami atgal į prietaisą. 

●​ Kai filtrai bus išvalyti ir 
išdžius, įdėkite juos atgal į 
skalbimo mašiną. 

DĖMESIO!Nors HEPA ir anglies filtrai 
yra pasirenkami, niekada 
nenaudokite įrenginio be tinklelio 
filtro rėmo. 

Vandens bako valymas 

●​ Akvariumą valykite kas kelias 
savaites, kad nesidaugintų 
pelėsiai, grybeliai ir 
bakterijos. 

●​ Iš dalies pripildykite bakelį 
švariu vandeniu ir įpilkite 
šiek tiek švelnaus ploviklio. 
Išmaišykite vandenį, tada 
išpilkite ir išskalaukite bakelį. 

DĖMESIO!Neplaukite bako 
indaplovėje. Po plovimo ir 
džiovinimo baką reikia tinkamai įdėti 
į sausintuvą, kad prietaisas vėl 
veiktų. 

Po sezono priežiūra 

●​ Ištuštinkite ir išvalykite baką. 
●​ Išvalykite įrenginį ir filtrus 

pagal aukščiau aprašytą 
valymo procedūrą. 

●​ Uždenkite prietaisą ir 
laikykite jį sausoje vietoje. 

DAŽNAI UŽDUODAMI 
KLAUSIMAI 
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Kodėl mano oro sausintuvas, 
atrodo, nesurenka daug vandens, 
kai temperatūra žema? 

Atsakymas: Tai kompresorinis oro 
sausintuvas, kuris geriausiai veikia 
esant aukštesnei nei 15 °C 
temperatūrai. Jei temperatūra žema, 
o oras sausesnis nei nustatytas 
drėgmės lygis, įrenginys nekaups 
vandens. Jei norite naudoti oro 
sausintuvą ūkiniuose pastatuose, 
nešildomose patalpose, garažuose 
ar valtyse, apsvarstykite mūsų oro 
sausintuvų seriją su drėgmės 
sugėrikliu. 

 
Kodėl prietaisas neveikia arba 
staiga sustoja? 

Atsakymas: Vandens bakas gali būti 
pilnas arba neteisingai įdėtas. 
Norėdami išspręsti problemą: 
ištuštinkite baką ir atsargiai įdėkite jį 
atgal į įrenginį. Įrenginys taip pat gali 
veikti sausinimo režimu esant žemai 
kambario temperatūrai. Patikrinkite, 
ar kambario temperatūra nėra 
žemesnė nei 5 °C; tokiu atveju 
įrenginys nustoja veikti sausinimo 
režimu (jis gali pereiti į atitirpinimo 
režimą). Darbinė temperatūra yra 
nuo 5 °C iki 35 °C, o santykinė oro 
drėgmė – nuo ​​30 % iki 80 %. 
Geriausiam veikimui naudokite 
įrenginį 15 °C–32 °C temperatūroje. 

PROBLEMŲ SPRENDIMAS 

1. Įrenginys neveikia 

Priežastis: Ar kištukas tinkamai 
įkištas į lizdą? Sprendimas: Įkiškite 
kištuką į lizdą ir įjunkite maitinimą. 
 
Priežastis: Ar dega lemputė „bakas 
pilnas“? 
Sprendimas: Bakas pilnas, plūdė 
išjudėjusi arba bakas netinkamai 
įstatytas. Ištuštinkite baką, 
patikrinkite plūdę ir įsitikinkite, kad 
bakas tinkamai įstatytas. 

2. Priekinės žaliuzės neatsidaro
​  

Priežastis: Užblokuotas žaliuzių 
variklis. 
Sprendimas: Patikrinkite, ar kas nors 
neužstoja žaliuzių. Pabandykite 
švelniai judinti žaliuzes aukštyn ir 
žemyn, kai įrenginys išjungtas. Jei tai 
nepadeda, kreipkitės į techninės 
priežiūros tarnybą. 
 
3. Oro sausintuvas nerenka 
vandens​  
 
Priežastis: Ar nustatytas drėgmės 
lygis yra aukštesnis nei esamas 
kambario drėgnumas? 
Sprendimas: Nustatykite drėgmės 
lygį skydelyje mažesnį nei dabartinis 
drėgmės lygis kambaryje. 
 
Priežastis: Ar temperatūra per žema, 
kad sausinimas būtų efektyvus? 
Sprendimas: padidinkite kambario 
temperatūrą arba perkelkite 
įrenginį. 
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Priežastis: Ar oro įleidimo arba 
išleidimo anga užblokuota? Ar 
įrenginys per arti sienos? 
Sprendimas: Pašalinkite visas kliūtis 
ir paleiskite įrenginį iš naujo. 
Įsitikinkite, kad įrenginys yra bent 20 
cm atstumu nuo sienų. 
 
4. Prastas oro srautas​ 
 
Priežastis: Ar filtras užsikimšęs arba 
užterštas?​  
Sprendimas: Reguliariai valykite 
filtrus pagal naudojimo instrukciją. 
 
5. Įrenginys veikia triukšmingai
​  
Priežastis: Ar prietaisas pastatytas 
ant nelygaus paviršiaus?​
Sprendimas: Padėkite įrenginį ant 
lygaus ir horizontalaus paviršiaus. 
 
Priežastis: Ar filtras užsikimšęs? 
Sprendimas: Išvalykite filtrus pagal 
naudojimo instrukciją.​  
 
6. Klaida E3 arba E4 
 
Priežastis: Drėgmės jutiklio klaida 
Sprendimas: Naudokite įrenginį 
rekomenduojamame drėgmės 
diapazone. Atjunkite maitinimo 
laidą, palaukite ir vėl prijunkite. Jei 
klaida išlieka, kreipkitės į techninės 
priežiūros tarnybą. 
 
7. Klaida E1 arba E2​  
 
Priežastis: Temperatūros jutiklio 
klaida 

Sprendimas: Naudokite įrenginį 
rekomenduojamame temperatūros 
diapazone. Atjunkite maitinimo 
laidą, palaukite ir vėl prijunkite. Jei 
klaida išlieka, kreipkitės į techninės 
priežiūros tarnybą. 
 
8. Klaida E5 arba E6 
 
Priežastis: Garintuvo temperatūros 
arba srovės jutiklio klaida 
Sprendimas: Naudokite įrenginį 
rekomenduojamame temperatūros 
ir drėgmės diapazone. Atjunkite 
maitinimo laidą, palaukite ir vėl 
prijunkite. Jei klaida išlieka, 
kreipkitės į techninės priežiūros 
tarnybą. 
 
9. Šviečia atitirpinimo lemputė ir 
įrenginys reguliariai išsijungia. 
 
Priežastis: Įrenginys atitirpsta 
Sprendimas: leiskite įrenginiui 
automatiškai atitirpti. Apsauga 
išsijungs, kai atitirpinimas bus 
baigtas. Jei problema kartojasi per 
dažnai, padidinkite kambario 
temperatūrą. 
 
10. Reguliariai užsidega lemputė 
„bakas pilnas“ 
 
Priežastis: Pranešimas apie pilną 
baką 
Sprendimas: Bakas pilnas arba 
netinkamai įdėtas – ištuštinkite baką 
ir įdėkite jį teisingai. 
 
Apie visus kitus gedimus reikia 
pranešti įgaliotajam techninės 
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priežiūros centrui. Neatlikite 
neleistinų remonto darbų, nes tai 
gali panaikinti garantiją. 
 

SPECIFIKACIJA 

Modelis - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Našumas - 12 l/24 val. (30 °C, 
santykinis oro drėgnumas 80 %) 
Oro srautas - 100 m³/val. 
Įtampa - 220–240 V kintamoji srovė, 
50 Hz 
Maksimali energijos sąnauda - 270 
W 
Nominali energijos suvartojimas - 
190 W 
Bako talpa - 2 l 
Triukšmo lygis - 39 dB(A) 
Šaldymo agentas - R290 / 41 g 
Waga netto - 8,4 kg 
Siurbimo slėgis - 0,7 MPa 
Išleidimo slėgis - 3,2 MPa 
 
Modelis - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Efektyvumas - 24 l/24 val. (30 °C, 
santykinis oro drėgnumas 80 %) 
Oro srautas - 170 m³/val. 
Įtampa - 220–240 V kintamoji srovė, 
50 Hz 
Maksimali energijos sąnauda - 450 
W 
Nominali energijos sąnauda - 340 W 
Bako talpa - 3 l 
Triukšmo lygis - 42 dB(A) 
Šaldymo agentas - R290 / 58 g 
Waga netto - 12,5 kg 
Siurbimo slėgis - 0,7 MPa 
Išleidimo slėgis - 3,2 MPa 

APLINKOS APSAUGA 

Šis simbolis reiškia, kad 
pasibaigus elektros ir 
elektroninės įrangos 
naudojimo laikui, jos 
negalima išmesti kartu 
su buitinėmis 
atliekomis. 
Prašome grąžinti šį 

prietaisą į vietinį atliekų surinkimo 
arba perdirbimo punktą. 
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LV 
INSTRUKCIJAS​
PAKALPOJUMS 
Drošības noteikumi 
Ierīces uzstādīšana un darbība 
Tīrīšana un apkope 
Bieži uzdotie jautājumi 
Problēmu novēršana 
Specifikācija 
Vides aizsardzība 
 
DROŠĪBAS NOTEIKUMI 

Lūdzu, izlasiet šo rokasgrāmatu 
pirms lietošanas. Saglabājiet to un 
nododiet jaunajam īpašniekam, ja 
nolemjat to nodot tālāk. 

 

UZMANĪBU! 

Ierīce satur R290 
aukstumaģentu! 

 

●​ Ierīce jālieto un jāuzglabā 
tālāk no aizdegšanās 
avotiem (piemēram, 
elektriskajiem sildītājiem, 
atklātas uguns krāsnīm utt.). 

●​ Telpas platībai, kurā ierīce 
tiek lietota, remontēta vai 
uzglabāta, jābūt vismaz 4 m². 

●​ Šajā ierīcē izmantotais 
dzesētājviela var būt bez 
smaržas. 

●​ Neizmantojiet nekādas 
metodes, lai paātrinātu 
atkausēšanu vai tīrītu 
apsalušas detaļas. 

●​ Pirms lietošanas uzmanīgi 
izlasiet lietošanas instrukciju. 

●​ Šī ierīce ir paredzēta 
lietošanai tikai iekštelpās, 
mājas apstākļos. Jebkāda cita 
lietošana var izraisīt 
ugunsgrēku, elektriskās 
strāvas triecienu vai citus 
miesas bojājumus vai 
īpašuma bojājumus. 

●​ Barošanas avots: Ierīci drīkst 
pieslēgt tikai 220–240 V / 50 
Hz iezemētai kontaktligzdai. 

●​ Uzstādīšanai jāatbilst tās 
valsts noteikumiem, kurā 
ierīce tiek izmantota. 

●​ Ja rodas šaubas par 
elektroinstalācijas saderību, 
konsultējieties ar kvalificētu 
elektriķi. 

●​ Šis gaisa sausinātājs ir 
pārbaudīts un atzīts par 
drošu. Tomēr, tāpat kā 
jebkura cita elektroierīce, ar 
to jārīkojas uzmanīgi. 

●​ Pirms ierīces izjaukšanas, 
montāžas vai tīrīšanas 
atvienojiet to no strāvas 
avota. 

●​ Izvairieties pieskarties ierīces 
kustīgajām daļām. 

●​ Neievietojiet pirkstus, 
pildspalvas vai citus 
priekšmetus caur ventilācijas 
režģi. 

●​ Ierīci nedrīkst lietot bērni vai 
personas ar fiziskiem, maņu 
vai garīgiem 
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ierobežojumiem, ja vien tās 
netiek pienācīgi uzraudzītas. 

●​ Neatstājiet bērnus bez 
uzraudzības ierīces tuvumā. 

●​ Neapsmidziniet ierīci ar 
ūdeni un neiegremdējiet to 
ūdenī. 

●​ Nepievienojiet ierīci 
elektrotīklam, izmantojot 
pagarinātāju. Ja tuvumā nav 
kontaktligzdas, 
konsultējieties ar elektriķi 
par uzstādīšanu. 

●​ Nelietojiet ierīci, ja strāvas 
vads, kontaktdakša vai 
adapteris ir bojāts. 
Pārliecinieties, vai vads nav 
izstiepts vai pakļauts asām 
malām. 

●​ Bojāts vads jānomaina 
ražotājam vai kvalificētam 
elektriķim. 

●​ Jebkuru remontu, izņemot 
regulāru tīrīšanu un filtra 
nomaiņu, drīkst veikt tikai 
pilnvarots servisa centrs. 
Pretējā gadījumā garantija 
var tikt anulēta. 

●​ Nelietojiet ierīci citiem 
mērķiem, izņemot 
paredzētos. 

●​ Darbības laikā nenovietojiet 
ierīci uz sāniem — tā ir 
paredzēta darbībai vertikālā 
stāvoklī. 

●​ Gaisa sausinātājs jāuzglabā 
un jāpārvadā vertikālā 
stāvoklī. Pretējā gadījumā 
kompresors var tikt 
neatgriezeniski bojāts. Ja tas 
ir bijis sasvērts, ieteicams 

nogaidīt vismaz 24 stundas, 
pirms to iedarbināt. 

●​ Neieslēdziet gaisa 
sausinātāju atkārtoti 5 
minūšu laikā pēc tā 
izslēgšanas. Tas pasargās 
kompresoru no bojājumiem. 

●​ Nekad neizmantojiet strāvas 
kontaktdakšu kā 
ieslēgšanas/izslēgšanas 
slēdzi. Izmantojiet 
ieslēgšanas/izslēgšanas 
pogu, kas atrodas vadības 
panelī. 

●​ Vienmēr novietojiet ierīci uz 
sausas un stabilas virsmas. 

●​ Neuzstādiet ierīci veļas 
mazgātavās vai mitrās 
telpās, ja mitrums pārsniedz 
85 % relatīvā mitruma. 

●​ Nežāvējiet veļu virs ierīces, 
lai novērstu ūdens iekļūšanu 
gaisa sausinātājā. Ievērojiet 
vismaz 1 metra attālumu 
starp veļu un ierīci. 

●​ Nenovietojiet ierīci siltuma 
avotu (piemēram, elektrisko 
sildītāju, kamīnu u. c.) 
tuvumā. 

●​ Izvairieties no ierīces 
nepareizas lietošanas. Tās 
nomešana vai trieciens var 
sabojāt iekšējās sastāvdaļas 
un palielināt traumu risku. 

●​ Neglabājiet un nelietojiet 
benzīnu, krāsas, šķīdinātājus 
vai citus viegli uzliesmojošus 
šķidrumus/tvaikus gaisa 
sausinātāja vai citu ierīču 
tuvumā. 

●​ Gaisa sausinātāju nedrīkst 
lietot vietās ar augstu gāzu, 
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šķīdinātāju vai citu gaistošu 
organisko savienojumu 
koncentrāciju; ļoti putekļainā 
vidē; vai sadzīves, komerciālā 
vai rūpnieciskā vidē, kur 
gaisa sastāvs var būt viegli 
uzliesmojošs. 

Padomi enerģijas taupīšanai un 
ierīces aizsardzībai 

●​ Nebloķējiet un 
neierobežojiet gaisa plūsmu 
no gaisa izplūdes vai 
ieplūdes atverēm. Nelietojiet 
ierīci un nepārejiet problēmu 
novēršanas režīmā, ja 
automātiskās žalūzijas 
neatveras, kad strāva ir 
ieslēgta. 

●​ Lai nodrošinātu maksimālu 
veiktspēju, ierīcei jāatrodas 
vismaz 20 cm attālumā no 
sienām vai priekšmetiem. 

●​ Uzturiet ierīces filtrus vai 
restes tīras. Normālos 
apstākļos pietiek ar to 
tīrīšanu reizi trijās nedēļās 
(kā vadlīnija).​
Tā kā filtri no gaisa noņem 
daļiņas, tie var būt jātīra 
biežāk atkarībā no gaisa 
kvalitātes.​
Izsūciet gan sieta, gan 
aktīvās ogles filtrus, 
nomazgājiet sieta filtru 
karstā ziepjūdenī un rūpīgi 
nosusiniet, pirms to atkal 
ievietojat ierīcē. 

IERĪCES UZSTĀDĪŠANA UN 
DARBĪBA 

●​ Pirms ierīces iedarbināšanas 
iztukšojiet ūdens tvertni. 

●​ Lai taupītu enerģiju, 
neatveriet logus vai durvis, 
kamēr ierīce darbojas. 

●​ Novietojiet mitruma 
savācēju uz cietas, līdzenas 
virsmas. 

●​ Pirmo reizi lietojot, ieteicams 
ierīci darbināt nepārtraukti 
24 stundas. 

●​ Lai samazinātu trokšņa 
līmeni, novietojiet zem 
ierīces paklāju vai gumijas 
paklājiņu, lai darbības laikā 
mazinātu vibrācijas. 

Climative Nexi gaisa sausinātāji 
izmanto kompresora tehnoloģiju, lai 
no gaisa atdalītu ūdeni. Kompresora 
gaisa sausinātāji ir ideāli piemēroti 
standarta mājām vai birojiem, kas 
tiek apsildīti ziemā, kur temperatūra 
saglabājas virs 12–15 °C. Šīs ierīces ir 
viegli pārvietojamas, pateicoties 
riteņiem, un tām ir viedas vadības 
ierīces, kas efektīvi noņem lieko 
mitrumu, vienlaikus taupot enerģiju 
– pateicoties mitrinātājam un 
enerģijas taupīšanas funkcijai. Gaisa 
sausinātājs ir aprīkots ar viedu 
digitālo mitrinātāju, ko var regulēt ar 
5% soli no 40 līdz 80% relatīvā 
mitruma, novēršot pārmērīgu 
mitruma samazināšanu un enerģijas 
izšķērdēšanu. 

Climative Nexi gaisa sausinātājs 
pieder pie enerģiju taupošu, 
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modernu augstākās klases ierīču 
līnijas ar gaisa attīrīšanas funkciju un 
zemu enerģijas patēriņu. 

●​ Viegli lietojams. 
●​ Patērē ievērojami mazāk 

enerģijas nekā līdzīgi 
mitruma savācēji. 

●​ Efektīvi cīnās ar pelējumu, 
kondensātu un mitrumu. 

●​ Žāvējiet veļu efektīvāk nekā 
veļas žāvētājā. 

●​ Moderns dizains, kas 
iederēsies jebkurā interjerā. 

●​ Riteņi ērtai pārvietošanai. 
●​ Digitālais mitruma regulators 

ar centrālā procesora 
vadību, mitruma diapazons 
35–80% relatīvais mitrums 
un displeju. 

●​ Klusa darbība turbo režīmā 
nodrošina optimālu līdzsvaru 
starp veiktspēju un 
lietošanas komfortu. 

●​ 24 stundu taimeris 
(start/stop). 

●​ Iespējama darbība ar tvertni 
vai pastāvīgu noteku, tvertne 
ar pretšļakatu vāku. 

●​ Pilnas tvertnes trauksme un 
automātiskas apturēšanas 
funkcija. 

●​ Pirmo reizi lietojot, ieteicams 
ierīci darbināt nepārtraukti 
24 stundas. 

Ierīces shēma (skat. 1. att.) 

1.A Gaisa izvade 
1.B Riteņi 
1.C Vadības panelis 
1.D atloks 

1.E Ūdens tvertne 

Ierīces shēma (skat. 2. att.) 

2.F Gaisa ieplūde 
2.G priekšfiltrs 
2.H Pastāvīgs ūdens notekas 
savienotājs 
2. Es rokturis 
2.J Strāvas vads 
 
3. attēls. Filtra kasete 
(nomaināma) 
4. attēls. Notekcaurule 
 
5. attēls. Vadības panelis 
5.A taimeris 
5.B Gaisa plūsmas ātrums 
5.C UV/jonizācijas lampa 
5.D miega režīms 
5.E Mitruma iestatījums 
5.F Swing/Vecāku bloķēšana 
5.G režīms 
5.H Ieslēgšana/Izslēgšana 

 

Barošanas avots: 

Ierīces 
ieslēgšana/izslēgšana. 

 

Darbības režīms: 

Izvēlieties ierīces 
funkciju no VIEDĀ / 
VENTILATORA / DEH. 
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Indikators rādīs izvēlēto režīmu. 
Pārslēdzot režīmus, ir 2 sekunžu 
aizkave. 

VIEDĀ VEIDOŠANA: Mērķa mitruma 
līmenis ir 55%. Ventilators 
automātiski pielāgo savu darbību, 
pamatojoties uz pašreizējo mitruma 
līmeni un temperatūru. Nospiediet 
un turiet pogu aptuveni 3 sekundes, 
lai pārietu sadales tīkla režīmā. 

VENTILATORS: Tiek parādīts 
pašreizējais gaisa mitrums. Mitruma 
samazināšana ir atspējota. 
Ventilatora ātrumu var iestatīt uz 
MAX, MID vai MIN. Gaisu var attīrīt, 
izmantojot filtrus. Šajā režīmā var 
aktivizēt UV un jonizāciju, lai 
uzlabotu gaisa kvalitāti. 

OH:Mitrumu var regulēt diapazonā 
no 35% līdz 80%, un gaisa plūsmas 
ātrumu var regulēt (MAX, MID, MIN). 

 

Gaisa plūsmas ātrums: 

Mitruma samazināšanas 
un ventilatora režīmā gaisa plūsmas 
ātrumu var iestatīt uz: MAX, MID vai 
MIN. 

 

UV un jonizācija: 

UV un jonizācijas funkcijas 
tiek darbinātas ar vienu pogu. 
Turpmākās pogas nospiešanas 
reizes pārslēdzas starp funkcijām, 

un atbilstošais indikators iedegas, 
kad funkcija ir aktīva. 

Šūpoles / vecāku 
bloķēšana: 

Īsi nospiediet, lai 
ieslēgtu/izslēgtu svārstības 

(iedegas OSC gaismas diode). 
Nospiediet un turiet 3 sekundes, lai 
aktivizētu bērnu bloķēšanu — 
iedegas bloķēšanas indikators un 
citas pogas pārstāj darboties. Lai 
deaktivizētu bloķēšanu, vēlreiz 
nospiediet un turiet pogu 3 
sekundes — bloķēšana tiek noņemta 
un citas pogas atkal kļūst aktīvas. 

 

Taimeris: 

Nospiediet pogu TIMER (taimeris), lai 
iestatītu darbības laiku. 
Programmēšanas laikā iedegas 
TIMER indikatora lampiņa. Pirms 
iestatīšanas pārliecinieties, vai 
taimera funkcija vairs nav aktīva 
(indikatora lampiņai jābūt izslēgtai). 
Ir pieejami divi programmēšanas 
režīmi: 

a) Atliktā iedarbināšana (ierīce 
atrodas gaidīšanas režīmā): 
Izmantojiet HUMI ​​pogu, lai iestatītu 
laiku (1–24 stundas). Ierīce ieslēgsies 
pēc iestatītā laika beigām. 

b) Atlikta izslēgšana (ierīce darbojas): 
ierīce izslēgsies pēc iestatītā laika 
beigām. 
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 Miega režīms: 

Lai pārslēgtos miega režīmā, 
nospiediet pogu SLEEP. Iedegsies 
SLEEP indikators. Šajā režīmā ir 
aktīvs tikai SLEEP indikators; pārējie 
indikatori ir izslēgti. Pēc tam ierīce 
darbojas ar minimālu ventilatora 
ātrumu un zemu trokšņa līmeni. Lai 
izietu no miega režīma, vēlreiz 
nospiediet pogu SLEEP. Turiet 
nospiestu pogu SLEEP 3 sekundes, 
lai ieslēgtu/izslēgtu mitruma 
indikatoru. 

 Mitruma iestatījums: 

Nospiediet pogu HUMI, lai iestatītu 
vēlamo relatīvā mitruma līmeni. 
Noklusējuma vērtība ir 55 %. Ja 
iestatāt to uz 35 %, kompresors 
darbosies, līdz ūdens tvertne būs 
pilna. Šo pogu izmanto arī taimera 
iestatīšanai. 

 Pilna tvertne: 

Kad ūdens tvertne ir pilna, iedegsies 
un sāks mirgot lampiņa. 

Viedā atkausēšana: 

Ierīce automātiski atkausē, ja 
sensors konstatē pārāk zemu 
temperatūru. 

 

HEPA un oglekļa 
filtra kasete: 

Izņemiet filtru no 
iepakojuma un ievietojiet to 
atbilstošajā turētājā uz ierīces. 
Oglekļa filtra pusei jābūt vērstai uz 
iekšu. Ieteicams filtrus izsūkt ar 
putekļsūcēju ik pēc 2–3 nedēļām* un 
nomainīt ik pēc 3–6 mēnešiem*, lai 
gaiss būtu tīrs un bez smakām. 

FHCG-12SGGFJU filtrs ir paredzēts 
DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU. 

FHCG-24SGGFJU filtrs ir paredzēts 
DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU. 

*atkarībā no lietošanas un vides apstākļiem. 
Vienmēr vizuāli pārbaudiet filtra stāvokli. 

 

Mitruma līmenis un 
divciparu taimera 
displejs: 

LED indikators veic šādas funkcijas: 

●​ Kad ierīce ir pievienota 
strāvas padevei, tiek parādīts 
telpas mitruma līmenis. 

●​ Kad esat izvēlējies mitruma 
līmeni, tiek parādīts 
iestatītais mitruma līmenis. 

●​ Kad taimeris ir 
ieprogrammēts, tiek parādīts 
iestatītais darbības laiks. 

 

135 



 
UZMANĪBU! 

Kad mitruma līmenis ir ārpus 
parastā darba diapazona, displejā 
tiks parādīts LO vai HI. 

Ja mitrums ir zemāks par 20%, tiks 
parādīts ziņojums "LO". 

Ja mitrums pārsniedz 90%, tiks 
parādīts ziņojums "HI". 

Funkcijas apraksts: 

Ieslēgšanas/izslēgšanas poga 

Nospiediet, lai ieslēgtu vai izslēgtu 
mitruma savācēju. 

OSC (šūpošanās) poga: 

Nospiediet pogu OSC (šūpoles), lai 
žalūzijas sāktu svārstīties no 45 līdz 
90 grādiem. Nospiediet vēlreiz, lai 
nofiksētu žalūzijas to pašreizējā 
pozīcijā. Nelietojiet ierīci, ja žalūzijas 
neatveras automātiski. 

Taimeris: 

Nospiediet taimera pogu un pēc tam 
HUMI ​​pogu, lai iestatītu darbības 
laiku (1–24 stundas, 
palaišana/apturēšana). Ja iestatāt 
taimeri, kamēr ierīce darbojas, 
skaitlis norāda stundu skaitu, līdz tā 
automātiski izslēdzas. Šis režīms 
netiks pārtraukts pat tad, ja ierīce 
pāriet atkausēšanas režīmā vai 
tvertne tiek iztukšota un ievietota 
atpakaļ. Ja iestatāt taimeri 
gaidīšanas režīmā, skaitlis norāda 

laiku (stundās), pēc kura ierīce 
ieslēgsies. 

Lai atceltu sākšanas/apturēšanas 
režīmu, divreiz nospiediet taimera 
pogu. 

ZEMES APKĀRTNE: 

DEH režīmā, kad ierīce rāda 
pašreizējo mitruma līmeni, šī poga 
tiek izmantota, lai iestatītu vēlamo 
mitruma līmeni. Iestatīšanas 
diapazons: no 35% līdz 80% ar 5% 
soli. 

VIEDĀ: 

Izstrādāts maksimālam komfortam, 
tas uztur optimālu telpas mitrumu 
55% līmenī, vienlaikus taupot 
enerģiju. Ieteicams lielākajai daļai 
lietotāju. 

Kad mitruma līmenis ir iestatīts, 
ierīce darbojas atbilstoši mērķa 
mitrumam. Kad tiek sasniegts mērķa 
mitruma līmenis (kas ir par 2% 
zemāks nekā izvēlētais līmenis), 
kompresors apstājas, ventilators 
turpina darboties vēl 5 minūtes un 
pēc tam izslēdzas. Displejā turpina 
rādīt iestatījumus. Ierīce paliek šajā 
stāvoklī 30 minūtes, pēc tam 
ventilators un svārstības atkal 
ieslēdzas, lai pārbaudītu pašreizējo 
mitruma līmeni. 

Ja pašreizējais mitruma līmenis ir 
augstāks par iestatīto vērtību, ierīce 
sāks darboties. 
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Ja mitruma līmenis ir zemāks par 
iestatīto vērtību, ventilators 
apstāsies pēc 5 minūtēm un ierīce 
pārslēgsies gaidīšanas režīmā uz 30 
minūtēm, pēc tam viss cikls 
atkārtosies. 

Lai iegūtu sausu gaisu, nospiediet 
pogu HUMI ​​​​un iestatiet zemāku 
mitruma vērtību (piemēram, 
35–45%). 

UZMANĪBU!​
Ja DEH režīmā mitrums ir iestatīts uz 
35% un ierīce darbojas drēbju 
žāvēšanas režīmā, mitruma 
atdalīšana turpināsies pat tad, ja 
telpas mitrums nokritīsies zem 35%, 
un kompresors neizslēgsies. 

Tas attiecas uz drēbju žāvēšanu un 
līdzīgām situācijām — ierīce 
nepārstās darboties, ja būs 
pievienota pastāvīga kondensāta 
noteka. 

35%: Telpas ātra žāvēšana 
(piemēram, ārkārtas situācijā, veļas 
žāvēšana); nav ieteicams ilgstošai 
lietošanai mājās vai birojā. 

60–70 %: iestatījums augstākam 
gaisa mitrumam. 

50–55 %: Ieteicamais iestatījums — 
piemērots lietošanai mājās un 
noliktavu mitruma atdalīšanai. 

60%: komfortabli mājas apstākļi, kur 
50% relatīvais mitrums būtu pārāk 
sauss. 

70%: Ideāli piemērots neapdzīvotām 
telpām vai ierīces ekonomiskai 
darbībai. 

Citas funkcijas un indikatori 

Pilnas tvertnes 
indikators:Indikatora lampiņa 
iedegas un ierīce pīkst, kad ūdens 
tvertne ir pilna, tās nav vai tā ir 
nepareizi ievietota. Ūdens līmeņa 
slēdzis izslēdz ierīci, līdz tvertne ir 
tukša vai pareizi ievietota. 

Automātiska atkausēšana:Ierīce 
automātiski atkausē, kad sensors 
konstatē pārāk zemu temperatūru. 

Mitruma un 
ventilatora/kompresora vadība: Ja 
iestatītais mitruma līmenis ir par 2 % 
zemāks par iestatīto vērtību, 
kompresors izslēgsies. Ja mitruma 
līmenis ir vienāds ar vai augstāks, 
kompresors ieslēgsies pēc 3 minūšu 
drošības aizkaves. 

Automātiska restartēšana:Ja ierīce 
izslēdzas strāvas padeves 
pārtraukuma dēļ, tā atgriezīsies 
iepriekšējos iestatījumos, kad 
strāvas padeve tiks atjaunota. 

Barošanas avots:Kad ierīce ir 
apstājusies, neieslēdziet to atkārtoti 
10 minūtes, lai pasargātu 
kompresoru. 

Kompakts dizains un riteņiGaisa 
sausinātājs ir kompakts un viegls. 
Riteņi ļauj to viegli pārvietot no 
vienas vietas uz otru. 
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Uzlabota mikroprocesora 
vadība:Ierīcei ir uzlabota vadības 
sistēma (mikroprocesors), kas 
nodrošina pašdiagnostiku. LCD 
displejā var parādīt kļūdu ziņojumus 
un drošības kodus. 

Gaisa sausinātāja iestatīšana 

Nepareizi novietots mitruma 
savācējs būs neefektīvs. Lai 
nodrošinātu pareizu darbību, 
nodrošiniet brīvu gaisa cirkulāciju ap 
ierīci. 

●​ Atstājiet vismaz 20 cm brīvas 
vietas ap gaisa sausinātāju 
(skatiet 6. att.). 

●​ Šī ierīce ir paredzēta tikai 
lietošanai iekštelpās, 
dzīvojamās telpās vai 
nelielos birojos — tā nav 
piemērota rūpnieciskai 
lietošanai un var anulēt 
garantiju. 

●​ Lai nodrošinātu maksimālu 
veiktspēju, izmantojiet 
telpās. 

●​ Aizveriet durvis un logus, lai 
radītu efektīvu darba vidi. 

●​ Nelietot ārpus telpām. 
●​ Ierīce sāk aizsargāties pret 

pārmērīga mitruma 
iedarbību tūlīt pēc 
ieslēgšanas. 

●​ Mitrums izplatās visā mājā, 
tāpēc novietojiet gaisa 
sausinātāju centrālā, atklātā 
vietā, lai tas varētu iesūkt 
mitru gaisu no visas telpas. 
Silts gaitenis vai priekšnams 
ir piemērota vieta – 
iekšdurvis var atstāt 

pusatvērtas, lai gaiss varētu 
cirkulēt. 

●​ Vai arī, ja mitruma problēma 
ir tikai vienā vietā, sāciet ar 
gaisa sausinātāja 
novietošanu tur un pēc tam 
pārvietojiet to uz centrālāku 
vietu. Lai iegūtu labākos 
rezultātus, aizveriet visas 
ārdurvis un logus. 

●​ Nenovietojiet ierīci tieši 
blakus radiatoriem vai 
siltuma avotiem. 

●​ Pārliecinieties, ka nav 
šķēršļu, kas ierobežo gaisa 
plūsmu. 

●​ Novietojiet mitruma 
savācēju uz līdzenas, sausas 
virsmas. 

●​ UZMANĪBU!Nevelciet 
mitruma savācēju pa 
paklājiem vai nelīdzenām 
virsmām. Nepārvietojiet 
ierīci, kamēr tvertne ir pilna 
ar ūdeni – tā var apgāzties 
un izlīt ūdens. 

Tvertnes iztukšošana 

Kad tvertne ir pilna, ierīce 
automātiski izslēgsies. Vadības 
panelī iedegsies pilnas tvertnes 
indikators. 

UZMANĪBU!Iztukšojiet tvertni tikai 
tad, kad tā ir pilna, vai pirms ierīces 
pārvietošanas/glabāšanas. 

Izmantojot tvertni 

●​ Kad tvertne ir pilna, ierīce 
automātiski pārtrauks 
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darboties un iedegsies 
indikators “Pilna”. 

●​ Uzmanīgi izbīdiet tvertni 
(skatiet 7. att.). 

●​ Iztukšojiet tvertni un 
novietojiet to atpakaļ vietā. 

●​ Lai mitruma savācējs atkal 
darbotos, tvertnei ir jābūt 
pareizi ievietotai. 

●​ Ierīce restartēsies, kad 
tvertne būs pareizi uzstādīta. 

UZMANĪBU! 

●​ Pēc tvertnes noņemšanas 
nepieskarieties sensoriem 
vai citām sastāvdaļām 
tvertnes aizmugurē — tas 
var sabojāt ierīci. 

●​ Pārliecinieties, vai tvertne ir 
maigi, bet stingri iespiesta 
vietā. 

●​ Tvertnes sišana vai 
nepareiza ievietošana var 
traucēt ierīces darbību. 

●​ Neizņemiet nekādas detaļas 
no ūdens tvertnes vai tās 
korpusa — pilnas tvertnes 
sensors pārstās darboties un 
var noplūst ūdens. 

Nepārtrauktas ūdens 
novadīšanas režīms 

Iekārtai ir notekas savienotājs, kas 
nodrošina nepārtrauktu ūdens 
notecināšanu. Pievienojiet šļūteni 
(iekļauts komplektā) savienotājam 
iekārtas aizmugurē (skatiet 8. att.). 
Pārliecinieties, vai šļūtene ir vērsta 
uz leju, lai ūdens varētu brīvi plūst 
gravitācijas ietekmē uz ārējo noteku. 

UZMANĪBU!Šļūtenes galam jābūt 
zemāk par notekas atveri – pretējā 
gadījumā ūdens neiztecēs un var 
rasties plūdi. 

●​ Pārbaudiet, vai šļūtenes 
savienojums ar kanalizāciju 
ir cieši pieguļošs un vai tajā 
nav noplūdes. 

●​ Novietojiet šļūteni līdz 
kanalizācijai atbilstošā līmenī 
— gravitācijas drenāžai ir 
nepieciešams, lai kanalizācija 
atrastos zemāk par ierīces 
izplūdi. 

●​ Uzstādiet tvertni atpakaļ. 
●​ Pārliecinieties, vai šļūtene ir 

vērsta uz leju un ūdens var 
brīvi iztecēt. 

●​ Nelieciet un negrieziet 
šļūteni. 

UZMANĪBU! Kad neizmantojat 
nepārtrauktās iztukšošanas funkciju, 
atvienojiet šļūteni no iztukšošanas 
savienotāja. 
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TĪRĪŠANA 
UN APKOPE 
 
Pirms tīrīšanas vai apkopes vienmēr 
izslēdziet ierīci un atvienojiet to no 
strāvas avota. Ja gaisa sausinātājs 
netiks lietots ilgāku laiku, atvienojiet 
to no strāvas kontaktligzdas. 
Nelietojiet ķīmiskos šķīdinātājus 
(piemēram, benzolu, spirtu, benzīnu) 
— tie var neatgriezeniski sabojāt 
ierīci. 
 
Korpusa un režģu tīrīšana 

●​ Mazgājamo sieta 
(priekšfiltru) tīrīšanai 
izmantojiet ūdeni un maigu 
mazgāšanas līdzekli. 

●​ Nelietojiet balinātāju vai 
abrazīvus līdzekļus. 

●​ Nelejiet ūdeni uz ierīces — 
tas var izraisīt elektriskās 
strāvas triecienu vai sabojāt 
izolāciju. 

●​ Gaisa ieplūdes un izplūdes 
atveres var viegli kļūt netīras 
– vislabāk ir izmantot 
putekļsūcēju vai mīkstu 
birsti. 

●​ Noslaukiet korpusu ar viegli 
mitru drānu vai virtuves 
dvieli. 

●​ Noņemiet ABS rāmi un 
izņemiet filtrus no rāmja. Ik 
pēc 2–3 nedēļām uzmanīgi 
izsūciet HEPA un oglekļa 
filtrus. 

●​ Ja sieta filtrs ir netīrs, izsūciet 
to ar putekļsūcēju. Ja tas ir 

ļoti netīrs, nomazgājiet to 
siltā ziepjūdenī un rūpīgi 
nosusiniet, pirms ievietojat 
to atpakaļ ierīcē. 

●​ Kad filtri ir iztīrīti un tie ir 
sausi, ievietojiet tos atpakaļ 
ierīcē. 

UZMANĪBU!Lai gan HEPA un oglekļa 
filtri ir papildu aprīkojums, nekad 
nedarbiniet ierīci bez uzlikta sieta 
filtra rāmja. 

Ūdens tvertnes tīrīšana 

●​ Tīriet akvāriju ik pēc dažām 
nedēļām, lai novērstu 
pelējuma, sēnīšu un 
baktēriju augšanu. 

●​ Daļēji piepildiet tvertni ar 
tīru ūdeni un pievienojiet 
nedaudz maiga mazgāšanas 
līdzekļa. Samaisiet ūdeni, pēc 
tam iztukšojiet un izskalojiet 
tvertni. 

UZMANĪBU!Nemazgājiet tvertni 
trauku mazgājamā mašīnā. Pēc 
mazgāšanas un žāvēšanas tvertne ir 
pareizi jāievieto gaisa sausinātājā, lai 
ierīce atkal darbotos. 

Pēcsezonas apkope 

●​ Iztukšojiet un iztīriet tvertni. 
●​ Notīriet ierīci un filtrus 

saskaņā ar iepriekš minēto 
tīrīšanas procedūru. 

●​ Nosedziet ierīci un 
uzglabājiet to sausā vietā. 
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BIEŽĀK UZDOTIE JAUTĀJUMI 

Kāpēc mans mitruma savācējs, 
šķiet, neuzkrāj daudz ūdens, kad 
temperatūra ir zema? 

Atbilde: Šis ir kompresora gaisa 
sausinātājs, kas vislabāk darbojas 
temperatūrā virs 15°C. Ja 
temperatūra ir zema un gaiss ir 
sausāks par iestatīto mitruma 
līmeni, ierīce neuzkrās ūdeni. Ja 
vēlaties izmantot gaisa sausinātāju 
saimniecības ēkās, neapsildāmās 
telpās, garāžās vai laivās, apsveriet 
mūsu gaisa sausinātāju sēriju ar 
mitruma absorbētāju. 

 
Kāpēc ierīce nedarbojas vai 
pēkšņi apstājas? 

Atbilde: Ūdens tvertne var būt pilna 
vai nepareizi ievietota. Lai atrisinātu 
problēmu: iztukšojiet tvertni un 
uzmanīgi ievietojiet to atpakaļ ierīcē. 
Ierīce var darboties arī mitruma 
samazināšanas režīmā zemā istabas 
temperatūrā. Pārbaudiet, vai istabas 
temperatūra nav zemāka par 5 °C; 
šādā gadījumā ierīce pārtrauc 
mitruma samazināšanas režīmu (tā 
var pāriet atkausēšanas režīmā). 
Darba temperatūras diapazons ir no 
5 °C līdz 35 °C, un relatīvā mitruma 
diapazons ir no 30 % līdz 80 %. Lai 
nodrošinātu vislabāko veiktspēju, 
izmantojiet ierīci temperatūrā no 15 
°C līdz 32 °C. 

 

PROBLĒMU RISINĀŠANA 

1. Ierīce nedarbojas 

Iemesls: Vai kontaktdakša ir pareizi 
ievietota kontaktligzdā? Risinājums: 
Ievietojiet kontaktdakšu 
kontaktligzdā un ieslēdziet strāvu. 
 
Iemesls: Vai deg lampiņa "Tvertne 
pilna"? 
Risinājums: Tvertne ir pilna, pludiņš 
ir nobīdījies vai tvertne nav pareizi 
ievietota. Iztukšojiet tvertni, 
pārbaudiet pludiņu un 
pārliecinieties, vai tvertne ir pareizi 
ievietota. 

2. Priekšējās žalūzijas neatveras
​  

Iemesls: Žalūziju motors ir bloķēts. 
Risinājums: Pārbaudiet, vai kaut kas 
nebloķē žalūzijas. Mēģiniet uzmanīgi 
pārvietot žalūzijas uz augšu un uz 
leju, kamēr ierīce ir izslēgta. Ja tas 
nepalīdz, sazinieties ar servisa 
dienestu. 
 
3. Gaisa sausinātājs nesavāc ūdeni
​  
 
Iemesls: Vai iestatītais mitruma 
līmenis ir augstāks nekā pašreizējais 
telpas mitruma līmenis? 
Risinājums: Iestatiet mitruma līmeni 
panelī zemāku par pašreizējo 
mitruma līmeni telpā. 
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Iemesls: Vai temperatūra ir pārāk 
zema, lai mitruma atdalīšana būtu 
efektīva? 
Risinājums: palieliniet telpas 
temperatūru vai pārvietojiet ierīci. 
 
Iemesls: Vai gaisa ieplūdes vai 
izplūdes atvere ir bloķēta? Vai ierīce 
atrodas pārāk tuvu sienai? 
Risinājums: Noņemiet visus šķēršļus 
un restartējiet ierīci. Pārliecinieties, 
vai ierīce atrodas vismaz 20 cm 
attālumā no sienām. 
 
4. Slikta gaisa plūsma​ 
 
Iemesls: Vai filtrs ir netīrs vai 
aizsērējis?​  
Risinājums: Regulāri tīriet filtrus 
saskaņā ar lietošanas instrukciju. 
 
5. Ierīce darbojas trokšņaini​  
 
Iemesls: Vai ierīce ir novietota uz 
nelīdzenas virsmas?​ Risinājums: 
Novietojiet ierīci uz līdzenas un 
horizontālas virsmas. 
 
Iemesls: Vai filtrs ir aizsērējis? 
Risinājums: Notīriet filtrus saskaņā 
ar lietošanas instrukciju.​  
 
6. Kļūda E3 vai E4 
 
Iemesls: Mitruma sensora kļūme 
Risinājums: Izmantojiet ierīci 
ieteicamajā mitruma diapazonā. 
Atvienojiet strāvas vadu, uzgaidiet 
un pievienojiet to atpakaļ. Ja kļūda 
joprojām pastāv, sazinieties ar 
servisa centru. 

7. Kļūda E1 vai E2​  
 
Iemesls: Temperatūras sensora 
kļūme 
Risinājums: Izmantojiet ierīci 
ieteicamajā temperatūras 
diapazonā. Atvienojiet strāvas vadu, 
uzgaidiet un pievienojiet to atpakaļ. 
Ja kļūda joprojām pastāv, sazinieties 
ar servisa centru. 
 
8. Kļūda E5 vai E6 
 
Iemesls: Iztvaicētāja temperatūras 
vai strāvas sensora kļūda 
Risinājums: Izmantojiet ierīci 
ieteicamajā temperatūras un 
mitruma diapazonā. Atvienojiet 
strāvas vadu, uzgaidiet un 
pievienojiet to atpakaļ. Ja kļūda 
joprojām pastāv, sazinieties ar 
servisa centru. 
 
9. Atkausēšanas indikators deg, 
un ierīce regulāri apstājas. 
 
Iemesls: Ierīce atkausē 
Risinājums: Ļaujiet ierīcei 
automātiski atkausēties. Aizsardzība 
izslēgsies, kad atkausēšana būs 
pabeigta. Paaugstiniet telpas 
temperatūru, ja problēma atkārtojas 
pārāk bieži. 
 
10. Regulāri iedegas lampiņa 
"pilna tvertne" 
 
Iemesls: Paziņojums par pilnu tvertni 
Risinājums: Tvertne ir pilna vai nav 
pareizi ievietota – iztukšojiet tvertni 
un ievietojiet to pareizi. 
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Par visiem pārējiem defektiem 
jāziņo pilnvarotam servisa 
centram. Neveiciet neatļautus 
remontdarbus, jo tas var anulēt 
garantiju. 
 

SPECIFIKĀCIJA 

Modelis - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Efektivitāte - 12 l/24 h (30 °C, 
relatīvais mitrums 80 %) 
Gaisa plūsma - 100 m³/h 
Spriegums - maiņstrāva 220–240 V 
50 Hz 
Enerģijas patēriņš maks. - 270 W 
Nominālais enerģijas patēriņš - 190 
W 
Tvertnes tilpums - 2 l 
Trokšņa līmenis - 39 dB(A) 
Dzesētājviela - R290 / 41 g 
Waga netto - 8,4 kg 
Sūkšanas spiediens - 0,7 MPa 
Izplūdes spiediens - 3,2 MPa 
 
Modelis - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Efektivitāte - 24L/24h (30°C, 
relatīvais mitrums 80%) 
Gaisa plūsma - 170 m³/h 
Spriegums - maiņstrāva 220–240 V 
50 Hz 
Maksimālais enerģijas patēriņš - 450 
W 
Nominālais enerģijas patēriņš - 340 
W 
Tvertnes tilpums - 3 l 
Trokšņa līmenis - 42 dB(A) 
Dzesētājviela - R290 / 58 g 
Waga netto - 12,5 kg 

Sūkšanas spiediens - 0,7 MPa 
Izplūdes spiediens - 3,2 MPa 
 

VIDES AIZSARDZĪBA 

Šis simbols norāda, ka 
elektriskās un 
elektroniskās iekārtas 
pēc to ekspluatācijas 
laika beigām nedrīkst 
izmest kopā ar sadzīves 
atkritumiem. 

Lūdzu, atgrieziet šo ierīci vietējā 
atkritumu savākšanas vai pārstrādes 
punktā. 
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EE 
JUHISED​
TEENUS 
Ohutuseeskirjad 
Seadme paigaldamine ja kasutamine 
Puhastamine ja hooldus 
Korduma kippuvad küsimused 
Veaotsing 
Spetsifikatsioon 
Keskkonnakaitse 
 
OHUTUSREEGLID 

Palun lugege see kasutusjuhend 
enne kasutamist läbi. Hoidke see 
alles ja andke uuele omanikule 
edasi, kui otsustate seadme edasi 
anda. 

 

TÄHELEPANU! 

Seade sisaldab R290 
külmaainet! 

 

●​ Seadet tuleks kasutada ja 
hoida eemal süüteallikatest 
(nt elektriradiaatorid, lahtise 
tulega ahjud jne). 

●​ Ruumi pindala, kus seadet 
kasutatakse, parandatakse 
või hoitakse, peaks olema 
vähemalt 4 m². 

●​ Selles seadmes kasutatav 
külmaaine võib olla lõhnatu. 

●​ Ärge kasutage sulamise 
kiirendamiseks ega jäätunud 
osade puhastamiseks 
mingeid meetodeid. 

●​ Palun lugege enne 
kasutamist hoolikalt 
kasutusjuhendit. 

●​ See seade on mõeldud ainult 
siseruumides ja koduseks 
kasutamiseks. Igasugune 
muu kasutamine võib 
põhjustada tulekahju, 
elektrilöögi või muid 
kehavigastusi või varalist 
kahju. 

●​ Toiteallikas: Seadet tohib 
ühendada ainult 220–240 V / 
50 Hz maandatud 
pistikupesaga. 

●​ Paigaldamine peab vastama 
selle riigi eeskirjadele, kus 
seadet kasutatakse. 

●​ Kui teil on kahtlusi oma 
elektripaigaldise ühilduvuse 
osas, pidage nõu 
kvalifitseeritud elektrikuga. 

●​ See õhukuivati ​​on testitud ja 
ohutuks osutunud. Nagu iga 
elektriseadet, tuleks seda 
siiski ettevaatlikult käsitseda. 

●​ Enne seadme lahtivõtmist, 
kokkupanekut või 
puhastamist ühendage see 
vooluvõrgust lahti. 

●​ Vältige seadme liikuvate 
osade puudutamist. 

●​ Ärge pistke sõrmi, pastakaid 
ega muid esemeid 
ventilatsioonivõrest läbi. 

●​ Seade ei ole mõeldud 
kasutamiseks lastele ega 
füüsiliste, sensoorsete või 
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vaimsete puuetega 
inimestele, välja arvatud 
juhul, kui nende üle on 
nõuetekohane järelevalve. 

●​ Ärge jätke lapsi seadme 
lähedale järelevalveta. 

●​ Ärge pihustage seadet veega 
ega kastke seda vette. 

●​ Ärge ühendage seadet 
vooluvõrku pikendusjuhtme 
abil. Kui läheduses pole 
pistikupesa, pidage 
paigaldamiseks nõu 
elektrikuga. 

●​ Ärge kasutage seadet, kui 
toitejuhe, pistik või adapter 
on kahjustatud. Veenduge, 
et juhe poleks venitatud ega 
teravate servade lähedal. 

●​ Kahjustatud juhtme peaks 
välja vahetama tootja või 
kvalifitseeritud elektrik. 

●​ Kõik muud remonditööd 
peale regulaarse 
puhastamise ja filtri 
vahetamise peaksid tegema 
ainult volitatud 
teeninduskeskused. Selle 
tegemata jätmine võib 
garantii tühistada. 

●​ Ärge kasutage seadet muul 
otstarbel kui ette nähtud. 

●​ Ärge asetage seadet 
töötamise ajal külili – see on 
mõeldud töötamiseks 
püstises asendis. 

●​ Õhukuivatit tuleks hoida ja 
transportida püstises 
asendis. Selle tegemata 
jätmine võib kompressorit 
jäädavalt kahjustada. Kui see 
on olnud kallutatud, on 

soovitatav enne selle 
kasutamist oodata vähemalt 
24 tundi. 

●​ Vältige õhukuivati 
​​taaskäivitamist 5 minuti 
jooksul pärast selle 
väljalülitamist. See kaitseb 
kompressorit kahjustuste 
eest. 

●​ Ärge kunagi kasutage 
toitepistikut sisse/välja 
lülitina. Kasutage 
juhtpaneelil asuvat 
toitenuppu (SISSE/VÄLJA). 

●​ Asetage seade alati kuivale ja 
stabiilsele pinnale. 

●​ Ärge paigaldage seadet 
pesuruumi ega märgadesse 
ruumidesse, kui õhuniiskus 
ületab 85%. 

●​ Ärge kuivatage pesu seadme 
kohal, et vältida vee 
sattumist õhukuivatisse. 
Hoidke pesu ja seadme vahel 
vähemalt 1 meetri kaugust. 

●​ Ärge asetage seadet 
soojusallikate (nt 
elektriradiaatorid, kaminad 
jne) lähedale. 

●​ Vältige seadme 
väärkasutust. Selle maha 
kukkumine või löömine võib 
kahjustada sisemisi 
komponente ja suurendada 
vigastuste ohtu. 

●​ Ärge hoidke ega kasutage 
bensiini, värve, lahusteid ega 
muid tuleohtlikke 
vedelikke/aure õhukuivati 
​​või muude seadmete 
läheduses. 
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●​ Õhukuivatit ei tohi kasutada 

kohtades, kus on suur 
gaaside, lahustite või muude 
lenduvate orgaaniliste 
ühendite kontsentratsioon; 
väga tolmuses keskkonnas; 
ega kodu-, äri- või 
tööstuskeskkonnas, kus õhu 
koostis võib olla tuleohtlik. 

Näpunäited energia säästmiseks 
ja seadme kaitsmiseks 

●​ Ärge blokeerige ega piirake 
õhuvoolu õhu väljalaske- ega 
sisselaskeavadest. Ärge 
kasutage seadet ega minge 
tõrkeotsingu režiimi, kui 
automaatsed ribid ei avane 
toite sisselülitamisel. 

●​ Maksimaalse jõudluse 
tagamiseks peaks seadme 
minimaalne kaugus seintest 
või esemetest olema 20 cm. 

●​ Hoidke seadme filtrid või 
võred puhtad. Tavapärastes 
tingimustes piisab nende 
puhastamisest iga kolme 
nädala tagant (juhendina).​
Kuna filtrid eemaldavad 
õhust osakesi, võib neid 
olenevalt õhukvaliteedist 
sagedamini puhastada vaja 
minna.​
Puhastage nii võrk- kui ka 
süsinikfiltrid tolmuimejaga 
ning peske võrkfiltrit kuumas 
seebivees ja kuivatage 
hoolikalt enne seadmesse 
tagasi paigaldamist. 

SEADME PAIGALDAMINE JA 
KASUTAMINE 

●​ Enne seadme käivitamist 
tühjendage veepaak. 

●​ Energia säästmiseks ärge 
avage seadme töötamise ajal 
aknaid ega uksi. 

●​ Asetage õhukuivati ​​kõvale ja 
tasasele pinnale. 

●​ Esmakordsel kasutamisel on 
soovitatav seadet 24 tundi 
järjest tööle panna. 

●​ Müra vähendamiseks 
asetage seadme alla vaip või 
kummimatt, et vähendada 
vibratsiooni töötamise ajal. 

Climative Nexi õhukuivatid 
kasutavad õhust vee eemaldamiseks 
kompressoritehnoloogiat. 
Kompressorõhukuivatid sobivad 
ideaalselt tavalistesse kodudesse või 
talvel köetavatesse kontoritesse, kus 
temperatuur püsib üle 12–15 °C. 
Neid seadmeid on tänu ratastele 
lihtne liigutada ning neil on 
intelligentsed juhtnupud, mis 
eemaldavad tõhusalt liigse niiskuse, 
säästes samal ajal energiat – tänu 
niisutusseadisele ja 
energiasäästufunktsioonile. 
Niisutusseadis on varustatud nutika 
digitaalse niisutusseadisega, mida 
saab reguleerida 5% sammuga 
vahemikus 40–80% suhtelist 
õhuniiskust, vältides liigset 
õhuniiskust ja energia raiskamist. 

Climative Nexi õhukuivati ​​kuulub 
energiasäästlike, täiustatud ja 
esmaklassiliste 
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õhupuhastusfunktsiooniga 
seadmete sarja, millel on madal 
energiatarve. 

●​ Lihtne kasutada. 
●​ Tarbib oluliselt vähem 

energiat kui sarnased 
õhukuivatid. 

●​ Võitleb tõhusalt hallituse, 
kondensaadi ja niiskuse 
vastu. 

●​ Kuivatab pesu tõhusamalt 
kui trummelkuivatis. 

●​ Moodne disain, mis sobib 
igasse interjööri. 

●​ Rattad hõlpsaks liikumiseks. 
●​ Digitaalne niisutusseade 

protsessoriga juhtimisega, 
niiskusvahemik 35–80% RH 
ja ekraan. 

●​ Vaikne töö turborežiimis 
tagab optimaalse tasakaalu 
jõudluse ja 
kasutusmugavuse vahel. 

●​ 24-tunnine taimer (start / 
stopp). 

●​ Võimalus töötada paagiga 
või püsiva äravooluga, paak 
pritsmekindla kaanega. 

●​ Täispaagi alarm ja 
automaatse seiskamise 
funktsioon. 

●​ Esmakordsel kasutamisel on 
soovitatav seadet 24 tundi 
järjest tööle panna. 

Seadme skeem (vt joonis 1) 

1.A Õhu väljalaskeava 
1.B Rattad 
1.C Juhtpaneel 
1.D klapp 

1.E Veepaak 

Seadme skeem (vt joonis 2) 

2.F Õhu sisselaskeava 
2.G eelfilter 
2.H Püsiv vee äravooluühendus 
2. Ma käepide 
2.J Toitejuhe 
 
Joonis 3 - Filtrikassett (vahetatav) 
Joonis 4. Äravoolutoru 
 
Joonis 5 - Juhtpaneel 
5. Taimer 
5.B Õhuvoolu kiirus 
5.C UV/ionisatsioonilamp 
5.D unerežiim 
5.E Niiskuse seadistus 
5.F Kiik/vanemlik lukk 
5.G režiim 
5.H Sisse/välja 

 

Toiteallikas: 

Seadme 
sisse-/väljalülitamine. 

 

Töörežiim: 

Valige seadme 
funktsioon 
NUPUKAS / 

VENTILAATOR / DEH hulgast. 
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Indikaator näitab valitud režiimi. 
Režiimide vahetamisel on 
2-sekundiline viivitus. 

NUPUKÄIK: Sihtniiskuse tase on 
55%. Ventilaator reguleerib 
automaatselt oma tööd vastavalt 
praegusele niiskusele ja 
temperatuurile. Jaotusvõrgu režiimi 
sisenemiseks vajutage ja hoidke 
nuppu umbes 3 sekundit all. 

VENTILAATOR: Kuvatakse praegune 
õhuniiskus. Niiskuse eemaldamine 
on keelatud. Ventilaatori kiiruseks 
saab valida MAX, MID või MIN. Õhku 
saab puhastada filtrite abil. Selles 
režiimis saab õhukvaliteedi 
parandamiseks aktiveerida UV- ja 
ionisatsioonifunktsiooni. 

OH:Niiskust saab reguleerida 
vahemikus 35–80% ja õhuvoolu 
kiirust saab muuta (MAX, MID, MIN). 

 

Õhuvoolu kiirus: 

Niiskuse eemaldamise ja 
ventilaatori režiimis saate õhuvoolu 
kiiruseks valida: MAX, MID või MIN. 

 

UV ja ionisatsioon: 

UV- ja 
ionisatsioonifunktsioone 

juhitakse ühe nupuga. Järgnevad 
nupuvajutused vahelduvad 
funktsioonide vahel ja vastav 

indikaator süttib, kui funktsioon on 
aktiivne. 

Kiik / Vanemlik lukk: 

Lühike vajutus võnkumise 
sisse-/väljalülitamiseks 
(OSC LED süttib). 

Lapseluku aktiveerimiseks vajutage 
ja hoidke nuppu 3 sekundit all – luku 
indikaator süttib ja teised nupud 
lakkavad töötamast. Luku 
deaktiveerimiseks vajutage ja hoidke 
nuppu uuesti 3 sekundit all – lukk 
eemaldatakse ja teised nupud 
muutuvad uuesti aktiivseks. 

 

Taimer: 

Tööaja seadistamiseks vajutage 
taimeri nuppu TIMER. 
Programmeerimise ajal süttib 
taimeri märgutuli. Enne seadistamist 
veenduge, et taimeri funktsioon pole 
enam aktiivne (märgutuli peab 
olema kustunud). Saadaval on kaks 
programmeerimisrežiimi: 

a) Viitkäivitus (seade on 
ooterežiimis): Seadke aeg (1–24 
tundi) nupu abil. Seade lülitub sisse 
pärast määratud aja möödumist. 

b) Viivitusega väljalülitus (seade 
töötab): seade lülitub välja pärast 
määratud aja möödumist. 

 

148 



 

 Unerežiim: 

Unerežiimi sisenemiseks vajutage 
nuppu SLEEP. Uneindikaator süttib. 
Selles režiimis on aktiivne ainult 
uneindikaator; teised märgutuled on 
kustunud. Seade töötab seejärel 
minimaalse ventilaatori kiiruse ja 
madala müratasemega. Unerežiimist 
väljumiseks vajutage uuesti 
unenuppu. Niiskuseindikaatori 
sisse-/väljalülitamiseks hoidke 
unenuppu 3 sekundit all. 

 Niiskuse seadistus: 

Soovitud suhtelise õhuniiskuse 
taseme seadistamiseks vajutage 
nuppu HUMI. Vaikimisi on see 55%. 
Kui seadistate selle 35%-le, töötab 
kompressor seni, kuni veepaak on 
täis. Seda nuppu kasutatakse ka 
taimeri seadistamiseks. 

 Paak täis: 

Kui veepaak on täis, süttib tuli ja 
hakkab vilkuma. 

Nutikas sulatamine: 

Seade sulab 
automaatselt, kui 
andur tuvastab liiga 
madala 
temperatuuri. 

HEPA ja süsinikfiltri kassett: 

Eemaldage filter pakendist ja 
paigaldage see seadme sobivasse 
hoidikusse. Süsinikufiltri külg peaks 
olema sissepoole suunatud. 
Soovitatav on filtreid tolmuimejaga 
puhastada iga 2–3 nädala* järel ja 
vahetada iga 3–6 kuu* järel, et õhk 
oleks puhas ja lõhnavaba. 

FHCG-12SGGFJU filter on mõeldud 
DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU jaoks. 

FHCG-24SGGFJU filter on mõeldud 
DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU jaoks. 

*sõltuvalt kasutusest ja 
keskkonnatingimustest. Kontrollige filtri 
seisukorda alati visuaalselt. 

 

Niiskuse tase ja 
kahekohaline taimeri 
näidik: 

LED-indikaator täidab järgmisi 
funktsioone: 

●​ Kui seade on vooluvõrku 
ühendatud, kuvatakse ruumi 
niiskustase. 

●​ Kui olete niiskustaseme 
valinud, kuvatakse seatud 
niiskustase. 

●​ Kui taimer on 
programmeeritud, kuvatakse 
seadistatud tööaeg. 

 

 

149 



 
TÄHELEPANU! 

Kui õhuniiskuse tase on väljaspool 
tavapärast töövahemikku, kuvatakse 
ekraanil LO või HI. 

Kui õhuniiskus on alla 20%, 
kuvatakse teade "LO". 

Kui õhuniiskus on üle 90%, 
kuvatakse teade "HI". 

Funktsiooni kirjeldus: 

Toitenupp 

Vajutage õhukuivati ​​sisse- või 
väljalülitamiseks. 

OSC (kiikumise) nupp: 

Vajutage OSC (kiikumise) nuppu, et 
alustada ribide 45 ja 90 kraadi vahel 
võnkumist. Vajutage uuesti, et 
lukustada ribid praegusesse 
asendisse. Ärge kasutage seadet, kui 
ribid ei avane automaatselt. 

Taimer: 

Tööaja (1–24 tundi, 
käivitamine/peatamine) 
seadistamiseks vajutage taimeri 
nuppu ja seejärel HUMI ​​nuppu. Kui 
seadistate taimeri seadme 
töötamise ajal, näitab number 
tundide arvu, mille möödudes seade 
automaatselt välja lülitub. See režiim 
ei katke isegi siis, kui seade läheb 
sulatusrežiimi või paak 
tühjendatakse ja uuesti sisestatakse. 
Kui seadistate taimeri ooterežiimile, 

näitab number aega (tundides), mille 
möödudes seade käivitub. 

Start/stopp-režiimi tühistamiseks 
vajutage taimeri nuppu kaks korda. 

MAAPIND: 

DEH-režiimis, kui seade kuvab 
praegust õhuniiskust, kasutatakse 
seda nuppu soovitud õhuniiskuse 
taseme seadistamiseks. 
Seadistusvahemik: 35% kuni 80% 5% 
sammuga. 

NUPUKAS: 

Maksimaalse mugavuse tagamiseks 
loodud seade hoiab optimaalset 
ruumi õhuniiskust 55% juures, 
säästes samal ajal energiat. 
Soovitatav enamikule kasutajatele. 

Kui niiskustase on seatud, töötab 
seade vastavalt sihtniiskuse 
tasemele. Kui sihtniiskus on 
saavutatud (mis on 2% madalam 
valitud tasemest), peatub 
kompressor, ventilaator jätkab tööd 
veel 5 minutit ja lülitub seejärel välja. 
Ekraanil kuvatakse jätkuvalt sätteid. 
Seade jääb sellesse olekusse 30 
minutiks, seejärel lülituvad 
ventilaator ja võnkumine uuesti 
sisse, et kontrollida praegust 
niiskustaset. 

Kui praegune õhuniiskus on seatud 
väärtusest kõrgem, hakkab seade 
tööle. 

Kui õhuniiskuse tase on seatud 
väärtusest madalam, peatub 
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ventilaator 5 minuti pärast ja seade 
läheb 30 minutiks ooterežiimi, mille 
järel kogu tsükkel kordub. 

Kuiva õhu saamiseks vajutage 
nuppu HUMI ​​ja määrake madalam 
õhuniiskuse väärtus (nt 35–45%). 

TÄHELEPANU!​
Kui DEH-režiimis on õhuniiskus 
seatud 35%-le ja seade on riiete 
kuivatamise režiimis, jätkub 
õhuniiskuse eemaldamine isegi siis, 
kui ruumi õhuniiskus langeb alla 
35%, ning kompressor ei lülitu välja. 

See kehtib riiete kuivatamise ja 
sarnaste olukordade kohta – seade 
ei lakka töötamast, kui on 
ühendatud püsiv kondensaadi 
äravool. 

35%: Ruumi kiire kuivatamine (nt 
hädaolukorras, pesu kuivatamine); ei 
ole soovitatav pikaajaliseks 
kasutamiseks kodus või kontoris. 

60–70%: säte kõrgema õhuniiskuse 
jaoks. 

50–55%: Soovitatav seadistus – sobib 
hästi koduseks kasutamiseks ja lao 
õhukuivatamiseks. 

60%: mugavad kodutingimused ja 
kus 50% suhteline õhuniiskus oleks 
liiga kuiv. 

70%: Ideaalne kasutuskõlbmatute 
kinnisvaraobjektide või seadme 
ökonoomse kasutamise korral. 

 

Muud funktsioonid ja indikaatorid 

Paagi täis tuli:Märgutuli süttib ja 
seade piiksub, kui veepaak on täis, 
puudub või on valesti sisestatud. 
Veetaseme lüliti lülitab seadme välja, 
kuni paak on tühi või õigesti 
sisestatud. 

Automaatne sulatamine:Seade 
sulab automaatselt, kui andur 
tuvastab liiga madala temperatuuri. 

Niiskuse ja 
ventilaatori/kompressori 
juhtimine:Kui seatud õhuniiskus on 
2% madalam kui seatud väärtus, 
lülitub kompressor välja. Kui 
õhuniiskus on sellega võrdne või 
kõrgem, käivitub kompressor pärast 
3-minutilist ohutusviivitust. 

Automaatne taaskäivitamine:Kui 
seade lülitub voolukatkestuse tõttu 
välja, naaseb see voolu taastumisel 
oma eelmistele sätetele. 

Toiteallikas:Kui seade on 
seiskunud, ärge seda 10 minuti 
jooksul uuesti käivitage, et kaitsta 
kompressorit. 

Kompaktne disain ja 
rattadÕhukuivati ​​on kompaktne ja 
kerge. Rattad võimaldavad seda 
hõlpsalt ühest kohast teise liigutada. 

Täiustatud mikroprotsessori 
juhtimine:Seadmel on täiustatud 
juhtimissüsteem (mikroprotsessor), 
mis võimaldab enesediagnostikat. 
LCD-ekraanil kuvatakse veateateid ja 
turvakoode.  
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Niiskusäilitaja seadistamine 

Valesti paigutatud õhukuivati ​​ei 
tööta. Nõuetekohase töö tagamiseks 
tagage seadme ümber vaba 
õhuvool. 

●​ Jätke õhukuivati ​​ümber 
vähemalt 20 cm vaba ruumi 
(vt joonis 6). 

●​ See seade on mõeldud ainult 
siseruumides kasutamiseks 
elamutes või väikestes 
kontorites – see ei sobi 
tööstuslikuks kasutamiseks 
ja võib garantii tühistada. 

●​ Maksimaalse jõudluse 
saavutamiseks kasutage 
siseruumides. 

●​ Tõhusa töökeskkonna 
loomiseks sulgege uksed ja 
aknad. 

●​ Ärge kasutage õues. 
●​ Seade hakkab kohe pärast 

sisselülitamist liigse niiskuse 
mõjude eest kaitsma. 

●​ Niiskus levib kogu kodus, 
seega asetage õhukuivati 
​​kesksele, avatud kohale, et 
see saaks kogu ruumist 
niisket õhku sisse imeda. 
Hea koht on soe koridor või 
esik – võite jätta siseuksed 
irvakile, et õhk saaks 
ringelda. 

●​ Teise võimalusena, kui 
niiskusprobleem on ainult 
ühes piirkonnas, asetage 
õhukuivati ​​kõigepealt sinna 
ja seejärel liigutage see 
kesksemasse kohta. Parima 
tulemuse saavutamiseks 

sulgege kõik välisuksed ja 
aknad. 

●​ Ärge asetage seadet otse 
radiaatorite või 
soojusallikate kõrvale. 

●​ Veenduge, et õhuvoolu 
piiravad takistused 
puuduvad. 

●​ Asetage õhukuivati ​​tasasele 
ja kuivale pinnale. 

●​ TÄHELEPANU!Ärge lohistage 
õhukuivatit üle vaipade ega 
ebatasaste pindade. Ärge 
liigutage seadet, kui paak on 
veega täidetud – see võib 
ümber kukkuda ja vesi välja 
pritsida. 

Paagi tühjendamine 

Kui paak on täis, lülitub seade 
automaatselt välja. Juhtpaneelil 
süttib täis paagi tuli. 

TÄHELEPANU!Tühjendage paak 
ainult siis, kui see on täis või enne 
seadme teisaldamist/hoiustamist. 

Paagi kasutamine 

●​ Kui paak on täis, lakkab 
seade automaatselt 
töötamast ja süttib märgutuli 
„Täis“. 

●​ Libistage paak ettevaatlikult 
välja (vt joonis 7). 

●​ Tühjendage paak ja pange 
see oma kohale tagasi. 

●​ Õhukuivati ​​uuesti tööle 
saamiseks tuleb paak õigesti 
paigaldada. 

●​ Seade taaskäivitub, kui paak 
on õigesti paigaldatud. 
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TÄHELEPANU! 

●​ Pärast paagi eemaldamist 
ärge puudutage paagi 
tagaküljel asuvaid andureid 
ega ühtegi komponenti – see 
võib seadet kahjustada. 

●​ Veenduge, et paak oleks 
õrnalt, kuid kindlalt oma 
kohale surutud. 

●​ Paagi koputamine või vale 
sisestamine võib seadme 
tööd takistada. 

●​ Ärge eemaldage veepaagist 
ega selle korpusest ühtegi 
osa – täispaagi andur lakkab 
töötamast ja vesi võib välja 
lekkida. 

Pidev vee äravoolu režiim 

Seadmel on äravooluühendus, mis 
võimaldab pidevat vee äravoolu. 
Ühendage voolik (kaasas) seadme 
tagaküljel oleva ühendusega (vt 
joonis 8). Veenduge, et voolik oleks 
suunatud allapoole, nii et vesi saaks 
raskusjõu mõjul vabalt välisesse 
äravoolutorusse voolata. 

TÄHELEPANU!Vooliku ots peab 
olema tühjendusavast madalamal – 
vastasel juhul vesi ei voola ära ja 
võib tekkida üleujutus. 

●​ Kontrollige, et vooliku 
ühendus äravooluga oleks 
tihe ja ei lekiks. 

●​ Juhtige voolik sobival 
kõrgusel äravooluni – 
raskusjõul toimiv äravool 
nõuab, et äravool oleks 

seadme väljalaskeavast 
madalamal. 

●​ Paigaldage paak uuesti. 
●​ Veenduge, et voolik on 

suunatud allapoole ja vesi 
saab vabalt välja voolata. 

●​ Ärge painutage ega väänake 
voolikut. 

TÄHELEPANU!Kui te pideva 
tühjenduse funktsiooni ei kasuta, 
eemaldage voolik 
tühjendusühendusest. 

PUHASTAMINE 
JA HOOLDUS 
 
Enne puhastamist või hooldustööde 
tegemist lülitage seade alati välja ja 
eemaldage see vooluvõrgust. Kui 
õhukuivatit pikemat aega ei 
kasutata, eemaldage see 
vooluvõrgust. Ärge kasutage 
keemilisi lahusteid (nt benseen, 
alkohol, bensiin) – need võivad 
seadet jäädavalt kahjustada. 
 
Korpuse ja võrede puhastamine 

●​ Pestavate võrkfiltrite 
(eelfiltrite) puhastamiseks 
kasutage vett ja õrna 
pesuvahendit. 

●​ Ärge kasutage valgendit ega 
abrasiivseid aineid. 

●​ Ärge valage seadmele vett – 
see võib põhjustada 
elektrilöögi või kahjustada 
isolatsiooni. 
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●​ Õhu sisse- ja väljalaskeavad 

võivad kergesti määrduda – 
kõige parem on kasutada 
tolmuimejat või pehmet 
harja. 

●​ Pühkige korpust kergelt 
niiske lapiga või 
köögirätikuga. 

●​ Eemaldage ABS-raam ja 
filtrid raamilt. Puhastage 
HEPA- ja süsinikfiltreid õrnalt 
tolmuimejaga iga 2–3 nädala 
tagant. 

●​ Kui võrkfilter on määrdunud, 
tolmuimejaga puhastage. Kui 
see on väga määrdunud, 
peske seda sooja seebiveega 
ja kuivatage hoolikalt enne 
seadmesse tagasi panemist. 

●​ Kui olete filtrid puhastanud 
ja need on kuivad, pange 
need masinasse tagasi. 

TÄHELEPANU!Kuigi HEPA- ja 
süsinikfiltrid on valikulised, ärge 
kunagi kasutage seadet ilma 
võrkfiltri raamita. 

Veepaagi puhastamine 

●​ Puhastage akvaariumi iga 
paari nädala tagant, et 
vältida hallituse, seente ja 
bakterite kasvu. 

●​ Täitke paak osaliselt puhta 
veega ja lisage veidi 
õrnatoimelist pesuvahendit. 
Segage vett, seejärel 
tühjendage ja loputage paak. 

TÄHELEPANU!Ärge kasutage paagi 
puhastamiseks nõudepesumasinat. 

Pärast pesemist ja kuivatamist tuleb 
paak korralikult õhukuivatisse 
sisestada, et seade uuesti töötaks. 

Hooajajärgne hooldus 

●​ Tühjendage ja puhastage 
paak. 

●​ Puhastage seade ja filtrid 
vastavalt ülaltoodud 
puhastusprotseduurile. 

●​ Katke seade kinni ja hoidke 
seda kuivas kohas. 

KORDUMA KIPPUVAD 
KÜSIMUSED 

Miks tundub, et mu õhukuivati ​​ei 
kogu madala temperatuuri korral 
palju vett? 

Vastus: See on kompressoriga 
õhukuivati, mis töötab kõige 
paremini temperatuuril üle 15 °C. 
Kui temperatuur on madal ja õhk on 
kuivem kui seatud niiskustase, siis 
seade vett ei kogu. Kui soovite 
õhukuivatit kasutada 
kõrvalhoonetes, kütmata ruumides, 
garaažides või paatides, kaaluge 
meie niiskuseimajaga õhukuivatite 
seeriat. 

 
Miks seade ei tööta või peatub 
ootamatult? 

Vastus: Veepaak võib olla täis või 
valesti sisestatud. Probleemi 
lahendamiseks tühjendage paak ja 
sisestage see ettevaatlikult 
seadmesse tagasi. Seade võib 
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madalal toatemperatuuril töötada 
ka õhukuivatusrežiimis. Kontrollige, 
et toatemperatuur ei oleks alla 5 °C; 
sellisel juhul seade peatab 
õhukuivatusrežiimi (see võib lülituda 
sulatusrežiimi). Töötemperatuuri 
vahemik on 5 °C kuni 35 °C ja 
suhtelise õhuniiskuse vahemik on 
30–80%. Parima jõudluse 
saavutamiseks kasutage seadet 
temperatuuril 15 °C kuni 32 °C. 

PROBLEEMIDE 
LAHENDAMINE 

1. Seade ei tööta 

Põhjus: Kas pistik on korralikult 
pistikupessa sisestatud? Lahendus: 
Sisestage pistik pistikupessa ja 
lülitage toide sisse. 
 
Põhjus: Kas tuli "paak täis" põleb? 
Lahendus: Paak on täis, ujuk on 
paigast nihkunud või paak pole 
korralikult paigas. Tühjendage paak, 
kontrollige ujukit ja veenduge, et 
paak on õigesti paigas. 

2. Esirulood ei avane​  

Põhjus: Ruloode mootor on 
blokeeritud. 
Lahendus: Kontrollige, kas miski 
blokeerib ribisid. Proovige seadme 
väljalülitatud olekus ribisid õrnalt 
üles ja alla liigutada. Kui see ei aita, 
võtke ühendust teenindusega. 
 
 
 

3. Õhukuivati ​​ei kogu vett​  
 
Põhjus: Kas seadistatud õhuniiskuse 
tase on kõrgem kui praegune ruumi 
õhuniiskus? 
Lahendus: Seadke paneelil 
niiskustase madalamaks kui ruumi 
praegune niiskustase. 
 
Põhjus: Kas temperatuur on liiga 
madal, et õhuniisutamine oleks 
efektiivne? 
Lahendus: Tõstke toatemperatuuri 
või liigutage seadet. 
 
Põhjus: Kas õhu sisse- või 
väljalaskeava on blokeeritud? Kas 
seade on seinale liiga lähedal? 
Lahendus: Eemaldage kõik 
takistused ja taaskäivitage seade. 
Veenduge, et seade oleks seintest 
vähemalt 20 cm kaugusel. 
 
4. Halb õhuvool​  
 
Põhjus: Kas filter on määrdunud või 
ummistunud?​  
Lahendus: Puhastage filtreid 
regulaarselt vastavalt 
kasutusjuhendile. 
 
5. Seade töötab lärmakalt​  
 
Põhjus: Kas seade on asetatud 
ebatasasele pinnale?​ Lahendus: 
Asetage seade tasasele ja 
horisontaalsele pinnale. 
 
Põhjus: Kas filter on ummistunud? 
Lahendus: Puhastage filtrid vastavalt 
kasutusjuhendile.​  
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6. Viga E3 või E4 
 
Põhjus: Niiskusanduri viga 
Lahendus: Kasutage seadet 
soovitatavas õhuniiskuse 
vahemikus. Eemaldage toitejuhe 
pistikupesast, oodake ja ühendage 
see uuesti. Kui viga ei lahene, võtke 
ühendust teenindusega. 
 
7. Viga E1 või E2​  
 
Põhjus: Temperatuurianduri viga 
Lahendus: Kasutage seadet 
soovitatavas 
temperatuurivahemikus. Eemaldage 
toitejuhe pistikupesast, oodake ja 
ühendage see uuesti. Kui tõrge 
püsib, võtke ühendust 
teenindusega. 
 
8. Viga E5 või E6 
 
Põhjus: Aurusti temperatuuri- või 
vooluanduri viga 
Lahendus: Kasutage seadet 
soovitatud temperatuuri- ja 
niiskusvahemikus. Eemaldage 
toitejuhe pistikupesast, oodake ja 
ühendage see uuesti. Kui tõrge 
püsib, võtke ühendust 
teenindusega. 
 
9. Sulatusindikaator põleb ja 
seade peatub regulaarselt. 
 
Põhjus: Seade sulab 
Lahendus: Laske seadmel 
automaatselt sulada. Kaitse lülitub 
välja, kui sulatamine on lõppenud. 

Tõstke toatemperatuuri, kui 
probleem kordub liiga sageli. 
 
10. "Paak täis" tuli süttib 
regulaarselt 
 
Põhjus: Täis paagi teade 
Lahendus: Paak on täis või pole 
õigesti sisestatud – tühjendage paak 
ja sisestage see õigesti. 
 
Kõikidest muudest riketest tuleb 
teatada volitatud 
teeninduskeskusele. Ärge tehke 
volitamata parandustöid, kuna 
see võib garantii tühistada. 
 

SPETSIFIKATSIOON 

Mudel - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Efektiivsus - 12L/24h (30°C, suhteline 
õhuniiskus 80%) 
Õhuvool - 100 m³/h 
Pinge - vahelduvvool 220–240 V 50 
Hz 
Energiatarve max - 270 W 
Nimivõimsus - 190 W 
Paagi maht - 2L 
Müratase - 39 dB(A) 
Külmutusagens - R290 / 41 g 
Waga netto - 8,4 kg 
Imemisrõhk - 0,7 MPa 
Tühjendusrõhk - 3,2 MPa 
 
Mudel - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Efektiivsus - 24L/24h (30°C, suhteline 
õhuniiskus 80%) 
Õhuvool - 170 m³/h 
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Pinge - vahelduvvool 220–240 V 50 
Hz 
Energiatarve max - 450 W 
Nimivõimsus - 340 W 
Paagi maht - 3L 
Müratase - 42 dB(A) 
Külmutusagens - R290 / 58 g 
Waga netto - 12,5 kg 
Imemisrõhk - 0,7 MPa 
Tühjendusrõhk - 3,2 MPa 

KESKKONNAKAITSE 

See sümbol näitab, et 
elektri- ja 
elektroonikaseadmeid 
ei tohiks pärast nende 
kasutusea lõppu 
olmeprügi hulka visata. 
Palun tagastage see 

seade oma kohalikku 
jäätmekogumispunkti või 
taaskasutuspunkti. 
 

FI 
OHJEET​
PALVELU 
Turvallisuussäännöt 
Laitteen asennus ja käyttö 
Puhdistus ja huolto 
Usein kysytyt kysymykset 
Vianmääritys 
Tekniset tiedot 
Ympäristönsuojelu 
 

TURVALLISUUSSÄÄNNÖT 

Lue tämä käyttöohje ennen 
käyttöä. Säilytä se ja anna se 
uudelle omistajalle, jos päätät 
antaa laitteen eteenpäin. 

 

HUOMIO! 

Laite sisältää 
R290-kylmäainetta! 

 

●​ Laitetta tulee käyttää ja 
säilyttää erillään 
sytytyslähteistä (esim. 
sähkölämmittimet, avotulet 
jne.). 

●​ Huoneen, jossa laitetta 
käytetään, korjataan tai 
säilytetään, tulee olla 
vähintään 4 m². 

●​ Tässä laitteessa käytetty 
kylmäaine voi olla hajutonta. 

●​ Älä käytä mitään menetelmiä 
sulatuksen kiihdyttämiseen 
tai jäätyneiden osien 
puhdistamiseen. 

●​ Lue käyttöohje huolellisesti 
ennen käyttöä. 

●​ Tämä laite on tarkoitettu 
ainoastaan ​​sisä- ja 
kotikäyttöön. Muu käyttö voi 
aiheuttaa tulipalon, 
sähköiskun tai muita 
henkilövahinkoja tai 
omaisuusvahinkoja. 

●​ Virtalähde: Laite saa kytkeä 
ainoastaan ​​maadoitettuun 
220–240 V / 50 Hz 
pistorasiaan. 

157 



 
●​ Asennuksen on oltava sen 

maan määräysten 
mukainen, jossa laitetta 
käytetään. 

●​ Jos sinulla on epäilyksiä 
sähköasennuksesi 
yhteensopivuudesta, ota 
yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan. 

●​ Tämä ilmankuivain on 
testattu ja todettu 
turvalliseksi. Kuten kaikkia 
sähkölaitteita, sitä tulee 
kuitenkin käsitellä varoen. 

●​ Irrota laite virtalähteestä 
ennen purkamista, 
kokoamista tai 
puhdistamista. 

●​ Vältä koskettamasta laitteen 
liikkuvia osia. 

●​ Älä työnnä sormia, kyniä tai 
muita esineitä tuuletusritilän 
läpi. 

●​ Laitetta ei ole tarkoitettu 
lasten tai fyysisistä, 
aistillisista tai henkisistä 
rajoitteista kärsivien 
henkilöiden käyttöön, ellei 
heitä valvota 
asianmukaisesti. 

●​ Älä jätä lapsia valvomatta 
laitteen lähelle. 

●​ Älä suihkuta laitetta vedellä 
äläkä upota sitä veteen. 

●​ Älä kytke laitetta 
verkkovirtaan jatkojohdolla. 
Jos lähellä ei ole pistorasiaa, 
ota yhteyttä 
sähköasentajaan 
asennuksen suorittamiseksi. 

●​ Älä käytä laitetta, jos 
virtajohto, pistoke tai sovitin 

on vaurioitunut. Varmista, 
ettei johto ole venytetty eikä 
altistu teräville reunoille. 

●​ Vaurioitunut johto on 
vaihdettava valmistajan tai 
pätevän sähköasentajan 
toimesta. 

●​ Muut korjaukset kuin 
säännöllinen puhdistus ja 
suodattimen vaihto tulee 
suorittaa vain valtuutetussa 
huoltoliikkeessä. Muuten 
takuu voi raueta. 

●​ Älä käytä laitetta muuhun 
kuin aiottuun tarkoitukseen. 

●​ Älä aseta laitetta kyljelleen 
käytön aikana – se on 
suunniteltu käytettäväksi 
pystyasennossa. 

●​ Ilmankuivaaja tulee säilyttää 
ja kuljettaa pystyasennossa. 
Muuten kompressori voi 
vaurioitua pysyvästi. Jos laite 
on kallistunut, on 
suositeltavaa odottaa 
vähintään 24 tuntia ennen 
sen käyttöä. 

●​ Vältä ilmankuivaajan 
uudelleenkäynnistämistä 5 
minuutin sisällä sen 
sammuttamisesta. Tämä 
suojaa kompressoria 
vaurioilta. 

●​ Älä koskaan käytä 
virtapistoketta 
virtakytkimenä. Käytä 
ohjauspaneelissa olevaa 
virtapainiketta (ON/OFF). 

●​ Aseta laite aina kuivalle ja 
vakaalle alustalle. 

●​ Älä asenna laitetta 
kodinhoitohuoneisiin tai 
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märkätiloihin, jos kosteus 
ylittää 85 % suhteellista 
kosteutta. 

●​ Älä kuivaa pyykkiä laitteen 
päällä, jotta vesi ei pääse 
ilmankuivaimeen. Pidä 
pyykin ja laitteen välillä 
vähintään 1 metrin etäisyys. 

●​ Älä aseta laitetta 
lämmönlähteiden (esim. 
sähkölämmittimien, takkojen 
jne.) lähelle. 

●​ Vältä laitteen väärinkäyttöä. 
Sen pudottaminen tai 
iskujen tekeminen voi 
vahingoittaa sen sisäisiä 
komponentteja ja lisätä 
loukkaantumisriskiä. 

●​ Älä säilytä tai käytä bensiiniä, 
maaleja, liuottimia tai muita 
syttyviä nesteitä/höyryjä 
ilmankuivaimen tai muiden 
laitteiden läheisyydessä. 

●​ Ilmankuivainta ei saa käyttää 
tiloissa, joissa on korkeita 
kaasujen, liuottimien tai 
muiden haihtuvien 
orgaanisten yhdisteiden 
pitoisuuksia; erittäin 
pölyisissä ympäristöissä; tai 
kotitalous-, liike- tai 
teollisuusympäristöissä, 
joissa ilman koostumus voi 
olla syttyvää. 

Vinkkejä energian säästämiseen 
ja laitteen suojaamiseen 

●​ Älä tuki tai rajoita 
ilmavirtausta ilmanotto- tai 
poistoaukkoista. Älä käytä 
laitetta äläkä siirry 
vianmääritystilaan, jos 

automaattiset säleiköt eivät 
avaudu, kun virta kytketään 
päälle. 

●​ Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi laitteen 
vähimmäisetäisyyden 
seinistä tai esineistä tulee 
olla 20 cm. 

●​ Pidä laitteen suodattimet tai 
ritilät puhtaina. 
Normaalioloissa niiden 
puhdistaminen kolmen 
viikon välein (ohjeena) 
riittää.​
Koska suodattimet poistavat 
hiukkasia ilmasta, ne on 
ehkä puhdistettava 
useammin ilmanlaadusta 
riippuen.​
Imuroi sekä verkko- että 
aktiivihiilisuodatin ja pese 
verkkosuodatin kuumalla 
saippuavedellä ja kuivaa 
huolellisesti ennen sen 
asentamista takaisin 
laitteeseen. 

LAITTEEN ASENNUS JA 
KÄYTTÖ 

●​ Tyhjennä vesisäiliö ennen 
laitteen käynnistämistä. 

●​ Energian säästämiseksi älä 
avaa ikkunoita tai ovia 
laitteen ollessa käynnissä. 

●​ Aseta ilmankuivain kovalle ja 
tasaiselle alustalle. 

●​ Ensimmäisellä käyttökerralla 
on suositeltavaa käyttää 
laitetta jatkuvasti 24 tunnin 
ajan. 
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●​ Voit vähentää melutasoa 

asettamalla laitteen alle 
maton tai kumimaton 
tärinän vähentämiseksi 
käytön aikana. 

Climative Nexi -ilmankuivaimet 
käyttävät kompressoritekniikkaa 
veden poistamiseen ilmasta. 
Kompressorikuivaimet sopivat 
ihanteellisesti tavallisiin koteihin tai 
toimistoihin, joita lämmitetään 
talvella ja joiden lämpötila pysyy yli 
12–15 °C:ssa. Näitä yksiköitä on 
helppo siirtää pyöriensä ansiosta, ja 
niissä on älykkäät säätimet, jotka 
poistavat tehokkaasti ylimääräisen 
kosteuden ja säästävät samalla 
energiaa – kosteudensäätimen ja 
energiansäästötoiminnon ansiosta. 
Kosteudensäätimessä on älykäs 
digitaalinen kosteudensäädin, jota 
voi säätää 5 %:n välein 40–80 %:n 
suhteelliseen kosteuteen, mikä 
estää liiallisen kosteudenpoiston ja 
energianhukan. 

Climative Nexi -ilmankuivain kuuluu 
energiansäästöisten, edistyneiden 
premium-laitteiden sarjaan, joissa 
on ilmanpuhdistustoiminto ja 
alhainen energiankulutus. 

●​ Helppokäyttöinen. 
●​ Kuluttaa huomattavasti 

vähemmän energiaa kuin 
vastaavat ilmankuivaimet. 

●​ Torjuu tehokkaasti hometta, 
kondensaatiota ja kosteutta. 

●​ Kuivaa pyykki tehokkaammin 
kuin kuivausrummussa. 

●​ Moderni muotoilu, joka sopii 
mihin tahansa sisustukseen. 

●​ Pyörät helppoa liikuttelua 
varten. 

●​ Digitaalinen hygrostaatti 
CPU-ohjauksella, 
kosteusalue 35–80 % RH ja 
näyttö. 

●​ Hiljainen toiminta 
turbotilassa varmistaa 
optimaalisen tasapainon 
suorituskyvyn ja 
käyttömukavuuden välillä. 

●​ 24 tunnin ajastin 
(käynnistys/pysäytys). 

●​ Voidaan käyttää säiliöllä tai 
pysyvällä tyhjennyksellä, 
säiliö roiskesuojalla. 

●​ Täyden säiliön hälytys ja 
automaattinen 
pysäytystoiminto. 

●​ Ensimmäisellä käyttökerralla 
on suositeltavaa käyttää 
laitetta jatkuvasti 24 tunnin 
ajan. 

Laitekaavio (katso kuva 1) 

1.A Ilman ulostulo 
1.B Pyörät 
1.C Ohjauspaneeli 
1.D Läppä 
1.E Vesisäiliö 

Laitekaavio (katso kuva 2) 

2.F Ilmanottoaukko 
2.G Esisuodatin 
2.H Pysyvä vedenpoistoliitin 
2. Kahvan 
2.J Virtajohto 
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Kuva 3 - Suodatinkasetti 
(vaihdettavissa) 
Kuva 4. Tyhjennysputki 
 
Kuva 5 - Ohjauspaneeli 
5.A Ajastin 
5.B Ilmavirran nopeus 
5.C UV/ionisaatiolamppu 
5.D Unitila 
5.E Kosteusasetus 
5.F Swing/Lapsilukko 
5.G-tila 
5.H Päälle/Pois 

 

Virtalähde: 

Laitteen kytkeminen 
päälle/pois. 

 

Käyttötapa: 

Valitse laitteen 
toiminto 
vaihtoehdoista 

ÄLYKÄS / TUULETIN / DEH. 

Merkkivalo näyttää valitun tilan. 
Tilan vaihtamisessa on kahden 
sekunnin viive. 

ÄLYKÄS: Tavoiteilmankosteus on 55 
%. Tuuletin säätää toimintaansa 
automaattisesti vallitsevan 
kosteuden ja lämpötilan perusteella. 
Paina painiketta noin 3 sekuntia 
siirtyäksesi jakeluverkkotilaan. 

TUULETIN: Näytössä näkyy nykyinen 
ilmankosteus. Kosteudenpoisto on 
pois käytöstä. Tuulettimen 
nopeudeksi voidaan asettaa MAX, 
MID tai MIN. Ilmaa voidaan 
puhdistaa suodattimilla. UV- ja 
ionisaatiotoiminnot voidaan 
aktivoida tässä tilassa ilmanlaadun 
parantamiseksi. 

VOI:Kosteutta voidaan säätää välillä 
35–80 %, ja ilmavirran nopeutta 
voidaan säätää (MAX, MID, MIN). 

 

Ilmavirran nopeus: 

Kosteudenpoisto- ja 
tuuletustilassa voit asettaa 
ilmavirran nopeudeksi: MAX, MID tai 
MIN. 

 

UV ja ionisaatio: 

UV- ja ionisaatiotoimintoja 
käytetään yhdellä painikkeella. 
Seuraavat painikkeen painallukset 
selaavat toimintoja, ja vastaava 
merkkivalo syttyy, kun toiminto on 
aktiivinen. 

Swing / Lapsilukko: 

Lyhyt painallus kytkee 
oskilloinnin päälle/pois 
(OSC-merkkivalo syttyy). 

Paina ja pidä pohjassa 3 sekuntia 
aktivoidaksesi lapsilukon – lukon 
merkkivalo syttyy ja muut painikkeet 
lakkaavat toimimasta. Lukituksen 
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poistamiseksi paina painiketta 
uudelleen ja pidä pohjassa 3 
sekuntia – lukko poistuu ja muut 
painikkeet aktivoituvat uudelleen. 

 

Ajastin: 

Aseta käyttöaika painamalla 
TIMER-painiketta. TIMER-merkkivalo 
palaa ohjelmoinnin aikana. Ennen 
asetusta varmista, että 
ajastintoiminto ei ole enää aktiivinen 
(merkkivalon on oltava 
sammuneena). Käytettävissä on 
kaksi ohjelmointitilaa: 

a) Viivästetty käynnistys (laite on 
valmiustilassa): Aseta aika (1–24 
tuntia) HUMI-painikkeella. Laite 
käynnistyy asetetun ajan kuluttua. 

b) Viivästetty sammutus (laite on 
käynnissä): Laite sammuu asetetun 
ajan kuluttua. 

 Lepotila: 

Siirry unitilaan painamalla 
UNI-painiketta. UNI-merkkivalo 
syttyy. Tässä tilassa vain 
UNI-merkkivalo on aktiivinen; muut 
merkkivalot ovat sammuneet. Laite 
toimii sitten pienimmällä 
tuulettimen nopeudella ja alhaisella 
melutasolla. Poistu unitilasta 
painamalla UNI-painiketta 
uudelleen. Pidä UNI-painiketta 
painettuna 3 sekuntia kytkeäksesi 
kosteusilmaisimen päälle/pois. 

 Kosteusasetus: 

Aseta haluttu suhteellinen 
ilmankosteus painamalla 
HUMI-painiketta. Oletusarvo on 55 
%. Jos asetat sen arvoon 35 %, 
kompressori käy, kunnes vesisäiliö 
on täynnä. Tätä painiketta käytetään 
myös ajastimen asettamiseen. 

 Tankki täynnä: 

Kun vesisäiliö on täynnä, merkkivalo 
syttyy ja alkaa vilkkua. 

Älykäs sulatus: 

Laite sulattaa itsensä 
automaattisesti, jos anturi havaitsee 
liian alhaisen lämpötilan. 

 

HEPA- ja 

aktiivihiilisuodatinkasetti: 

Poista suodatin pakkauksestaan ​​ja 
asenna se laitteesi sopivaan 
pidikkeeseen. Hiilisuodattimen 
puolen tulee olla sisäänpäin. 
Suodattimien imuroimista 
suositellaan 2–3 viikon* välein ja 
vaihtamista 3–6 kuukauden* välein 
ilman pitämiseksi puhtaana ja 
hajuttomana. 
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FHCG-12SGGFJU-suodin on 
tarkoitettu 
DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU-mallill. 

FHCG-24SGGFJU-suodatin on 
tarkoitettu 
DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU-mallille
. 

*käytöstä ja ympäristöolosuhteista riippuen. 
Tarkista suodattimen kunto aina 
silmämääräisesti. 

 

Kosteustaso ja 
kaksinumeroinen 
ajastinnäyttö: 

LED-merkkivalo suorittaa seuraavat 
toiminnot: 

●​ Kun laite on kytketty virtaan, 
huoneen kosteustaso näkyy 
näytössä. 

●​ Kun olet valinnut 
kosteustason, asetettu 
kosteustaso tulee näkyviin. 

●​ Kun ajastin on ohjelmoitu, 
asetettu käyttöaika tulee 
näkyviin. 

HUOMIO! 

Kun kosteustaso on normaalin 
käyttöalueen ulkopuolella, näytössä 
näkyy LO tai HI. 

Jos ilmankosteus on alle 20 %, 
näytössä näkyy "LO". 

Jos ilmankosteus on yli 90 %, 
näytössä näkyy "HI". 

Toiminnon kuvaus: 

Virtapainike 

Paina kytkeäksesi ilmankuivaajan 
päälle tai pois päältä. 

OSC (keinunta) -painike: 

Paina OSC (swing) -painiketta, kun 
haluat säleiköiden heiluvan 45 ja 90 
asteen välillä. Paina uudelleen 
lukitaksesi säleiköt nykyiseen 
asentoonsa. Älä käytä laitetta, jos 
säleiköt eivät avaudu 
automaattisesti. 

Ajastin: 

Paina ajastinpainiketta ja sitten 
HUMI-painiketta asettaaksesi 
käyttöajan (1–24 tuntia, 
käynnistys/pysäytys). Jos asetat 
ajastimen laitteen ollessa käynnissä, 
numero osoittaa tuntimäärän, jonka 
kuluttua laite sammuu 
automaattisesti. Tämä tila ei 
keskeydy, vaikka laite siirtyisi 
sulatustilaan tai säiliö 
tyhjennettäisiin ja asetettaisiin 
takaisin. Jos asetat ajastimen 
valmiustilaan, numero osoittaa ajan 
(tunneissa), jonka jälkeen laite 
käynnistyy. 

Voit peruuttaa 
käynnistys-/pysäytystilan painamalla 
ajastinpainiketta kaksi kertaa. 

MAAPERÄ: 

DEH-tilassa, kun laite näyttää 
nykyisen ilmankosteuden, tällä 
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painikkeella asetetaan haluttu 
ilmankosteustaso. Asetusalue: 35–80 
% 5 %:n välein. 

ÄLYKÄS: 

Suunniteltu maksimaalista 
mukavuutta varten, se ylläpitää 
optimaalisen huonekosteuden 55 
%:ssa ja säästää samalla energiaa. 
Suositellaan useimmille käyttäjille. 

Kun kosteustaso on asetettu, laite 
toimii tavoitekosteuden mukaisesti. 
Kun tavoitekosteus on saavutettu 
(joka on 2 % valittua tasoa 
alhaisempi), kompressori pysähtyy, 
tuuletin jatkaa toimintaansa vielä 5 
minuuttia ja sammuu sitten. Näyttö 
näyttää edelleen asetukset. Laite 
pysyy tässä tilassa 30 minuuttia, 
minkä jälkeen tuuletin ja oskillointi 
käynnistyvät uudelleen nykyisen 
kosteuden tarkistamiseksi. 

Jos nykyinen ilmankosteus on 
korkeampi kuin asetettu arvo, laite 
alkaa toimia. 

Jos kosteustaso on asetettua arvoa 
alhaisempi, tuuletin pysähtyy 5 
minuutin kuluttua ja laite siirtyy 
valmiustilaan 30 minuutiksi, minkä 
jälkeen koko sykli toistuu. 

Kuivaa ilmaa varten paina 
HUMI-painiketta ja aseta alhaisempi 
kosteusarvo (esim. 35–45 %). 

HUOMIO!​
Jos kosteus on asetettu DEH-tilassa 
35 %:iin ja laite on 
vaatteidenkuivaustilassa, 

kosteudenpoisto jatkuu, vaikka 
huoneen kosteus laskisi alle 35 %:n, 
eikä kompressori sammu. 

Tämä koskee vaatteiden kuivaamista 
ja vastaavia tilanteita – laite ei lakkaa 
toimimasta, jos laitteeseen on 
kytketty pysyvä lauhteenpoisto. 

35 %: Huoneen nopea kuivaus (esim. 
hätätapaus, pyykinkuivaus); ei 
suositella pitkäaikaiseen koti- tai 
toimistokäyttöön. 

60–70 %: asetus korkeammalle 
ilmankosteudelle. 

50–55 %: Suositeltu asetus – hyvä 
kotikäyttöön ja varaston 
kosteudenpoistoon. 

60 %: mukavat kotiolosuhteet, joissa 
50 % suhteellinen kosteus olisi liian 
kuiva. 

70 %: Ihanteellinen tyhjille 
kiinteistöille tai laitteen 
taloudelliseen käyttöön. 
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Muut toiminnot ja merkkivalot 

Tankin täysi valo:Merkkivalo syttyy 
ja laite piippaa, kun vesisäiliö on 
täynnä, puuttuu tai se on asetettu 
väärin. Vedenpinnan kytkin 
sammuttaa laitteen, kunnes säiliö on 
tyhjä tai asetettu oikein paikalleen. 

Automaattinen sulatus:Laite sulaa 
automaattisesti, kun anturi 
havaitsee liian alhaisen lämpötilan. 

Kosteuden ja 
puhaltimen/kompressorin 
ohjaus:Jos asetettu ilmankosteus on 
2 % asetusarvoa alhaisempi, 
kompressori sammuu. Jos 
ilmankosteus on yhtä suuri tai 
korkeampi, kompressori käynnistyy 
3 minuutin turvaviiveen jälkeen. 

Automaattinen 
uudelleenkäynnistys:Jos laite 
sammuu sähkökatkon vuoksi, se 
palaa edellisiin asetuksiinsa, kun 
virta palautuu. 

Virtalähde:Kun laite on pysähtynyt, 
älä käynnistä sitä uudelleen 10 
minuuttiin kompressorin 
suojaamiseksi. 

Kompakti muotoilu ja 
pyörätIlmankuivain on kompakti ja 
kevyt. Pyörät mahdollistavat helpon 
siirtämisen paikasta toiseen. 

Edistynyt 
mikroprosessoriohjaus:Laitteessa 
on edistynyt ohjausjärjestelmä 
(mikroprosessori), joka mahdollistaa 
itsediagnostiikan. LCD-näyttö voi 

näyttää virheilmoituksia ja 
turvakoodeja. 

Ilmankuivaimen asennus 

Väärin sijoitettu ilmankuivain ei ole 
tehokas. Varmista laitteen 
asianmukainen toiminta 
varmistamalla vapaa ilmankierto 
laitteen ympärillä. 

●​ Jätä ilmankuivaimen 
ympärille vähintään 20 cm 
vapaata tilaa (katso kuva 6). 

●​ Tämä laite on tarkoitettu 
ainoastaan ​​sisäkäyttöön 
asuin- tai pientoimistoissa – 
se ei sovellu 
teollisuuskäyttöön ja voi 
mitätöidä takuun. 

●​ Käytä sisätiloissa parhaan 
suorituskyvyn 
saavuttamiseksi. 

●​ Sulje ovet ja ikkunat 
luodaksesi tehokkaan 
työympäristön. 

●​ Älä käytä ulkona. 
●​ Laite alkaa suojautua 

liiallisen kosteuden 
vaikutuksilta heti 
käynnistyksen jälkeen. 

●​ Kosteus leviää kaikkialle 
kotiin, joten sijoita 
ilmankuivain keskeiselle, 
avoimelle paikalle, jotta se 
voi imeä kosteaa ilmaa 
kaikkialta huoneesta. 
Lämmin käytävä tai eteinen 
on hyvä paikka – voit jättää 
sisäovet raolleen, jotta ilma 
pääsee kiertämään. 

●​ Vaihtoehtoisesti, jos 
kosteusongelma on vain 
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yhdellä alueella, aloita 
sijoittamalla ilmankuivain 
siihen ja siirrä se sitten 
keskeisempään paikkaan. 
Parhaan tuloksen 
saavuttamiseksi sulje kaikki 
ulko-ovet ja ikkunat. 

●​ Älä aseta laitetta suoraan 
pattereiden tai 
lämmönlähteiden viereen. 

●​ Varmista, ettei ilmavirtausta 
rajoita mikään. 

●​ Aseta ilmankuivain tasaiselle 
ja kuivalle alustalle. 

●​ HUOMIO!Älä vedä 
ilmankuivainta mattojen tai 
epätasaisten pintojen yli. Älä 
siirrä laitetta, kun säiliö on 
täynnä vettä – se voi kaatua 
ja vettä voi läikkyä. 

Säiliön tyhjentäminen 

Kun säiliö on täynnä, laite sammuu 
automaattisesti. Ohjauspaneelin 
täyden säiliön merkkivalo syttyy. 

HUOMIO!Tyhjennä säiliö vasta, kun 
se on täynnä tai ennen laitteen 
siirtämistä/säilytystä. 

Säiliön käyttö 

●​ Kun säiliö on täynnä, laite 
lakkaa toimimasta 
automaattisesti ja 
"Täynnä"-merkkivalo syttyy. 

●​ Liu'uta säiliö varovasti ulos 
(katso kuva 7). 

●​ Tyhjennä säiliö ja aseta se 
takaisin paikoilleen. 

●​ Säiliön on oltava oikein 
paikallaan, jotta ilmankuivain 
toimii taas. 

●​ Laite käynnistyy uudelleen, 
kun säiliö on asennettu 
oikein. 

HUOMIO! 

●​ Älä koske säiliön 
irrottamisen jälkeen säiliön 
takaosassa oleviin antureihin 
tai osiin – se voi vahingoittaa 
laitetta. 

●​ Varmista, että säiliö 
painetaan varovasti mutta 
tiukasti paikalleen. 

●​ Säiliön kolhiminen tai sen 
väärin asettaminen voi estää 
laitteen toiminnan. 

●​ Älä irrota mitään osia 
vesisäiliöstä tai sen kotelosta 
– täyden säiliön anturi lakkaa 
toimimasta ja vettä voi 
vuotaa ulos. 

Jatkuva vedenpoistotila 

Laitteessa on tyhjennysliitin, joka 
mahdollistaa jatkuvan veden 
tyhjennyksen. Liitä letku (mukana) 
laitteen takana olevaan liittimeen 
(katso kuva 8). Varmista, että letku 
osoittaa alaspäin, jotta vesi voi 
virrata vapaasti painovoiman avulla 
ulkoiseen tyhjennysputkeen. 

HUOMIO!Letkun pään on oltava 
alempana kuin tyhjennysreikä – 
muuten vesi ei valu pois ja voi 
tapahtua tulviminen. 
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●​ Tarkista, että letkun liitos 

viemäriin on tiukka eikä 
vuoda. 

●​ Vedä letku viemäriin 
sopivalle tasolle – 
painovoimainen tyhjennys 
edellyttää, että viemäri on 
alempana kuin laitteen 
poistoaukko. 

●​ Asenna säiliö takaisin 
paikalleen. 

●​ Varmista, että letku osoittaa 
alaspäin ja vesi pääsee 
valumaan vapaasti. 

●​ Älä taivuta tai kierrä letkua. 

HUOMIO!Kun et käytä jatkuvaa 
tyhjennystoimintoa, irrota letku 
tyhjennysliittimestä. 

PUHDISTUS 
JA HUOLTO 
 
Sammuta laite aina ja irrota se 
virtalähteestä ennen puhdistusta tai 
huoltoa. Jos ilmankuivainta ei 
käytetä pitkään aikaan, irrota se 
pistorasiasta. Älä käytä kemiallisia 
liuottimia (esim. bentseeniä, 
alkoholia, bensiiniä) – ne voivat 
vahingoittaa laitetta pysyvästi. 
 
Kotelon ja ritilöiden puhdistus 

●​ Puhdista pestävät 
verkko(esi)suodattimet 
vedellä ja miedolla 
pesuaineella. 

●​ Älä käytä valkaisuainetta tai 
hankausaineita. 

●​ Älä kaada vettä laitteen 
päälle – se voi aiheuttaa 
sähköiskun tai vahingoittaa 
eristystä. 

●​ Ilmanotto- ja poistoaukot 
likaantuvat helposti – 
parasta on käyttää 
pölynimuria tai pehmeää 
harjaa. 

●​ Pyyhi kotelo kevyesti 
kostealla liinalla tai 
keittiöpyyhkeellä. 

●​ Irrota ABS-kehys ja irrota 
suodattimet kehyksestä. 
Imuroi HEPA- ja 
aktiivihiilisuodattimet 
varovasti 2–3 viikon välein. 

●​ Jos verkkosuodatin on 
likainen, imuroi se. Jos se on 
erittäin likainen, pese se 
lämpimällä saippuavedellä ja 
kuivaa huolellisesti ennen 
kuin asetat sen takaisin 
laitteeseen. 

●​ Kun olet puhdistanut 
suodattimet ja ne ovat 
kuivia, aseta ne takaisin 
koneeseen. 

HUOMIO!Vaikka HEPA- ja 
aktiivihiilisuodattimet ovat 
valinnaisia, älä koskaan käytä laitetta 
ilman, että verkkosuodatinkehys on 
paikallaan. 

Vesisäiliön puhdistaminen 

●​ Puhdista säiliö muutaman 
viikon välein estääksesi 
homeen, sienten ja 
bakteerien kasvun. 
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●​ Täytä säiliö osittain puhtaalla 

vedellä ja lisää hieman 
mietoa pesuainetta. Sekoita 
vesi, tyhjennä ja huuhtele 
säiliö. 

HUOMIO!Älä käytä 
astianpesukonetta säiliön 
puhdistamiseen. Pesun ja 
kuivauksen jälkeen säiliö on 
asetettava oikein ilmankuivaimeen, 
jotta laite toimii uudelleen. 

Kauden jälkeinen huolto 

●​ Tyhjennä ja puhdista säiliö. 
●​ Puhdista laite ja suodattimet 

yllä olevien 
puhdistusohjeiden 
mukaisesti. 

●​ Peitä laite ja säilytä sitä 
kuivassa paikassa. 

USEIN KYSYTYT KYSYMYKSET 

Miksi ilmankuivaajani ei näytä 
keräävän paljon vettä, kun 
lämpötila on alhainen? 

Vastaus: Tämä on 
kompressori-ilmankuivain, joka 
toimii parhaiten yli 15 °C:n 
lämpötiloissa. Jos lämpötila on 
alhainen ja ilma on kuivempaa kuin 
asetettu kosteustaso, laite ei kerää 
vettä. Jos haluat käyttää 
ilmankuivainta ulkorakennuksissa, 
lämmittämättömissä huoneissa, 
autotalleissa tai veneissä, harkitse 
kosteudenvaimentimella 
varustettuja ilmankuivaimiamme. 

 
Miksi laite ei toimi tai pysähtyy 
yhtäkkiä? 

Vastaus: Vesisäiliö voi olla täynnä tai 
väärin asetettu. Ongelman 
ratkaisemiseksi tyhjennä säiliö ja 
aseta se varovasti takaisin 
laitteeseen. Laite voi toimia 
kosteudenpoistotilassa myös 
alhaisissa huonelämpötiloissa. 
Tarkista, että huonelämpötila ei ole 
alle 5 °C; tässä tapauksessa laite 
lopettaa kosteudenpoistotilan (se voi 
siirtyä sulatustilaan). 
Käyttölämpötila-alue on 5–35 °C ja 
suhteellinen kosteus 30–80 %. 
Parhaan suorituskyvyn 
saavuttamiseksi käytä laitetta 15–32 
°C:n lämpötilassa. 

ONGELMANRATKAISU 

1. Laite ei toimi 

Syy: Onko pistoke kunnolla 
pistorasiassa? Ratkaisu: Työnnä 
pistoke pistorasiaan ja kytke virta 
päälle. 
 
Syy: Palaako "säiliö täynnä" -valo? 
Ratkaisu: Säiliö on täynnä, uimuri 
irronnut tai säiliö ei ole kunnolla 
paikallaan. Tyhjennä säiliö, tarkista 
uimuri ja varmista, että säiliö on 
oikein paikallaan. 

2. Etuosan kaihtimet eivät avaudu
​  

Syy: Kaihtimien moottori on 
jumiutunut. 
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Ratkaisu: Tarkista, onko säleikön 
tiellä esteitä. Kokeile liikuttaa 
säleikköä varovasti ylös ja alas 
laitteen ollessa sammutettuna. Jos 
tämä ei auta, ota yhteyttä huoltoon. 
 
3. Ilmankuivain ei kerää vettä
​  
 
Syy: Onko asetettu ilmankosteustaso 
korkeampi kuin nykyinen huoneen 
ilmankosteus? 
Ratkaisu: Aseta paneelin 
kosteustaso alhaisemmaksi kuin 
huoneen nykyinen kosteus. 
 
Syy: Onko lämpötila liian alhainen, 
jotta kosteudenpoisto olisi 
tehokasta? 
Ratkaisu: Nosta huoneenlämpötilaa 
tai siirrä laitetta. 
 
Syy: Onko ilmanotto- tai poistoaukko 
tukossa? Onko laite liian lähellä 
seinää? 
Ratkaisu: Poista mahdolliset esteet 
ja käynnistä laite uudelleen. 
Varmista, että laite on vähintään 20 
cm:n etäisyydellä seinistä. 
 
4. Huono ilmankierto​ 
 
Syy: Onko suodatin likainen tai 
tukossa?​  
Ratkaisu: Puhdista suodattimet 
säännöllisesti käyttöohjeen 
mukaisesti. 
 
5. Laite toimii äänekkäästi​  
 

Syy: Onko laite epätasaisella 
alustalla?​ Ratkaisu: Aseta laite 
tasaiselle ja vaakasuoralle alustalle. 
 
Syy: Onko suodatin tukossa? 
Ratkaisu: Puhdista suodattimet 
käyttöohjeen mukaisesti.​  
 
6. Virhe E3 tai E4 
 
Syy: Kosteusanturin virhe 
Ratkaisu: Käytä laitetta suositellun 
kosteusalueen sisällä. Irrota 
virtajohto, odota ja kytke se takaisin. 
Jos virhe jatkuu, ota yhteyttä 
huoltoon. 
 
7. Virhe E1 tai E2​  
 
Syy: Lämpötila-anturin virhe 
Ratkaisu: Käytä laitetta suositellun 
lämpötila-alueen sisällä. Irrota 
virtajohto, odota ja kytke se takaisin. 
Jos virhe jatkuu, ota yhteyttä 
huoltoon. 
 
8. Virhe E5 tai E6 
 
Syy: Höyrystimen lämpötila- tai 
virta-anturin virhe 
Ratkaisu: Käytä laitetta suositellun 
lämpötila- ja kosteusalueen sisällä. 
Irrota virtajohto, odota ja kytke se 
takaisin. Jos virhe jatkuu, ota 
yhteyttä huoltoon. 
 
9. Sulatusvalo palaa ja laite 
pysähtyy säännöllisesti. 
 
Syy: Laite sulaa 
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Ratkaisu: Anna laitteen sulaa 
automaattisesti. Suojaus sammuu, 
kun sulatus on valmis. Nosta 
huoneenlämpötilaa, jos ongelma 
toistuu liian usein. 
 
10. "Täysi tankki" -valo palaa 
säännöllisesti 
 
Syy: Ilmoitus täyden säiliön tilasta 
Ratkaisu: Säiliö on täynnä tai se on 
väärin asetettu – tyhjennä säiliö ja 
aseta se oikein. 
 
Kaikista muista vioista on 
ilmoitettava valtuutetulle 
huoltokeskukselle. Älä tee 
luvattomia korjauksia, sillä se voi 
mitätöidä takuun. 
 

TEKNISET TIEDOT 

Malli - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Hyötysuhde - 12 l/24 h (30 °C, 
suhteellinen kosteus 80 %) 
Ilmavirtaus - 100 m³/h 
Jännite - AC 220–240 V 50 Hz 
Virrankulutus enintään - 270 W 
Nimellinen virrankulutus - 190 W 
Säiliön tilavuus - 2L 
Melutaso - 39 dB(A) 
Kylmäaine - R290 / 41 g 
Waga netto - 8,4 kg 
Imupaine - 0,7 MPa 
Poistopaine - 3,2 MPa 
 
Malli - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Hyötysuhde - 24L/24h (30°C, 
suhteellinen kosteus 80%) 
Ilmavirtaus - 170 m³/h 

Jännite - AC 220–240 V 50 Hz 
Virrankulutus enintään - 450 W 
Nimellinen virrankulutus - 340 W 
Säiliön tilavuus - 3L 
Melutaso - 42 dB(A) 
Kylmäaine - R290 / 58 g 
Waga netto - 12,5 kg 
Imupaine - 0,7 MPa 
Poistopaine - 3,2 MPa 

YMPÄRISTÖNSUOJELU 

Tämä symboli osoittaa, 
että sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita ei 
saa hävittää 
talousjätteen mukana 
niiden käyttöiän 
päätyttyä. 

Palauta tämä laite paikalliseen 
jätteenkeräys- tai 
kierrätyspisteeseen. 
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IT 
ISTRUZIONI​
SERVIZIO 
Norme di sicurezza 
Installazione e funzionamento del 
dispositivo 
Pulizia e manutenzione 
Domande frequenti 
Risoluzione dei problemi 
Specifiche 
protezione ambientale 
 
NORME DI SICUREZZA 

Si prega di leggere questo 
manuale prima dell'uso. 
Conservatelo e consegnatelo al 
nuovo proprietario qualora 
decidiate di cederlo. 

 

ATTENZIONE! 

Il dispositivo 
contiene refrigerante 
R290! 

 

●​ Il dispositivo deve essere 
utilizzato e conservato 
lontano da fonti di 
accensione (ad esempio 
stufe elettriche, forni a 
legna, ecc.). 

●​ La superficie del locale in cui 
il dispositivo viene utilizzato, 

riparato o riposto deve 
essere di almeno 4 m². 

●​ Il refrigerante utilizzato in 
questo dispositivo può 
essere inodore. 

●​ Non utilizzare alcun metodo 
per accelerare lo 
sbrinamento o per pulire i 
componenti ghiacciati. 

●​ Si prega di leggere 
attentamente il manuale di 
istruzioni prima dell'uso. 

●​ Questo dispositivo è 
destinato esclusivamente 
all'uso domestico in 
ambienti interni. Qualsiasi 
altro utilizzo può provocare 
incendi, scosse elettriche o 
altri danni a persone o cose. 

●​ Alimentazione: Il dispositivo 
deve essere collegato 
esclusivamente a una presa 
con messa a terra da 
220-240 V / 50 Hz. 

●​ L'installazione deve essere 
conforme alle normative del 
paese in cui il dispositivo 
viene utilizzato. 

●​ In caso di dubbi sulla 
compatibilità del vostro 
impianto elettrico, 
consultate un elettricista 
qualificato. 

●​ Questo deumidificatore è 
stato testato ed è risultato 
sicuro. Tuttavia, come 
qualsiasi apparecchio 
elettrico, deve essere 
maneggiato con cura. 

●​ Scollegare il dispositivo 
dall'alimentazione elettrica 
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prima di smontarlo, 
rimontarlo o pulirlo. 

●​ Evitare di toccare le parti 
mobili del dispositivo. 

●​ Non inserire dita, penne o 
altri oggetti attraverso la 
griglia di ventilazione. 

●​ Il dispositivo non è destinato 
all'uso da parte di bambini o 
persone con limitazioni 
fisiche, sensoriali o mentali, 
a meno che non siano 
adeguatamente sorvegliati. 

●​ Non lasciare i bambini 
incustoditi vicino al 
dispositivo. 

●​ Non spruzzare il dispositivo 
con acqua né immergerlo in 
acqua. 

●​ Non collegare il dispositivo 
alla rete elettrica utilizzando 
una prolunga. Se non è 
presente una presa nelle 
vicinanze, consultare un 
elettricista per l'installazione. 

●​ Non utilizzare l'apparecchio 
se il cavo di alimentazione, la 
spina o l'adattatore sono 
danneggiati. Assicurarsi che 
il cavo non sia teso o 
esposto a spigoli vivi. 

●​ Un cavo danneggiato deve 
essere sostituito dal 
produttore o da un 
elettricista qualificato. 

●​ Qualsiasi riparazione diversa 
dalla normale pulizia e dalla 
sostituzione del filtro deve 
essere eseguita 
esclusivamente da un centro 
di assistenza autorizzato. Il 
mancato rispetto di tale 

indicazione potrebbe 
invalidare la garanzia. 

●​ Non utilizzare il dispositivo 
per scopi diversi da quelli 
previsti. 

●​ Non posizionare il 
dispositivo su un lato 
durante il funzionamento: è 
progettato per funzionare in 
posizione verticale. 

●​ Il deumidificatore deve 
essere conservato e 
trasportato in posizione 
verticale. Il mancato rispetto 
di questa precauzione può 
causare danni permanenti al 
compressore. Se è stato 
inclinato, si consiglia di 
attendere almeno 24 ore 
prima di utilizzarlo. 

●​ Evitate di riavviare il 
deumidificatore entro 5 
minuti dallo spegnimento. In 
questo modo eviterete di 
danneggiare il compressore. 

●​ Non utilizzare mai la spina di 
alimentazione come 
interruttore di 
accensione/spegnimento. 
Utilizzare il pulsante di 
accensione/spegnimento 
(ON/OFF) situato sul 
pannello di controllo. 

●​ Posizionare sempre il 
dispositivo su una superficie 
asciutta e stabile. 

●​ Non installare l'apparecchio 
in lavanderie o ambienti 
umidi se l'umidità supera 
l'85% di umidità relativa. 

●​ Non asciugare la biancheria 
sopra l'apparecchio per 
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evitare che l'acqua penetri 
nel deumidificatore. 
Mantenere una distanza di 
almeno 1 metro tra la 
biancheria e l'apparecchio. 

●​ Non posizionare il 
dispositivo vicino a fonti di 
calore (ad esempio stufe 
elettriche, caminetti, ecc.). 

●​ Evitare di maneggiare il 
dispositivo in modo 
improprio. Cadute o urti 
possono danneggiare i 
componenti interni e 
aumentare il rischio di 
lesioni. 

●​ Non conservare né utilizzare 
benzina, vernici, solventi o 
altri liquidi/vapori 
infiammabili nelle vicinanze 
del deumidificatore o di altri 
apparecchi. 

●​ Il deumidificatore non deve 
essere utilizzato in aree con 
elevate concentrazioni di 
gas, solventi o altri composti 
organici volatili; in ambienti 
molto polverosi; o in 
ambienti domestici, 
commerciali o industriali in 
cui la composizione dell'aria 
può essere infiammabile. 

Consigli per risparmiare energia e 
proteggere il tuo dispositivo 

●​ Non ostruire o limitare il 
flusso d'aria proveniente 
dalle bocchette di uscita o di 
aspirazione. Non utilizzare 
l'apparecchio né attivare la 
modalità di risoluzione dei 
problemi se le alette 

automatiche non si aprono 
all'accensione. 

●​ Per ottenere le massime 
prestazioni, la distanza 
minima del dispositivo da 
pareti o oggetti deve essere 
di 20 cm. 

●​ Mantieni puliti i filtri o le 
griglie del tuo dispositivo. In 
circostanze normali, pulirli 
una volta ogni tre settimane 
(come indicazione generale) 
è sufficiente.​
Poiché i filtri rimuovono le 
particelle dall'aria, potrebbe 
essere necessario pulirli più 
frequentemente, a seconda 
della qualità dell'aria.​
Passare l'aspirapolvere sia 
sul filtro a rete che su quello 
a carbone, lavare il filtro a 
rete con acqua calda e 
sapone e asciugarlo 
accuratamente prima di 
reinstallarlo 
nell'apparecchio. 

INSTALLAZIONE E 
FUNZIONAMENTO DEL 
DISPOSITIVO 

●​ Svuotare il serbatoio 
dell'acqua prima di avviare 
l'apparecchio. 

●​ Per risparmiare energia, non 
aprire finestre o porte 
mentre l'apparecchio è in 
funzione. 

●​ Posizionare il 
deumidificatore su una 
superficie dura e piana. 
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●​ Al primo utilizzo, si consiglia 

di far funzionare il 
dispositivo 
ininterrottamente per 24 
ore. 

●​ Per ridurre la rumorosità, 
posizionare un pezzo di 
moquette o un tappetino di 
gomma sotto l'apparecchio 
per attutire le vibrazioni 
durante il funzionamento. 

I deumidificatori Climative Nexi 
utilizzano la tecnologia a 
compressore per rimuovere l'acqua 
dall'aria. I deumidificatori a 
compressore sono ideali per case o 
uffici standard riscaldati in inverno, 
dove le temperature si mantengono 
al di sopra dei 12-15 °C. Questi 
apparecchi sono facili da spostare 
grazie alle ruote e dispongono di 
comandi intelligenti che rimuovono 
efficacemente l'umidità in eccesso, 
consentendo al contempo un 
risparmio energetico, grazie a un 
igrostato e a una funzione di 
risparmio energetico. Il 
deumidificatore è dotato di un 
igrostato digitale intelligente, 
regolabile con incrementi del 5% dal 
40 all'80% di umidità relativa, che 
previene la deumidificazione 
eccessiva e lo spreco di energia. 

Il deumidificatore Climative Nexi 
appartiene a una linea di dispositivi 
premium avanzati a risparmio 
energetico, dotati di funzione di 
purificazione dell'aria e a basso 
consumo energetico. 

●​ Facile da usare. 

●​ Consuma molta meno 
energia rispetto a 
deumidificatori simili. 

●​ Combatte efficacemente 
muffa, condensa e umidità. 

●​ Asciugare il bucato in modo 
più efficiente rispetto a 
un'asciugatrice. 

●​ Design moderno che si 
adatta a qualsiasi interno. 

●​ Ruote per facilitarne lo 
spostamento. 

●​ Umidostato digitale con 
controllo tramite CPU, 
intervallo di umidità 35–80% 
UR e display. 

●​ Il funzionamento silenzioso 
in modalità turbo garantisce 
un equilibrio ottimale tra 
prestazioni e comfort di 
utilizzo. 

●​ Timer di 24 ore 
(avvio/arresto). 

●​ Possibilità di funzionamento 
con serbatoio o scarico 
permanente, serbatoio con 
coperchio antispruzzo. 

●​ Allarme serbatoio pieno e 
funzione di arresto 
automatico. 

●​ Al primo utilizzo, si consiglia 
di far funzionare il 
dispositivo 
ininterrottamente per 24 
ore. 

Schema del dispositivo (vedere 
Fig. 1) 

1.A Uscita dell'aria 
Ruote 1.B 
1.C Pannello di controllo 
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1. Aletta D 
1.E Serbatoio dell'acqua 

Schema del dispositivo (vedere 
Fig. 2) 

2.F Presa d'aria 
Prefiltro 2.G 
2.H Connettore di scarico dell'acqua 
permanente 
2.I Maniglia 
Cavo di alimentazione 2.J 
 
Figura 3 - Cassetta del filtro 
(sostituibile) 
Figura 4. Tubo di scarico 
 
Figura 5 - Pannello di controllo 
5.A Timer 
5.B Velocità del flusso d'aria 
5.C Lampada UV/Ionizzazione 
Modalità sonno 5.D 
5.E Impostazione dell'umidità 
5.F Blocco oscillante/controllo 
genitori 
Modalità 5.G 
5.H Accensione/Spegnimento 

 

Alimentazione elettrica: 

Accensione/spegnimento 
del dispositivo. 

 

Modalità operativa: 

Selezionare la funzione del 
dispositivo tra SMART / VENTOLA / 
RISCALDAMENTO. 

L'indicatore mostrerà la modalità 
selezionata. Il cambio di modalità 
avviene con un ritardo di 2 secondi. 

SMART: Il livello di umidità target è 
del 55%. La ventola regola 
automaticamente il suo 
funzionamento in base all'umidità e 
alla temperatura attuali. Tenere 
premuto il pulsante per circa 3 
secondi per attivare la modalità di 
rete di distribuzione. 

VENTOLA: Viene visualizzato il livello 
di umidità attuale. La 
deumidificazione è disabilitata. La 
velocità della ventola può essere 
impostata su MAX, MID o MIN. L'aria 
può essere purificata tramite filtri. In 
questa modalità è possibile attivare 
la tecnologia UV e la ionizzazione per 
migliorare la qualità dell'aria. 

OH:L'umidità può essere regolata in 
un intervallo compreso tra il 35% e 
l'80%, e la velocità del flusso d'aria 
può essere regolata (MAX, MID, 
MIN). 

 

Velocità del flusso 
d'aria: 

Nelle modalità di deumidificazione e 
ventilazione, è possibile impostare la 
velocità del flusso d'aria su: MAX, 
MID o MIN. 
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raggi UV e ionizzazione: 

Le funzioni UV e di ionizzazione si 
azionano tramite un unico pulsante. 
Premendo ripetutamente il 
pulsante, si alternano le funzioni e 
l'indicatore corrispondente si 
illumina quando una funzione è 
attiva. 

Blocco parentale/Swing: 

Premere brevemente per 
attivare/disattivare 
l'oscillazione (il LED OSC si 

accende). Tenere premuto per 3 
secondi per attivare il blocco 
bambini: l'indicatore di blocco si 
accende e gli altri pulsanti smettono 
di funzionare. Per disattivare il 
blocco, tenere premuto nuovamente 
il pulsante per 3 secondi: il blocco 
viene rimosso e gli altri pulsanti 

tornano attivi. 

 

Timer: 

Premere il pulsante TIMER per 
impostare il tempo di 
funzionamento. La spia TIMER si 
illumina durante la 
programmazione. Prima di 
impostare il timer, assicurarsi che la 
funzione timer non sia più attiva (la 
spia deve essere spenta). Sono 
disponibili due modalità di 
programmazione: 

a) Avvio ritardato (dispositivo in 
modalità standby): utilizzare il 
pulsante HUMI ​​per impostare il 
tempo (1-24 ore). Il dispositivo si 
accenderà dopo che sarà trascorso il 
tempo impostato. 

b) Spegnimento ritardato 
(dispositivo in funzione): Il 
dispositivo si spegnerà dopo che 
sarà trascorso il tempo impostato. 

 Modalità sospensione: 

Premere il pulsante SLEEP per 
attivare la modalità di sospensione. 
La spia SLEEP si accenderà. In 
questa modalità, solo la spia SLEEP è 
attiva; le altre spie sono spente. Il 
dispositivo funziona quindi alla 
velocità minima della ventola e con 
un basso livello di rumorosità. Per 
uscire dalla modalità di sospensione, 
premere nuovamente il pulsante 
SLEEP. Tenere premuto il pulsante 
SLEEP per 3 secondi per 
attivare/disattivare l'indicatore di 
umidità. 

 Impostazione dell'umidità: 

Premere il pulsante HUMI ​​per 
impostare il livello di umidità relativa 
desiderato. Il valore predefinito è 
55%. Se lo si imposta al 35%, il 
compressore funzionerà fino a 
quando il serbatoio dell'acqua non 
sarà pieno. Questo pulsante serve 
anche per impostare il timer. 
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 Serbatoio pieno: 

Quando il serbatoio dell'acqua è 
pieno, la spia si accende e inizia a 
lampeggiare. 

Sbrinamento intelligente: 

Il dispositivo si sbrina 
automaticamente se il sensore rileva 
una temperatura troppo bassa. 

 

Cassetta con filtro 
HEPA e filtro a 
carboni attivi: 

Rimuovere il filtro dalla confezione e 
installarlo nell'apposito supporto sul 
dispositivo. Il lato con il filtro a 
carbone attivo deve essere rivolto 
verso l'interno. Si consiglia di 
aspirare i filtri ogni 2-3 settimane* e 
di sostituirli ogni 3-6 mesi* per 
mantenere l'aria pulita e priva di 
odori. 

Il filtro FHCG-12SGGFJU è dedicato al 
modello 
DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU . 

Il filtro FHCG-24SGGFJU è dedicato al 
modello 
DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU. 

*a seconda dell'utilizzo e delle condizioni 
ambientali. Ispezionare sempre visivamente 
lo stato del filtro. 

 

Visualizzazione del livello 
di umidità e del timer a 
due cifre: 

L'indicatore LED svolge le seguenti 
funzioni: 

●​ Una volta collegato il 
dispositivo all'alimentazione, 
viene visualizzato il livello di 
umidità nella stanza. 

●​ Una volta selezionato un 
livello di umidità, il valore 
impostato viene visualizzato. 

●​ Una volta programmato il 
timer, viene visualizzato il 
tempo di funzionamento 
impostato. 

ATTENZIONE! 

Quando il livello di umidità è al di 
fuori dell'intervallo operativo 
normale, il display mostrerà LO o HI. 

Se l'umidità è inferiore al 20%, verrà 
visualizzato "LO". 

Se l'umidità è superiore al 90%, 
verrà visualizzato "HI". 

Descrizione della funzione: 

Pulsante di accensione 

Premere per accendere o spegnere 
il deumidificatore. 

Pulsante OSC (a bilanciere): 
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Premere il pulsante OSC 
(oscillazione) per avviare 
l'oscillazione delle lamelle tra 45 e 90 
gradi. Premere di nuovo per 
bloccare le lamelle nella posizione 
corrente. Non utilizzare 
l'apparecchio se le lamelle non si 
aprono automaticamente. 

Timer: 

Premere il pulsante timer e poi il 
pulsante HUMI ​​per impostare il 
tempo di funzionamento (1-24 ore, 
avvio/arresto). Se si imposta il timer 
mentre l'unità è in funzione, il 
numero indica il numero di ore dopo 
le quali l'unità si spegnerà 
automaticamente. Questa modalità 
non verrà interrotta nemmeno se 
l'unità entra in modalità 
sbrinamento o se il serbatoio viene 
svuotato e reinserito. Se si imposta il 
timer in modalità standby, il numero 
indica il tempo (in ore) dopo il quale 
l'unità si riavvierà. 

Per annullare la modalità di 
avvio/arresto, premere due volte il 
pulsante del timer. 

TERRA: 

In modalità DEH, quando l'unità 
visualizza l'umidità attuale, questo 
pulsante viene utilizzato per 
impostare il livello di umidità 
desiderato. Intervallo di 
impostazione: dal 35% all'80% con 
incrementi del 5%. 

 

ACCORTO: 

Progettato per il massimo comfort, 
mantiene un'umidità ottimale della 
stanza al 55%, consentendo al 
contempo un risparmio energetico. 
Consigliato per la maggior parte 
degli utenti. 

Una volta impostato il livello di 
umidità, l'unità funziona in base al 
valore target. Al raggiungimento del 
valore target (inferiore del 2% 
rispetto al livello selezionato), il 
compressore si arresta, la ventola 
continua a funzionare per altri 5 
minuti e poi si spegne. Il display 
continua a mostrare le impostazioni. 
L'unità rimane in questo stato per 30 
minuti, dopodiché la ventola e 
l'oscillazione si riattivano per 
verificare il livello di umidità attuale. 

Se l'umidità attuale è superiore al 
valore impostato, il dispositivo si 
attiverà. 

Se il livello di umidità è inferiore al 
valore impostato, la ventola si 
fermerà dopo 5 minuti e l'unità 
entrerà in modalità standby per 30 
minuti, dopodiché l'intero ciclo si 
ripeterà. 

Per ottenere aria secca, premere il 
pulsante HUMI ​​e impostare un 
valore di umidità inferiore (ad 
esempio 35-45%). 

ATTENZIONE!​
Se l'umidità è impostata al 35% in 
modalità DEH e l'apparecchio è in 
modalità asciugatura indumenti, la 
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deumidificazione continuerà anche 
se l'umidità ambiente scende al di 
sotto del 35% e il compressore non 
si spegnerà. 

Questo vale per l'asciugatura dei 
vestiti e situazioni simili: il 
dispositivo non smetterà di 
funzionare anche se è collegato uno 
scarico di condensa permanente. 

35%: Asciugatura rapida di una 
stanza (ad esempio, in caso di 
emergenza, per asciugare il bucato); 
sconsigliato per un utilizzo 
prolungato in casa o in ufficio. 

60–70%: impostazione per un livello 
di umidità dell'aria più elevato. 

50–55%: Impostazione consigliata – 
ideale per uso domestico e 
deumidificazione di magazzini. 

60%: condizioni domestiche 
confortevoli, dove un'umidità 
relativa del 50% sarebbe troppo 
bassa. 

70%: Ideale per immobili non 
occupati o per un funzionamento 
economico dell'apparecchio. 

Altre funzioni e indicatori 

Indicatore di livello del serbatoio 
pieno:La spia luminosa si accende e 
l'unità emette un segnale acustico 
quando il serbatoio dell'acqua è 
pieno, mancante o inserito in modo 
errato. Un interruttore di livello 
dell'acqua spegne l'unità finché il 

serbatoio non è vuoto o inserito 
correttamente. 

Sbrinamento automatico:Il 
dispositivo si sbrina 
automaticamente quando il sensore 
rileva una temperatura troppo 
bassa. 

Controllo dell'umidità e della 
ventola/compressore:Se l'umidità 
impostata è inferiore del 2% rispetto 
al valore impostato, il compressore 
si spegnerà. Se l'umidità è uguale o 
superiore, il compressore si riavvierà 
dopo un ritardo di sicurezza di 3 
minuti. 

Riavvio automatico:Se il dispositivo 
si spegne a causa di un'interruzione 
di corrente, ripristinerà le 
impostazioni precedenti al ripristino 
dell'alimentazione. 

Alimentazione elettrica:Una volta 
che l'unità si è fermata, non 
riavviarla per 10 minuti per 
proteggere il compressore. 

Design compatto e ruoteIl 
deumidificatore è compatto e 
leggero. Le ruote ne facilitano lo 
spostamento da un luogo all'altro. 

Controllo avanzato a 
microprocessore:Il dispositivo è 
dotato di un sistema di controllo 
avanzato (microprocessore) che 
consente l'autodiagnosi. Il display 
LCD può visualizzare messaggi di 
errore e codici di sicurezza. 

179 



 
Configurazione del 
deumidificatore 

Un deumidificatore posizionato in 
modo errato risulterà inefficace. Per 
garantire un funzionamento 
ottimale, assicurarsi che l'aria circoli 
liberamente intorno all'apparecchio. 

●​ Lasciare almeno 20 cm di 
spazio libero intorno al 
deumidificatore (vedere Fig. 
6). 

●​ Questo dispositivo è 
destinato esclusivamente 
all'uso domestico o in piccoli 
uffici in ambienti interni; non 
è adatto all'uso industriale e 
il suo utilizzo potrebbe 
invalidare la garanzia. 

●​ Per ottenere le massime 
prestazioni, utilizzare in 
ambienti interni. 

●​ Chiudi porte e finestre per 
creare un ambiente di lavoro 
efficace. 

●​ Non utilizzare all'aperto. 
●​ Il dispositivo inizia a 

proteggere dagli effetti 
dell'umidità eccessiva 
immediatamente dopo 
l'accensione. 

●​ L'umidità si diffonde in tutta 
la casa, quindi posiziona il 
deumidificatore in un punto 
centrale e aperto in modo 
che possa aspirare l'aria 
umida da tutta la stanza. Un 
corridoio o un ingresso caldi 
sono luoghi ideali: puoi 
lasciare le porte interne 
socchiuse per consentire la 
circolazione dell'aria. 

●​ In alternativa, se il problema 
di umidità riguarda solo una 
zona, iniziate posizionando il 
deumidificatore in quel 
punto, per poi spostarlo in 
una posizione più centrale. 
Per ottenere risultati 
ottimali, chiudete tutte le 
porte e le finestre esterne. 

●​ Non posizionare il 
dispositivo direttamente 
accanto a termosifoni o fonti 
di calore. 

●​ Assicurarsi che non vi siano 
ostruzioni che limitino il 
flusso d'aria. 

●​ Posizionare il 
deumidificatore su una 
superficie piana e asciutta. 

●​ ATTENZIONE!Non trascinare 
il deumidificatore su tappeti 
o superfici irregolari. Non 
spostare l'apparecchio 
quando il serbatoio è pieno 
d'acqua: potrebbe ribaltarsi 
e rovesciare l'acqua. 

Svuotamento del serbatoio 

Quando il serbatoio è pieno, il 
dispositivo si spegne 
automaticamente. La spia di 
serbatoio pieno sul pannello di 
controllo si accenderà. 

ATTENZIONE!Svuotare il serbatoio 
solo quando è pieno o prima di 
spostare/riporre l'apparecchio. 

Utilizzando il carro armato 

●​ Quando il serbatoio è pieno, 
il dispositivo si arresta 
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automaticamente e si 
accende la spia "Pieno". 

●​ Estrarre delicatamente il 
serbatoio (vedere Fig. 7). 

●​ Svuota il serbatoio e 
rimettilo al suo posto. 

●​ Perché il deumidificatore 
funzioni di nuovo, il 
serbatoio deve essere 
posizionato correttamente. 

●​ Il dispositivo si riavvierà 
quando il serbatoio sarà 
installato correttamente. 

ATTENZIONE! 

●​ Dopo aver rimosso il 
serbatoio, non toccare i 
sensori o qualsiasi altro 
componente sul retro del 
serbatoio: ciò potrebbe 
danneggiare il dispositivo. 

●​ Assicurarsi che il serbatoio 
sia premuto delicatamente 
ma con decisione in 
posizione. 

●​ Urtare il serbatoio o inserirlo 
in modo errato potrebbe 
impedire il funzionamento 
del dispositivo. 

●​ Non rimuovere alcuna parte 
dal serbatoio dell'acqua o 
dal suo alloggiamento: il 
sensore di livello pieno 
smetterà di funzionare e 
potrebbe fuoriuscire acqua. 

Modalità di drenaggio continuo 
dell'acqua 

L'unità è dotata di un raccordo di 
scarico che consente il drenaggio 
continuo dell'acqua. Collegare il 

tubo flessibile (incluso) al raccordo 
sul retro dell'unità (vedere Fig. 8). 
Assicurarsi che il tubo flessibile sia 
rivolto verso il basso in modo che 
l'acqua possa defluire liberamente 
per gravità verso lo scarico esterno. 

ATTENZIONE!L'estremità del tubo 
flessibile deve trovarsi più in basso 
rispetto al foro di scarico, altrimenti 
l'acqua non defluirà e potrebbero 
verificarsi allagamenti. 

●​ Verificate che il raccordo del 
tubo di scarico sia ben saldo 
e non presenti perdite. 

●​ Collegare il tubo flessibile a 
uno scarico situato al livello 
appropriato: lo scarico per 
gravità richiede che lo 
scarico si trovi a un livello 
inferiore rispetto all'uscita 
dell'apparecchio. 

●​ Reinstallare il serbatoio. 
●​ Assicurati che il tubo sia 

rivolto verso il basso e che 
l'acqua possa defluire 
liberamente. 

●​ Non piegare o torcere il 
tubo. 

ATTENZIONE!Quando non si utilizza 
la funzione di scarico continuo, 
scollegare il tubo dal raccordo di 
scarico. 
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PULIZIA 

E MANUTENZIONE 
 
Prima di pulire o eseguire qualsiasi 
intervento di manutenzione, 
spegnere sempre l'apparecchio e 
scollegarlo dalla presa di corrente. 
Se il deumidificatore non verrà 
utilizzato per un periodo prolungato, 
scollegarlo dalla presa di corrente. 
Non utilizzare solventi chimici (ad 
esempio benzene, alcol, benzina): 
potrebbero danneggiare 
permanentemente l'apparecchio. 
 
Pulizia dell'alloggiamento e delle 
griglie 

●​ Utilizzare acqua e 
detergente delicato per 
pulire i prefiltri a rete 
lavabili. 

●​ Non utilizzare candeggina o 
prodotti abrasivi. 

●​ Non versare acqua sul 
dispositivo: ciò potrebbe 
causare scosse elettriche o 
danneggiare l'isolamento. 

●​ Le prese e le uscite dell'aria 
possono sporcarsi 
facilmente: è consigliabile 
utilizzare un aspirapolvere o 
una spazzola morbida. 

●​ Pulire l'involucro con un 
panno leggermente umido o 
con della carta assorbente 
da cucina. 

●​ Rimuovere il telaio in ABS e i 
filtri dal telaio. Aspirare 
delicatamente i filtri HEPA e 
a carbone ogni 2-3 
settimane. 

●​ Se il filtro a rete è sporco, 
aspiratelo. Se è molto 
sporco, lavatelo con acqua 
tiepida e sapone e 
asciugatelo accuratamente 
prima di reinserirlo 
nell'apparecchio. 

●​ Una volta terminata la 
pulizia dei filtri e dopo averli 
asciugati, reinseriteli 
nell'apparecchio. 

ATTENZIONE!Sebbene i filtri HEPA e 
a carbone siano opzionali, non 
utilizzare mai l'apparecchio senza la 
griglia di protezione del filtro 
inserita. 

Pulizia del serbatoio dell'acqua 

●​ Pulisci la vasca ogni poche 
settimane per prevenire la 
formazione di muffe, funghi 
e batteri. 

●​ Riempi parzialmente il 
serbatoio con acqua pulita e 
aggiungi un po' di detersivo 
delicato. Mescola l'acqua, 
quindi svuota e risciacqua il 
serbatoio. 

ATTENZIONE!Non lavare il serbatoio 
in lavastoviglie. Dopo il lavaggio e 
l'asciugatura, il serbatoio deve 
essere inserito correttamente nel 
deumidificatore affinché 
l'apparecchio funzioni di nuovo. 
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Manutenzione post-stagionale 

●​ Svuotare e pulire il 
serbatoio. 

●​ Pulire l'unità e i filtri 
seguendo la procedura di 
pulizia sopra descritta. 

●​ Copri il dispositivo e 
conservalo in un luogo 
asciutto. 

DOMANDE FREQUENTI 

Perché il mio deumidificatore non 
sembra raccogliere molta acqua 
quando la temperatura è bassa? 

Risposta: Questo deumidificatore a 
compressore funziona al meglio a 
temperature superiori a 15 °C. Se la 
temperatura è bassa e l'aria è più 
secca del livello di umidità 
impostato, l'unità non raccoglierà 
acqua. Se si desidera utilizzare il 
deumidificatore in annessi, stanze 
non riscaldate, garage o 
imbarcazioni, si consiglia di valutare 
la nostra serie di deumidificatori con 
assorbitore di umidità. 

 
Perché il dispositivo non funziona 
o si arresta improvvisamente? 

Risposta: Il serbatoio dell'acqua 
potrebbe essere pieno o inserito in 
modo errato. Per risolvere il 
problema: svuotare il serbatoio e 
reinserirlo con attenzione 
nell'apparecchio. L'apparecchio 
potrebbe anche funzionare in 
modalità deumidificazione a basse 

temperature ambiente. Verificare 
che la temperatura ambiente non 
sia inferiore a 5 °C; in tal caso, 
l'apparecchio interrompe la 
modalità deumidificazione 
(potrebbe passare alla modalità 
sbrinamento). L'intervallo di 
temperatura di funzionamento è 
compreso tra 5 °C e 35 °C e 
l'intervallo di umidità relativa è 
compreso tra il 30% e l'80%. Per 
prestazioni ottimali, utilizzare 
l'apparecchio a temperature 
comprese tra 15 °C e 32 °C. 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

1. Il dispositivo non funziona 

Causa: La spina è inserita 
correttamente nella presa? 
Soluzione: Inserire la spina nella 
presa e accendere l'alimentazione. 
 
Causa: la spia "serbatoio pieno" è 
accesa? 
Soluzione: Serbatoio pieno, 
galleggiante staccato o serbatoio 
non correttamente posizionato. 
Svuotare il serbatoio, controllare il 
galleggiante e assicurarsi che il 
serbatoio sia posizionato 
correttamente. 

2. Le tende anteriori non si 
aprono​ 

Causa: Il motore delle tapparelle è 
bloccato. 
Soluzione: Verificare se qualcosa 
ostruisce la griglia di ventilazione. 
Provare a muovere delicatamente la 
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griglia verso l'alto e verso il basso 
mentre l'unità è spenta. Se questo 
non risolve il problema, contattare 
l'assistenza. 
 
3. Il deumidificatore non raccoglie 
acqua​  
 
Causa: Il livello di umidità impostato 
è superiore all'umidità attuale della 
stanza? 
Soluzione: Impostare il livello di 
umidità sul pannello a un valore 
inferiore rispetto all'umidità attuale 
della stanza. 
 
Causa: La temperatura è troppo 
bassa perché la deumidificazione sia 
efficace? 
Soluzione: aumentare la 
temperatura ambiente o spostare il 
dispositivo. 
 
Causa: La presa d'aria o l'uscita 
dell'aria sono ostruite? L'unità è 
troppo vicina a una parete? 
Soluzione: rimuovere eventuali 
ostacoli e riavviare il dispositivo. 
Assicurarsi che il dispositivo si trovi 
ad almeno 20 cm di distanza dalle 
pareti. 
 
4. Scarsa circolazione dell'aria
​  
 
Causa: Il filtro è sporco o intasato?
​  
Soluzione: pulire regolarmente i filtri 
secondo le istruzioni del manuale. 
 

5. Il dispositivo funziona 
rumorosamente​  
 
Causa: Il dispositivo è posizionato su 
una superficie irregolare?​
Soluzione: posizionare il dispositivo 
su una superficie piana e 
orizzontale. 
 
Causa: Il filtro è intasato? 
Soluzione: pulire i filtri secondo le 
istruzioni del manuale.​ 
 
6. Errore E3 o E4 
 
Causa: Errore del sensore di umidità 
Soluzione: utilizzare il dispositivo 
entro l'intervallo di umidità 
consigliato. Scollegare il cavo di 
alimentazione, attendere e 
ricollegarlo. Se l'errore persiste, 
contattare l'assistenza. 
 
7. Errore E1 o E2​  
 
Causa: Errore del sensore di 
temperatura 
Soluzione: utilizzare il dispositivo 
entro l'intervallo di temperatura 
consigliato. Scollegare il cavo di 
alimentazione, attendere e 
ricollegarlo. Se l'errore persiste, 
contattare l'assistenza. 
 
8. Errore E5 o E6 
 
Causa: Errore del sensore di 
temperatura o corrente 
dell'evaporatore 
Soluzione: utilizzare il dispositivo 
entro l'intervallo di temperatura e 
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umidità consigliato. Scollegare il 
cavo di alimentazione, attendere e 
ricollegarlo. Se l'errore persiste, 
contattare l'assistenza. 
 
9. La spia di sbrinamento è accesa 
e l'apparecchio si arresta 
regolarmente. 
 
Causa: il dispositivo si sta sbrinando 
Soluzione: Lasciare che il dispositivo 
si sbrini automaticamente. La 
protezione si disattiverà al termine 
dello sbrinamento. Se il problema si 
ripresenta troppo frequentemente, 
aumentare la temperatura 
ambiente. 
 
10. La spia "serbatoio pieno" si 
accende regolarmente 
 
Causa: notifica di serbatoio pieno 
Soluzione: Il serbatoio è pieno o non 
è stato inserito correttamente: 
svuotare il serbatoio e inserirlo 
correttamente. 
 
Tutti gli altri guasti devono essere 
segnalati a un centro di assistenza 
autorizzato. Non effettuare 
riparazioni non autorizzate, 
poiché ciò potrebbe invalidare la 
garanzia. 
 

SPECIFICA 

Modello: DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Efficienza: 12 l/24 ore (30 °C, umidità 
relativa 80%) 
Flusso d'aria: 100 m³/h 

Tensione - CA 220–240 V 50 Hz 
Consumo energetico massimo: 270 
W 
Consumo energetico nominale: 190 
W 
Capacità del serbatoio: 2 litri 
Livello di rumore: 39 dB(A) 
Refrigerante - R290 / 41 g 
Waga netto - 8,4 kg 
Pressione di aspirazione - 0,7 MPa 
Pressione di scarico: 3,2 MPa 
 
Modello: DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Efficienza - 24 l/24 ore (30 °C, 
umidità relativa 80%) 
Portata d'aria: 170 m³/h 
Tensione - CA 220–240 V 50 Hz 
Consumo energetico massimo: 450 
W 
Consumo energetico nominale: 340 
W 
Capacità del serbatoio: 3 litri 
Livello di rumore: 42 dB(A) 
Refrigerante - R290 / 58 g 
Waga netto - 12,5 kg 
Pressione di aspirazione - 0,7 MPa 
Pressione di scarico: 3,2 MPa 

PROTEZIONE AMBIENTALE 

Questo simbolo indica 
che le apparecchiature 
elettriche ed 
elettroniche non 
devono essere smaltite 
insieme ai rifiuti 
domestici al termine 

del loro ciclo di vita. 
Si prega di restituire questo 
dispositivo al punto di raccolta rifiuti 
o di riciclaggio locale. 
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FR 
INSTRUCTIONS​
SERVICE 
Règles de sécurité 
Installation et fonctionnement de 
l'appareil 
Nettoyage et entretien 
Foire aux questions 
Dépannage 
Spécification 
Protection de l'environnement 
 
RÈGLES DE SÉCURITÉ 

Veuillez lire ce manuel avant 
utilisation. Conservez-le et 
transmettez-le au nouveau 
propriétaire si vous décidez de le 
céder. 

 

ATTENTION!  

L'appareil contient 
du réfrigérant R290 ! 

 

●​ L'appareil doit être utilisé et 
rangé à l'écart de toute 
source d'inflammation (par 
exemple, radiateurs 
électriques, fours à feu 
ouvert, etc.). 

●​ La surface de la pièce dans 
laquelle l'appareil est utilisé, 
réparé ou stocké doit être 
d'au moins 4 m². 

●​ Le fluide frigorigène utilisé 
dans cet appareil peut être 
inodore. 

●​ N’utilisez aucune méthode 
pour accélérer le dégivrage 
ou nettoyer les composants 
givrés. 

●​ Veuillez lire attentivement le 
manuel d'instructions avant 
utilisation. 

●​ Cet appareil est destiné 
exclusivement à un usage 
domestique en intérieur. 
Toute autre utilisation peut 
entraîner un incendie, une 
électrocution ou d'autres 
blessures ou dommages 
matériels. 

●​ Alimentation électrique : 
L'appareil doit être branché 
uniquement sur une prise de 
courant mise à la terre de 
220-240 V / 50 Hz. 

●​ L'installation doit être 
conforme à la 
réglementation du pays dans 
lequel l'appareil est utilisé. 

●​ En cas de doute sur la 
compatibilité de votre 
installation électrique, 
consultez un électricien 
qualifié. 

●​ Ce déshumidificateur a été 
testé et déclaré sûr. 
Cependant, comme tout 
appareil électrique, il 
convient de le manipuler 
avec précaution. 

●​ Débranchez l'appareil de 
l'alimentation électrique 
avant de le démonter, de 
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l'assembler ou de le 
nettoyer. 

●​ Évitez de toucher les parties 
mobiles de l'appareil. 

●​ N’insérez pas vos doigts, 
stylos ou autres objets à 
travers la grille de 
ventilation. 

●​ Cet appareil n'est pas 
destiné à être utilisé par des 
enfants ou des personnes 
présentant des limitations 
physiques, sensorielles ou 
mentales, sauf s'ils sont 
correctement surveillés. 

●​ Ne laissez pas les enfants 
sans surveillance à proximité 
de l'appareil. 

●​ Ne pas vaporiser d'eau sur 
l'appareil ni l'immerger dans 
l'eau. 

●​ Ne branchez pas l'appareil 
sur le secteur à l'aide d'une 
rallonge. S'il n'y a pas de 
prise à proximité, consultez 
un électricien pour 
l'installation. 

●​ N’utilisez pas l’appareil si le 
cordon d’alimentation, la 
prise ou l’adaptateur est 
endommagé. Assurez-vous 
que le cordon n’est pas 
tendu ni exposé à des arêtes 
vives. 

●​ Un câble endommagé doit 
être remplacé par le 
fabricant ou un électricien 
qualifié. 

●​ Toute réparation autre que 
le nettoyage régulier et le 
remplacement du filtre doit 
être effectuée exclusivement 

par un centre de service 
agréé. Le non-respect de 
cette consigne peut 
entraîner l'annulation de la 
garantie. 

●​ N’utilisez pas cet appareil à 
d’autres fins que celles 
prévues. 

●​ Ne placez pas l'appareil sur 
le côté pendant son 
fonctionnement – ​​il est 
conçu pour fonctionner en 
position verticale. 

●​ Le déshumidificateur doit 
être entreposé et transporté 
en position verticale. Le 
non-respect de cette 
consigne peut endommager 
irrémédiablement le 
compresseur. S'il a été 
incliné, il est recommandé 
d'attendre au moins 24 
heures avant de l'utiliser. 

●​ Évitez de redémarrer le 
déshumidificateur dans les 5 
minutes suivant son arrêt. 
Cela protège le compresseur 
contre tout dommage. 

●​ N’utilisez jamais la prise 
d’alimentation comme 
interrupteur marche/arrêt. 
Utilisez le bouton 
marche/arrêt situé sur le 
panneau de commande. 

●​ Placez toujours l'appareil sur 
une surface sèche et stable. 

●​ N’installez pas l’appareil 
dans les buanderies ou les 
pièces humides si l’humidité 
dépasse 85 % HR. 

●​ Ne séchez pas le linge 
au-dessus de l'appareil afin 
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d'éviter que l'eau ne pénètre 
dans le déshumidificateur. 
Maintenez une distance d'au 
moins 1 mètre entre le linge 
et l'appareil. 

●​ Ne placez pas l'appareil à 
proximité de sources de 
chaleur (par exemple, 
radiateurs électriques, 
cheminées, etc.). 

●​ Évitez toute manipulation 
brutale de l'appareil. Une 
chute ou un choc pourrait 
endommager ses 
composants internes et 
augmenter le risque de 
blessure. 

●​ Ne pas entreposer ni utiliser 
d'essence, de peintures, de 
solvants ou d'autres 
liquides/vapeurs 
inflammables à proximité du 
déshumidificateur ou 
d'autres appareils. 

●​ Le déshumidificateur ne doit 
pas être utilisé dans des 
zones présentant des 
concentrations élevées de 
gaz, de solvants ou d'autres 
composés organiques 
volatils ; dans des 
environnements très 
poussiéreux ; ou dans des 
environnements 
domestiques, commerciaux 
ou industriels où la 
composition de l'air peut 
être inflammable. 

Conseils pour économiser 
l'énergie et protéger votre 
appareil 

●​ Ne bloquez ni ne restreignez 
la circulation de l'air aux 
orifices de sortie ou 
d'entrée. N'utilisez pas 
l'appareil et n'entamez pas 
de dépannage si les volets 
automatiques ne s'ouvrent 
pas à la mise sous tension. 

●​ Pour des performances 
optimales, la distance 
minimale entre l'appareil et 
les murs ou les objets doit 
être de 20 cm. 

●​ Veillez à ce que les filtres ou 
les grilles de votre appareil 
restent propres. En règle 
générale, un nettoyage 
toutes les trois semaines (à 
titre indicatif) est suffisant.​
Comme les filtres retiennent 
les particules présentes dans 
l'air, il peut être nécessaire 
de les nettoyer plus 
fréquemment, en fonction 
de la qualité de l'air.​
Aspirez les filtres à mailles et 
à charbon, puis lavez le filtre 
à mailles à l'eau chaude 
savonneuse et séchez-le 
soigneusement avant de le 
réinstaller dans l'appareil. 

INSTALLATION ET 
FONCTIONNEMENT DE 
L'APPAREIL 

●​ Videz le réservoir d'eau 
avant de mettre l'appareil en 
marche. 

●​ Pour économiser l'énergie, 
ne pas ouvrir les fenêtres ni 
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les portes pendant le 
fonctionnement de 
l'appareil. 

●​ Placez le déshumidificateur 
sur une surface dure et 
plane. 

●​ Lors de la première 
utilisation, il est 
recommandé de laisser 
l'appareil fonctionner en 
continu pendant 24 heures. 

●​ Pour réduire le niveau 
sonore, placez un morceau 
de moquette ou un tapis en 
caoutchouc sous l'appareil 
afin d'atténuer les vibrations 
pendant son 
fonctionnement. 

Les déshumidificateurs Climative 
Nexi utilisent la technologie de 
compresseur pour extraire 
l'humidité de l'air. Idéaux pour les 
maisons ou les bureaux chauffés en 
hiver, où la température se 
maintient au-dessus de 12-15 °C, ces 
appareils sont faciles à déplacer 
grâce à leurs roulettes. Dotés de 
commandes intelligentes, ils 
éliminent efficacement l'excès 
d'humidité tout en économisant 
l'énergie grâce à un hygrostat et une 
fonction d'économie d'énergie. Le 
déshumidificateur est équipé d'un 
hygrostat numérique intelligent, 
réglable par paliers de 5 % 
d'humidité relative (HR) de 40 à 80 
%, évitant ainsi une 
déshumidification excessive et le 
gaspillage d'énergie. 

Le déshumidificateur Climative Nexi 
appartient à une gamme d'appareils 

haut de gamme, économes en 
énergie, dotés d'une fonction de 
purification de l'air et d'une faible 
consommation d'énergie. 

●​ Facile à utiliser. 
●​ Consomme nettement 

moins d'énergie que les 
déshumidificateurs 
similaires. 

●​ Combat efficacement les 
moisissures, la condensation 
et l'humidité. 

●​ Sécher le linge plus 
efficacement qu'avec un 
sèche-linge. 

●​ Un design moderne qui 
s'adapte à tous les 
intérieurs. 

●​ Roues pour faciliter le 
déplacement. 

●​ Humidistat numérique avec 
contrôle par processeur, 
plage d'humidité 35–80 % HR 
et affichage. 

●​ Le fonctionnement 
silencieux en mode turbo 
assure un équilibre optimal 
entre performance et 
confort d'utilisation. 

●​ Minuteur 24 heures 
(démarrage/arrêt). 

●​ Possibilité de 
fonctionnement avec un 
réservoir ou une vidange 
permanente, réservoir avec 
couvercle 
anti-éclaboussures. 

●​ Alarme de réservoir plein et 
fonction d'arrêt 
automatique. 

●​ Lors de la première 
utilisation, il est 
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recommandé de laisser 
l'appareil fonctionner en 
continu pendant 24 heures. 

Schéma du dispositif (voir Fig. 1) 

1. Sortie d'air 
1.B Roues 
1.C Panneau de commande 
1.D Volet 
1.E Réservoir d'eau 

Schéma du dispositif (voir Fig. 2) 

2.F Prise d'air 
Préfiltre 2.G 
2.H Connecteur de vidange d'eau 
permanent 
2. Je gère 
2.J Cordon d'alimentation 
 
Fig. 3 - Cassette filtrante 
(remplaçable) 
Fig. 4. Tuyau d'évacuation 
 
Fig. 5 - Panneau de commande 
5. Une minuterie 
5.B Vitesse du flux d'air 
Lampe UV/ionisation 5.C 
5.D Mode veille 
5.E Réglage de l'humidité 
5.F Verrouillage parental/Balance 
Mode 5G 
5.H Marche/Arrêt 

 

Alimentation 
électrique: 

Allumer/éteindre l'appareil. 

 

Mode de 
fonctionnement : 

Sélectionnez la 
fonction de l'appareil 
parmi SMART / 

VENTILATEUR / DEH. 

L'indicateur affichera le mode 
sélectionné. Un délai de 2 secondes 
est à prévoir lors du changement de 
mode. 

SMART : Le taux d’humidité cible est 
de 55 %. Le ventilateur ajuste 
automatiquement son 
fonctionnement en fonction de 
l’humidité et de la température 
ambiantes. Maintenez le bouton 
enfoncé pendant environ 
3 secondes pour activer le mode de 
distribution. 

VENTILATEUR : L’humidité actuelle 
est affichée. La déshumidification 
est désactivée. La vitesse du 
ventilateur peut être réglée sur MAX, 
MID ou MIN. L’air peut être purifié à 
l’aide de filtres. Les UV et l’ionisation 
peuvent être activés dans ce mode 
pour améliorer la qualité de l’air. 

OH:L'humidité peut être réglée dans 
une plage de 35 % à 80 %, et la 
vitesse du flux d'air peut être réglée 
(MAX, MID, MIN). 
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Vitesse du flux d'air : 

En mode déshumidification et 
ventilation, vous pouvez régler la 
vitesse du flux d'air sur : MAX, MID 
ou MIN. 

 

UV et ionisation: 

Les fonctions UV et 
d'ionisation sont commandées par 
un seul bouton. Les pressions 
successives sur ce bouton 
permettent de passer d'une fonction 
à l'autre, et le voyant correspondant 
s'allume lorsqu'une fonction est 
active. 

Swing / Verrouillage 
parental : 

Appuyez brièvement pour 
activer/désactiver 

l'oscillation (la LED OSC s'allume). 
Maintenez le bouton enfoncé 
pendant 3 secondes pour activer le 
verrouillage enfant : le voyant de 
verrouillage s'allume et les autres 
boutons sont désactivés. Pour 
désactiver le verrouillage, maintenez 
à nouveau le bouton enfoncé 
pendant 3 secondes : le verrouillage 

est désactivé et les autres 
boutons redeviennent 
fonctionnels. 

 

 

 

Minuteur: 

Appuyez sur le bouton MINUTERIE 
pour régler la durée de 
fonctionnement. Le voyant 
MINUTERIE s'allume pendant la 
programmation. Avant de régler la 
minuterie, assurez-vous qu'elle n'est 
plus active (le voyant doit être 
éteint). Deux modes de 
programmation sont disponibles : 

a) Démarrage différé (appareil en 
veille) : Utilisez le bouton HUMI ​​pour 
régler la durée (1 à 24 heures). 
L’appareil s’allumera une fois le délai 
écoulé. 

b) Arrêt différé (appareil en 
marche) : L’appareil s’éteindra une 
fois le délai défini écoulé. 

 Mode veille : 

Appuyez sur le bouton SLEEP pour 
activer le mode veille. Le voyant 
SLEEP s'allume. Dans ce mode, seul 
le voyant SLEEP est actif ; les autres 
voyants sont éteints. L'appareil 
fonctionne alors à vitesse de 
ventilation minimale et avec un 
faible niveau sonore. Pour sortir du 
mode veille, appuyez de nouveau 
sur le bouton SLEEP. Maintenez le 
bouton SLEEP enfoncé pendant 
3 secondes pour activer ou 
désactiver l'indicateur d'humidité. 

 Réglage de l'humidité : 
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Appuyez sur le bouton HUMI ​​pour 
régler le taux d'humidité relative 
souhaité. La valeur par défaut est de 
55 %. Si vous la réglez sur 35 %, le 
compresseur fonctionnera jusqu'à 
ce que le réservoir d'eau soit plein. 
Ce bouton sert également à régler la 
minuterie. 

 Réservoir plein : 

Lorsque le réservoir d'eau sera 
plein, le voyant s'allumera et 
commencera à clignoter. 

Dégivrage intelligent : 

L'appareil se dégivre 
automatiquement si le capteur 
détecte une température trop basse. 

 

Cassette filtrante 
HEPA et à charbon 
actif : 

Retirez le filtre de son emballage et 
installez-le dans le support prévu à 
cet effet sur votre appareil. La face 
du filtre à charbon doit être orientée 
vers l'intérieur. Il est recommandé 
de passer l'aspirateur sur les filtres 
toutes les 2 à 3 semaines* et de les 
remplacer tous les 3 à 6 mois* pour 
un air pur et sans odeur. 

Le filtre FHCG-12SGGFJU est dédié 
au DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU. 

Le filtre FHCG-24SGGFJU est dédié 
au DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU. 

*Selon l'utilisation et les conditions 
environnementales. Toujours vérifier 
visuellement l'état du filtre. 

 

Affichage du niveau 
d'humidité et de la 
minuterie à deux 
chiffres : 

Le voyant LED remplit les fonctions 
suivantes : 

●​ Une fois l'appareil branché, 
le taux d'humidité de la 
pièce s'affiche. 

●​ Une fois le niveau d'humidité 
sélectionné, celui-ci s'affiche. 

●​ Une fois la minuterie 
programmée, la durée de 
fonctionnement définie 
s'affiche. 

ATTENTION!  

Lorsque le taux d'humidité est hors 
de la plage de fonctionnement 
normale, l'affichage indiquera LO ou 
HI. 

Si le taux d'humidité est inférieur à 
20 %, « LO » s'affichera. 

Si le taux d'humidité est supérieur à 
90 %, « HI » s'affichera. 
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Description de la fonction : 

Bouton d'alimentation 

Appuyez pour allumer ou éteindre le 
déshumidificateur. 

Bouton OSC (à bascule) : 

Appuyez sur le bouton OSC 
(oscillation) pour activer l'oscillation 
des volets entre 45 et 90 degrés. 
Appuyez de nouveau pour 
verrouiller les volets dans leur 
position actuelle. N'utilisez pas 
l'appareil si les volets ne s'ouvrent 
pas automatiquement. 

Minuteur: 

Appuyez sur le bouton de minuterie, 
puis sur le bouton HUMI ​​pour régler 
la durée de fonctionnement (1 à 24 
heures, marche/arrêt). Si vous réglez 
la minuterie pendant le 
fonctionnement de l'appareil, le 
nombre affiché indique le nombre 
d'heures avant l'arrêt automatique. 
Ce mode reste actif même si 
l'appareil passe en mode dégivrage 
ou si le réservoir est vidé puis remis 
en place. Si vous réglez la minuterie 
en mode veille, le nombre affiché 
indique la durée (en heures) après 
laquelle l'appareil redémarrera. 

Pour annuler le mode marche/arrêt, 
appuyez deux fois sur le bouton de 
la minuterie. 

 

 

SOL: 

En mode DEH, lorsque l'appareil 
affiche l'humidité actuelle, ce bouton 
permet de régler le niveau 
d'humidité souhaité. Plage de 
réglage : de 35 % à 80 % par paliers 
de 5 %. 

INTELLIGENT: 

Conçu pour un confort optimal, il 
maintient un taux d'humidité 
ambiant optimal de 55 % tout en 
économisant l'énergie. 
Recommandé pour la plupart des 
utilisateurs. 

Une fois le taux d'humidité réglé, 
l'appareil fonctionne en fonction de 
l'humidité cible. Lorsque celle-ci est 
atteinte (soit 2 % de moins que le 
niveau sélectionné), le compresseur 
s'arrête, le ventilateur continue de 
fonctionner pendant 5 minutes, puis 
s'éteint. L'écran affiche toujours les 
réglages. L'appareil reste dans cet 
état pendant 30 minutes, puis le 
ventilateur et l'oscillation se 
remettent en marche pour vérifier le 
taux d'humidité actuel. 

Si le taux d'humidité actuel est 
supérieur à la valeur définie, 
l'appareil se mettra en marche. 

Si le taux d'humidité est inférieur à 
la valeur définie, le ventilateur 
s'arrêtera au bout de 5 minutes et 
l'appareil passera en mode veille 
pendant 30 minutes, après quoi le 
cycle se répétera. 
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Pour obtenir de l'air sec, appuyez 
sur le bouton HUMI ​​et réglez une 
valeur d'humidité plus basse (par 
exemple 35–45%). 

ATTENTION! ​
Si l'humidité est réglée à 35 % en 
mode DEH et que l'appareil est en 
mode séchage du linge, la 
déshumidification se poursuivra 
même si l'humidité de la pièce 
descend en dessous de 35 % et le 
compresseur ne s'arrêtera pas. 

Ceci s'applique au séchage du linge 
et aux situations similaires : 
l'appareil ne cessera pas de 
fonctionner si un drain de 
condensats permanent est raccordé. 

35 % : Séchage rapide d'une pièce 
(par exemple, en cas d'urgence, 
séchage du linge) ; non recommandé 
pour une utilisation à long terme à 
domicile ou au bureau. 

60–70 % : réglage pour une humidité 
de l'air plus élevée. 

50–55 % : Réglage recommandé – 
convient à une utilisation 
domestique et à la 
déshumidification des entrepôts. 

60 % : conditions de confort à 
domicile et là où 50 % d'humidité 
relative serait trop sec. 

70 % : Idéal pour les propriétés 
inoccupées ou pour un 
fonctionnement économique de 
l'appareil. 

+Autres fonctions et indicateurs 

Réservoir plein :Le voyant s'allume 
et l'appareil émet un signal sonore 
lorsque le réservoir d'eau est plein, 
absent ou mal inséré. Un 
interrupteur de niveau d'eau coupe 
l'appareil jusqu'à ce que le réservoir 
soit vide ou correctement inséré. 

Dégivrage automatique :L'appareil 
se dégivre automatiquement 
lorsque le capteur détecte une 
température trop basse. 

Contrôle de l'humidité et du 
ventilateur/compresseur :Si 
l'humidité relative est inférieure de 2 
% à la valeur de consigne, le 
compresseur s'arrête. Si elle est 
égale ou supérieure, le compresseur 
redémarre après un délai de 
sécurité de 3 minutes. 

Redémarrage automatique :Si 
l'appareil s'éteint en raison d'une 
coupure de courant, il reprendra ses 
paramètres précédents une fois le 
courant rétabli. 

Alimentation électrique :Une fois 
l'appareil arrêté, ne le redémarrez 
pas pendant 10 minutes afin de 
protéger le compresseur. 

Conception compacte et rouesLe 
déshumidificateur est compact et 
léger. Ses roulettes permettent de le 
déplacer facilement. 

Contrôle avancé par 
microprocesseur :L'appareil est 
doté d'un système de contrôle 
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avancé (microprocesseur) 
permettant l'autodiagnostic. L'écran 
LCD peut afficher les messages 
d'erreur et les codes de sécurité. 

Installation du déshumidificateur 

Un déshumidificateur mal 
positionné sera inefficace. Pour un 
fonctionnement optimal, 
assurez-vous d'une bonne 
circulation d'air autour de l'appareil. 

●​ Laissez au moins 20 cm 
d'espace libre autour du 
déshumidificateur (voir Fig. 
6). 

●​ Cet appareil est destiné 
exclusivement à un usage 
résidentiel ou de petits 
bureaux en intérieur – il 
n'est pas adapté à un usage 
industriel et son utilisation 
peut annuler la garantie. 

●​ À utiliser en intérieur pour 
des performances optimales. 

●​ Fermez les portes et les 
fenêtres pour créer un 
environnement de travail 
efficace. 

●​ Ne pas utiliser à l'extérieur. 
●​ L'appareil commence à 

protéger contre les effets 
d'une humidité excessive 
immédiatement après sa 
mise en marche. 

●​ L'humidité se propage dans 
toute la maison ; placez donc 
le déshumidificateur dans un 
endroit central et aéré afin 
qu'il puisse aspirer l'air 
humide de toute la pièce. Un 
couloir ou un hall d'entrée 

bien chauffé est idéal ; vous 
pouvez laisser les portes 
intérieures entrouvertes 
pour permettre à l'air de 
circuler. 

●​ Si le problème d'humidité se 
concentre dans une zone, 
commencez par y placer le 
déshumidificateur, puis 
déplacez-le vers un endroit 
plus central. Pour un résultat 
optimal, fermez toutes les 
portes et fenêtres 
extérieures. 

●​ Ne placez pas l'appareil 
directement à proximité de 
radiateurs ou de sources de 
chaleur. 

●​ Assurez-vous qu'aucun 
obstacle ne restreint la 
circulation de l'air. 

●​ Placez le déshumidificateur 
sur une surface plane et 
sèche. 

●​ ATTENTION!Ne déplacez 
pas le déshumidificateur sur 
les tapis ou les surfaces 
irrégulières. Ne déplacez pas 
l'appareil lorsque le réservoir 
est plein d'eau : il pourrait se 
renverser et provoquer un 
déversement. 

Vider le réservoir 

Lorsque le réservoir est plein, 
l'appareil s'arrête automatiquement. 
Le voyant « réservoir plein » du 
panneau de commande s'allume. 

ATTENTION! Ne videz le réservoir 
que lorsqu'il est plein ou avant de 
déplacer/ranger l'appareil. 
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Utilisation du réservoir 

●​ Lorsque le réservoir est 
plein, l'appareil s'arrête 
automatiquement et le 
voyant « Plein » s'allume. 

●​ Faites glisser délicatement le 
réservoir hors de la cuve 
(voir Fig.7). 

●​ Videz le réservoir et 
remettez-le en place. 

●​ Le réservoir doit être 
correctement installé pour 
que le déshumidificateur 
fonctionne à nouveau. 

●​ L'appareil redémarrera une 
fois le réservoir 
correctement installé. 

ATTENTION!  

●​ Après avoir retiré le 
réservoir, ne touchez pas les 
capteurs ni aucun 
composant situé à l'arrière 
du réservoir – cela pourrait 
endommager l'appareil. 

●​ Assurez-vous que le 
réservoir est enfoncé 
doucement mais fermement 
en place. 

●​ Un choc sur le réservoir ou 
une insertion incorrecte 
peuvent empêcher l'appareil 
de fonctionner. 

●​ Ne retirez aucune pièce du 
réservoir d'eau ni de son 
boîtier – le capteur de niveau 
de réservoir plein cessera de 
fonctionner et de l'eau 
risque de s'écouler. 

Mode de drainage continu de 
l'eau 

L'appareil est muni d'un raccord de 
vidange permettant l'évacuation 
continue de l'eau. Raccordez le 
tuyau (fourni) au raccord situé à 
l'arrière de l'appareil (voir Fig. 8). 
Veillez à ce que le tuyau soit orienté 
vers le bas afin que l'eau puisse 
s'écouler librement par gravité vers 
la vidange externe. 

ATTENTION! L'extrémité du tuyau 
doit être plus basse que le trou de 
drainage – sinon l'eau ne s'écoulera 
pas et il y aura un risque 
d'inondation. 

●​ Vérifiez que le raccord du 
tuyau d'évacuation est bien 
serré et ne fuit pas. 

●​ Raccordez le tuyau 
d'évacuation à un drain situé 
au niveau approprié – 
l'évacuation par gravité 
nécessite que le drain soit 
plus bas que la sortie de 
l'appareil. 

●​ Réinstallez le réservoir. 
●​ Assurez-vous que le tuyau 

est orienté vers le bas et que 
l'eau peut s'écouler 
librement. 

●​ Ne pliez pas et ne tordez pas 
le tuyau. 

ATTENTION! Lorsque vous n'utilisez 
pas la fonction de vidange continue, 
retirez le tuyau du raccord de 
vidange. 

196 



 
NETTOYAGE 
ET L'ENTRETIEN 
 
Avant tout nettoyage ou entretien, 
éteignez et débranchez toujours 
l'appareil. Si vous ne l'utilisez pas 
pendant une période prolongée, 
débranchez-le également. N'utilisez 
aucun solvant chimique (benzène, 
alcool, essence, etc.) : ils risquent 
d'endommager irrémédiablement 
l'appareil. 
 
Nettoyage du boîtier et des grilles 

●​ Utilisez de l'eau et un 
détergent doux pour 
nettoyer les préfiltres 
lavables. 

●​ N’utilisez pas d’eau de Javel 
ni de produits abrasifs. 

●​ Ne versez pas d'eau sur 
l'appareil – cela pourrait 
provoquer un choc 
électrique ou endommager 
l'isolation. 

●​ Les entrées et sorties d'air 
peuvent s'encrasser 
facilement ; il est préférable 
d'utiliser un aspirateur ou 
une brosse douce. 

●​ Essuyez le boîtier avec un 
chiffon légèrement humide 
ou un essuie-tout. 

●​ Retirez le cadre en ABS et les 
filtres qui y sont fixés. 
Aspirez délicatement les 
filtres HEPA et à charbon 
toutes les 2 à 3 semaines. 

●​ Si le filtre est sale, passez 
l'aspirateur. S'il est très sale, 
lavez-le à l'eau chaude 
savonneuse et séchez-le 
soigneusement avant de le 
remettre en place dans 
l'appareil. 

●​ Une fois les filtres nettoyés 
et secs, remettez-les dans la 
machine. 

ATTENTION! Bien que les filtres 
HEPA et à charbon soient 
optionnels, n'utilisez jamais 
l'appareil sans le cadre de filtre en 
maille en place. 

Nettoyage du réservoir d'eau 

●​ Nettoyez le réservoir toutes 
les quelques semaines pour 
éviter la prolifération de 
moisissures, de 
champignons et de 
bactéries. 

●​ Remplissez partiellement le 
réservoir d'eau propre et 
ajoutez un peu de détergent 
doux. Remuez l'eau, puis 
videz et rincez le réservoir. 

ATTENTION!Ne pas utiliser de 
lave-vaisselle pour nettoyer le 
réservoir. Après lavage et séchage, le 
réservoir doit être correctement 
inséré dans le déshumidificateur 
pour que l'appareil puisse 
fonctionner à nouveau. 

Entretien après la saison 

197 



 
●​ Vider et nettoyer le 

réservoir. 
●​ Nettoyez l'appareil et les 

filtres conformément à la 
procédure de nettoyage 
ci-dessus. 

●​ Recouvrez l'appareil et 
rangez-le dans un endroit 
sec. 

QUESTIONS FRÉQUEMMENT 
POSÉES 

Pourquoi mon déshumidificateur 
ne semble-t-il pas recueillir 
beaucoup d'eau lorsque la 
température est basse ? 

Réponse : Ce déshumidificateur à 
compresseur fonctionne de manière 
optimale à des températures 
supérieures à 15 °C. Si la 
température est basse et que l’air 
est plus sec que le taux d’humidité 
programmé, l’appareil ne captera 
pas d’eau. Pour une utilisation dans 
des dépendances, des pièces non 
chauffées, des garages ou des 
bateaux, nous vous recommandons 
de choisir un déshumidificateur 
équipé d’un absorbeur d’humidité. 

 
Pourquoi l'appareil ne 
fonctionne-t-il pas ou s'arrête-t-il 
subitement ? 

Réponse : Le réservoir d’eau est 
peut-être plein ou mal inséré. Pour 
résoudre ce problème : videz le 
réservoir et réinsérez-le 
soigneusement dans l’appareil. 

L’appareil peut également 
fonctionner en mode 
déshumidification à basse 
température ambiante. Vérifiez que 
la température ambiante ne 
descend pas en dessous de 5 °C ; 
dans ce cas, l’appareil arrête le 
mode déshumidification (il peut 
passer en mode dégivrage). La plage 
de température de fonctionnement 
est de 5 °C à 35 °C et la plage 
d’humidité relative est de 30 % à 
80 %. Pour des performances 
optimales, utilisez l’appareil à des 
températures comprises entre 15 °C 
et 32 °C. 

RÉSOLUTION DE PROBLÈMES 

1. L'appareil ne fonctionne pas. 

Cause : La fiche est-elle 
correctement insérée dans la prise ? 
Solution : Insérez la fiche dans la 
prise et mettez l'appareil sous 
tension. 
 
Cause : Le voyant « réservoir plein » 
est-il allumé ? 
Solution : Réservoir plein, flotteur 
délogé ou réservoir mal positionné. 
Videz le réservoir, vérifiez le flotteur 
et assurez-vous qu’il est 
correctement positionné. 

2. Les stores avant ne s'ouvrent 
pas.​  

Cause : Le moteur du store est 
bloqué. 
Solution : Vérifiez si un objet bloque 
la persienne. Essayez de la déplacer 

198 



 
délicatement de haut en bas, 
appareil éteint. Si le problème 
persiste, contactez le service 
après-vente. 
 
3. Le déshumidificateur ne 
recueille pas d'eau.​  
 
Cause : Le taux d'humidité réglé 
est-il supérieur au taux d'humidité 
actuel de la pièce ? 
Solution : Réglez le niveau 
d'humidité sur le panneau à un 
niveau inférieur à l'humidité 
ambiante. 
 
Cause : La température est-elle trop 
basse pour que la déshumidification 
soit efficace ? 
Solution : Augmentez la température 
ambiante ou déplacez l'appareil. 
 
Cause : L'entrée ou la sortie d'air 
est-elle obstruée ? L'appareil est-il 
trop près d'un mur ? 
Solution : Retirez tout obstacle et 
redémarrez l’appareil. Assurez-vous 
qu’il se trouve à au moins 20 cm des 
murs. 
 
4. Mauvaise circulation d'air​  
 
Cause : Le filtre est-il sale ou obstrué 
?​  
Solution : Nettoyez régulièrement 
les filtres conformément au manuel 
d'instructions. 
 
5. L'appareil fonctionne 
bruyamment​  
 

Cause : L'appareil est-il placé sur une 
surface irrégulière ?​ Solution : 
Placez l'appareil sur une surface 
plane et horizontale. 
 
Cause : Le filtre est-il bouché ? 
Solution : Nettoyez les filtres 
conformément au manuel 
d'instructions.​  
 
6. Erreur E3 ou E4 
 
Cause : Erreur du capteur 
d'humidité 
Solution : Utilisez l’appareil dans la 
plage d’humidité recommandée. 
Débranchez le cordon 
d’alimentation, patientez, puis 
rebranchez-le. Si l’erreur persiste, 
contactez le service après-vente. 
 
7. Erreur E1 ou E2​  
 
Cause : Erreur du capteur de 
température 
Solution : Utilisez l’appareil dans la 
plage de températures 
recommandée. Débranchez le 
cordon d’alimentation, patientez, 
puis rebranchez-le. Si l’erreur 
persiste, contactez le service 
après-vente. 
 
8. Erreur E5 ou E6 
 
Cause : Erreur du capteur de 
température ou de courant de 
l'évaporateur 
Solution : Utilisez l’appareil dans la 
plage de température et d’humidité 
recommandée. Débranchez le 
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cordon d’alimentation, patientez, 
puis rebranchez-le. Si l’erreur 
persiste, contactez le service 
après-vente. 
 
9. Le voyant de dégivrage est 
allumé et l'appareil s'arrête 
régulièrement. 
 
Cause : L'appareil est en cours de 
dégivrage. 
Solution : Laissez l’appareil dégivrer 
automatiquement. La protection se 
désactivera une fois le dégivrage 
terminé. Si le problème se reproduit 
trop souvent, augmentez la 
température ambiante. 
 
10. Le voyant « réservoir plein » 
s'allume régulièrement. 
 
Cause : Notification de réservoir 
plein 
Solution : Le réservoir est plein ou 
mal inséré – videz le réservoir et 
insérez-le correctement. 
 
Tout autre défaut doit être 
signalé à un centre de service 
agréé. N’effectuez aucune 
réparation non autorisée, car cela 
pourrait annuler la garantie. 
 

SPÉCIFICATION 

Modèle - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Efficacité - 12 L/24 h (30 °C, HR 80 %) 
Débit d'air : 100 m³/h 
Tension : 220–240 V CA, 50 Hz 

Consommation électrique 
maximale : 270 W 
Consommation électrique 
nominale : 190 W 
Capacité du réservoir : 2 L 
Niveau sonore - 39 dB(A) 
Réfrigérant - R290 / 41 g 
Waga net - 8,4 kg 
Pression d'aspiration - 0,7 MPa 
Pression de refoulement : 3,2 MPa 
 
Modèle - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Efficacité - 24 L/24 h (30 °C, HR 80 %) 
Débit d'air : 170 m³/h 
Tension : 220–240 V CA, 50 Hz 
Consommation électrique 
maximale : 450 W 
Consommation électrique 
nominale : 340 W 
Capacité du réservoir : 3 L 
Niveau sonore - 42 dB(A) 
Réfrigérant - R290 / 58 g 
Waga net - 12,5 kg 
Pression d'aspiration - 0,7 MPa 
Pression de refoulement : 3,2 MPa 

PROTECTION DE 

L'ENVIRONNEMENT 

Ce symbole indique que les 
équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être  
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ES 
INSTRUCCIONES​
SERVICIO 
Normas de seguridad 
Instalación y funcionamiento del 
dispositivo 
Limpieza y mantenimiento 
Preguntas frecuentes 
Solución de problemas 
Especificación 
Protección ambiental 
 
NORMAS DE SEGURIDAD 

Lea este manual antes de usar el 
producto. Consérvelo y 
entrégueselo al nuevo propietario 
si decide venderlo. 

 

¡ATENCIÓN!  

¡El dispositivo 
contiene refrigerante 
R290! 

 

●​ El dispositivo debe utilizarse 
y almacenarse lejos de 
fuentes de ignición (por 
ejemplo, calentadores 
eléctricos, hornos de fuego 
abierto, etc.). 

●​ La superficie de la habitación 
en la que se utilice, repare o 
almacene el dispositivo debe 
ser de al menos 4 m². 

●​ El refrigerante utilizado en 
este dispositivo puede ser 
inodoro. 

●​ No utilice ningún método 
para acelerar la 
descongelación ni para 
limpiar los componentes 
escarchados. 

●​ Lea atentamente el manual 
de instrucciones antes de 
usarlo. 

●​ Este dispositivo está 
diseñado exclusivamente 
para uso doméstico en 
interiores. Cualquier otro 
uso puede provocar 
incendios, descargas 
eléctricas, lesiones 
personales o daños 
materiales. 

●​ Alimentación eléctrica: El 
dispositivo solo debe 
conectarse a una toma de 
corriente con conexión a 
tierra de 220-240 V / 50 Hz. 

●​ La instalación debe cumplir 
con la normativa del país en 
el que se utilice el 
dispositivo. 

●​ Si tiene alguna duda sobre la 
compatibilidad de su 
instalación eléctrica, 
consulte a un electricista 
cualificado. 

●​ Este deshumidificador ha 
sido probado y se ha 
comprobado que es seguro. 
Sin embargo, como 
cualquier aparato eléctrico, 
debe manipularse con 
cuidado. 
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●​ Desconecte el dispositivo de 

la fuente de alimentación 
antes de desmontarlo, 
montarlo o limpiarlo. 

●​ Evite tocar las partes móviles 
del dispositivo. 

●​ No introduzca los dedos, 
bolígrafos ni otros objetos a 
través de la rejilla de 
ventilación. 

●​ Este dispositivo no está 
diseñado para ser utilizado 
por niños o personas con 
limitaciones físicas, 
sensoriales o mentales, a 
menos que estén 
debidamente supervisados. 

●​ No deje a los niños sin 
supervisión cerca del 
dispositivo. 

●​ No rocíe el dispositivo con 
agua ni lo sumerja en agua. 

●​ No conecte el dispositivo a la 
red eléctrica mediante un 
cable de extensión. Si no hay 
un enchufe cerca, consulte a 
un electricista para su 
instalación. 

●​ No utilice el aparato si el 
cable de alimentación, el 
enchufe o el adaptador 
están dañados. Asegúrese 
de que el cable no esté 
estirado ni expuesto a 
bordes afilados. 

●​ Un cable dañado debe ser 
reemplazado por el 
fabricante o por un 
electricista calificado. 

●​ Cualquier reparación que no 
sea la limpieza y el 
reemplazo de filtros debe 

ser realizada únicamente 
por un centro de servicio 
autorizado. De lo contrario, 
la garantía podría quedar 
anulada. 

●​ No utilice el dispositivo para 
fines distintos a los 
previstos. 

●​ No coloque el dispositivo de 
lado mientras esté en 
funcionamiento; está 
diseñado para funcionar en 
posición vertical. 

●​ El deshumidificador debe 
almacenarse y transportarse 
en posición vertical. De lo 
contrario, podría sufrir 
daños permanentes en el 
compresor. Si se ha 
inclinado, se recomienda 
esperar al menos 24 horas 
antes de ponerlo en marcha. 

●​ Evite volver a encender el 
deshumidificador antes de 
que transcurran 5 minutos 
desde que lo apagó. Esto 
protege el compresor de 
posibles daños. 

●​ Nunca utilice el enchufe 
como interruptor de 
encendido/apagado. Utilice 
el botón de encendido 
(ON/OFF) situado en el panel 
de control. 

●​ Coloque siempre el 
dispositivo sobre una 
superficie seca y estable. 

●​ No instale el aparato en 
cuartos de lavado o cuartos 
húmedos si la humedad 
supera el 85% de humedad 
relativa. 
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●​ No seque la ropa sobre el 

aparato para evitar que 
entre agua en el 
deshumidificador. Mantenga 
una distancia de al menos 1 
metro entre la ropa y el 
aparato. 

●​ No coloque el dispositivo 
cerca de fuentes de calor 
(por ejemplo, calentadores 
eléctricos, chimeneas, etc.). 

●​ Evite manipular 
incorrectamente el 
dispositivo. Dejarlo caer o 
golpearlo puede dañar los 
componentes internos y 
aumentar el riesgo de 
lesiones. 

●​ No almacene ni utilice 
gasolina, pinturas, 
disolventes u otros 
líquidos/vapores inflamables 
cerca del deshumidificador u 
otros aparatos. 

●​ El deshumidificador no debe 
utilizarse en zonas con altas 
concentraciones de gases, 
disolventes u otros 
compuestos orgánicos 
volátiles; en entornos muy 
polvorientos; ni en entornos 
domésticos, comerciales o 
industriales donde la 
composición del aire pueda 
ser inflamable. 

Consejos para ahorrar energía y 
proteger tu dispositivo. 

●​ No bloquee ni restrinja el 
flujo de aire de las rejillas de 
entrada o salida. No utilice el 
aparato ni acceda al modo 

de solución de problemas si 
las rejillas automáticas no se 
abren al encenderlo. 

●​ Para obtener el máximo 
rendimiento, la distancia 
mínima del dispositivo con 
respecto a las paredes u 
objetos debe ser de 20 cm. 

●​ Mantén limpios los filtros o 
rejillas de tu dispositivo. En 
circunstancias normales, 
limpiarlos una vez cada tres 
semanas (como referencia) 
es suficiente.​
Dado que los filtros eliminan 
las partículas del aire, es 
posible que deban limpiarse 
con mayor frecuencia, 
dependiendo de la calidad 
del aire.​
Aspire tanto el filtro de malla 
como el de carbón, lave el 
filtro de malla con agua 
caliente y jabón y séquelo 
completamente antes de 
volver a instalarlo en la 
unidad. 

INSTALACIÓN Y 
FUNCIONAMIENTO DEL 
DISPOSITIVO 

●​ Vacíe el depósito de agua 
antes de poner en marcha el 
aparato. 

●​ Para ahorrar energía, no 
abra ventanas ni puertas 
mientras el aparato esté en 
funcionamiento. 
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●​ Coloque el deshumidificador 

sobre una superficie dura y 
plana. 

●​ Al utilizarlo por primera vez, 
se recomienda hacer 
funcionar el dispositivo de 
forma continua durante 24 
horas. 

●​ Para reducir los niveles de 
ruido, coloque un trozo de 
alfombra o una alfombrilla 
de goma debajo del 
dispositivo para disminuir 
las vibraciones durante su 
funcionamiento. 

Los deshumidificadores Climative 
Nexi utilizan tecnología de 
compresor para eliminar la 
humedad del aire. Son ideales para 
hogares u oficinas con calefacción 
en invierno, donde las temperaturas 
se mantienen por encima de los 
12-15 °C. Gracias a sus ruedas, son 
fáciles de mover e incorporan 
controles inteligentes que eliminan 
eficazmente el exceso de humedad y 
ahorran energía, gracias a un 
humidistato y una función de ahorro 
energético. El deshumidificador está 
equipado con un humidistato digital 
inteligente, ajustable en 
incrementos del 5 % desde el 40 % 
hasta el 80 % de humedad relativa, 
lo que evita la deshumidificación 
excesiva y el desperdicio de energía. 

El deshumidificador Climative Nexi 
pertenece a una línea de 
dispositivos premium avanzados de 
bajo consumo energético, con 
función de purificación del aire y 
bajo consumo de energía. 

●​ Fácil de usar. 
●​ Consume mucha menos 

energía que otros 
deshumidificadores 
similares. 

●​ Combate eficazmente el 
moho, la condensación y la 
humedad. 

●​ Seca la ropa de forma más 
eficiente que en una 
secadora. 

●​ Diseño moderno que se 
adapta a cualquier interior. 

●​ Ruedas para facilitar el 
desplazamiento. 

●​ Humidistato digital con 
control por CPU, rango de 
humedad del 35 al 80 % HR y 
pantalla. 

●​ El funcionamiento silencioso 
en modo turbo garantiza un 
equilibrio óptimo entre 
rendimiento y comodidad de 
uso. 

●​ Temporizador de 24 horas 
(inicio/parada). 

●​ Posibilidad de 
funcionamiento con 
depósito o desagüe 
permanente, depósito con 
tapa antisalpicaduras. 

●​ Alarma de depósito lleno y 
función de parada 
automática. 

●​ Al utilizarlo por primera vez, 
se recomienda hacer 
funcionar el dispositivo de 
forma continua durante 24 
horas. 

Diagrama del dispositivo (véase la 
figura 1) 
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1. Salida de aire 
1.B Ruedas 
1.C Panel de control 
1. Solapa D 
1.E Tanque de agua 

Diagrama del dispositivo (véase la 
figura 2) 

2.F Entrada de aire 
2.G Prefiltro 
2.H Conector de drenaje de agua 
permanente 
2. Yo manejo 
2.J Cable de alimentación 
 
Figura 3 - Cartucho de filtro 
(reemplazable) 
Figura 4. Tubo de desagüe 
 
Figura 5 - Panel de control 
5. Un temporizador 
5.B Velocidad del flujo de aire 
5.C Lámpara UV/Ionización 
5.D Modo de suspensión 
5.E Ajuste de humedad 
5.F Columpio/Bloqueo parental 
Modo 5G 
5.H Encendido/Apagado 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Fuente de alimentación: 

Encender/apagar el 
dispositivo. 

 

Modo de 
funcionamiento: 

Seleccione la función 
del dispositivo entre 

SMART / FAN / DEH. 

El indicador mostrará el modo 
seleccionado. Hay un retardo de 2 
segundos al cambiar de modo. 

SMART: El nivel de humedad 
objetivo es del 55 %. El ventilador 
ajusta automáticamente su 
funcionamiento según la humedad y 
la temperatura actuales. Mantenga 
pulsado el botón durante 
aproximadamente 3 segundos para 
activar el modo de red de 
distribución. 

VENTILADOR: Se muestra la 
humedad actual. La 
deshumidificación está desactivada. 
La velocidad del ventilador se puede 
ajustar a MÁXIMA, MEDIA o MÍNIMA. 
El aire se puede purificar mediante 
filtros. En este modo, se pueden 
activar la radiación UV y la ionización 
para mejorar la calidad del aire. 

OH:La humedad se puede ajustar en 
un rango del 35% al ​​80%, y la 
velocidad del flujo de aire también 
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se puede ajustar (MÁX, MEDIA, 
MÍNIMA). 

 

Velocidad del flujo de 
aire: 

En el modo deshumidificación y 
ventilador, puede ajustar la 
velocidad del flujo de aire a: MÁX, 
MEDIA o MÍNIMA. 

 

UV e ionización: 

Las funciones de luz 
ultravioleta e ionización se activan 
con un solo botón. Al pulsar el botón 
varias veces, se alternan las 
funciones, y el indicador 
correspondiente se ilumina cuando 
una función está activa. 

Columpio / Bloqueo 
parental: 

Pulsa brevemente para 
activar o desactivar la 

oscilación (el LED OSC se ilumina). 
Mantén pulsado durante 3 segundos 
para activar el bloqueo infantil: el 
indicador de bloqueo se ilumina y 
los demás botones dejan de 
funcionar. Para desactivar el 
bloqueo, vuelve a mantener pulsado 
el botón durante 3 segundos; el 
bloqueo se desactiva y los demás 

botones vuelven a 
funcionar. 

Minutero: 

Pulse el botón TIMER para 
configurar el tiempo de 
funcionamiento. El indicador TIMER 
se ilumina durante la programación. 
Antes de configurarlo, asegúrese de 
que la función de temporizador no 
esté activa (el indicador debe estar 
apagado). Hay dos modos de 
programación disponibles: 

a) Inicio retardado (el dispositivo 
está en modo de espera): Utilice el 
botón HUMI ​​para configurar el 
tiempo (1-24 horas). El dispositivo se 
encenderá una vez transcurrido el 
tiempo configurado. 

b) Apagado retardado (el dispositivo 
está en funcionamiento): El 
dispositivo se apagará después de 
que haya transcurrido el tiempo 
establecido. 

 Modo de suspensión: 

Pulse el botón SLEEP para activar el 
modo de suspensión. El indicador 
SLEEP se iluminará. En este modo, 
solo el indicador SLEEP está activo; 
los demás indicadores están 
apagados. El dispositivo funciona a 
la velocidad mínima del ventilador y 
con un nivel de ruido bajo. Para salir 
del modo de suspensión, pulse de 
nuevo el botón SLEEP. Mantenga 
pulsado el botón SLEEP durante 3 
segundos para encender o apagar el 
indicador de humedad. 
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 Ajuste de humedad: 

Pulse el botón HUMI ​​para ajustar el 
nivel de humedad relativa deseado. 
El valor predeterminado es del 55 %. 
Si lo ajusta al 35 %, el compresor 
funcionará hasta que el depósito de 
agua esté lleno. Este botón también 
sirve para configurar el 
temporizador. 

 Tanque lleno: 

Cuando el depósito de agua esté 
lleno, la luz se encenderá y 
comenzará a parpadear. 

Descongelación inteligente: 

El dispositivo se descongela 
automáticamente si el sensor 
detecta una temperatura demasiado 
baja. 

 

Filtro HEPA y 
cartucho de 
carbón: 

Retire el filtro de su embalaje e 
instálelo en el soporte 
correspondiente de su dispositivo. El 
lado del filtro de carbón debe 
quedar hacia adentro. Se 
recomienda aspirar los filtros cada 
2-3 semanas* y reemplazarlos cada 

3-6 meses* para mantener el aire 
limpio y sin olores. 

El filtro FHCG-12SGGFJU está 
diseñado específicamente para el 
DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU. 

El filtro FHCG-24SGGFJU está 
diseñado específicamente para el 
DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU. 

*Dependiendo del uso y las condiciones 
ambientales. Inspeccione siempre 
visualmente el estado del filtro. 

 

Indicador de nivel de 
humedad y temporizador 
de dos dígitos: 

El indicador LED realiza las 
siguientes funciones: 

●​ Una vez conectado el 
dispositivo a la corriente, se 
muestra el nivel de 
humedad de la habitación. 

●​ Una vez seleccionado el nivel 
de humedad, se mostrará 
dicho nivel. 

●​ Una vez programado el 
temporizador, se muestra el 
tiempo de funcionamiento 
establecido. 

¡ATENCIÓN!  

Cuando el nivel de humedad esté 
fuera del rango normal de 
funcionamiento, la pantalla 
mostrará LO o HI. 
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Si la humedad es inferior al 20%, se 
mostrará "LO". 

Si la humedad supera el 90%, se 
mostrará "HI". 

Descripción de la función: 

Botón de encendido 

Pulse para encender o apagar el 
deshumidificador. 

Botón OSC (balanceo): 

Pulse el botón OSC (oscilación) para 
que las lamas comiencen a oscilar 
entre 45 y 90 grados. Vuelva a 
pulsarlo para fijar las lamas en su 
posición actual. No utilice el aparato 
si las lamas no se abren 
automáticamente. 

Minutero: 

Pulse el botón del temporizador y, a 
continuación, el botón HUMI ​​para 
configurar el tiempo de 
funcionamiento (1-24 horas, 
inicio/parada). Si configura el 
temporizador mientras la unidad 
está en funcionamiento, el número 
indicará el número de horas que 
transcurrirán hasta que la unidad se 
apague automáticamente. Este 
modo no se interrumpirá aunque la 
unidad entre en modo de 
descongelación o se vacíe y vuelva a 
insertar el depósito. Si configura el 
temporizador en modo de espera, el 
número indicará el tiempo (en 
horas) tras el cual la unidad se 
pondrá en marcha. 

Para cancelar el modo de 
inicio/parada, pulse el botón del 
temporizador dos veces. 

SUELO: 

En el modo DEH, cuando la unidad 
muestra la humedad actual, este 
botón se utiliza para ajustar el nivel 
de humedad deseado. Rango de 
ajuste: del 35 % al 80 % en 
incrementos del 5 %. 

ELEGANTE: 

Diseñado para ofrecer el máximo 
confort, mantiene una humedad 
ambiental óptima del 55% a la vez 
que ahorra energía. Recomendado 
para la mayoría de los usuarios. 

Una vez configurado el nivel de 
humedad, el aparato funciona según 
el nivel deseado. Al alcanzar dicho 
nivel (un 2 % inferior al 
seleccionado), el compresor se 
detiene, el ventilador sigue 
funcionando durante 5 minutos y 
luego se apaga. La pantalla continúa 
mostrando la configuración. El 
aparato permanece en este estado 
durante 30 minutos; transcurrido 
este tiempo, el ventilador y la 
oscilación se activan de nuevo para 
comprobar la humedad actual. 

Si la humedad actual es superior al 
valor establecido, el dispositivo 
comenzará a funcionar. 

Si el nivel de humedad es inferior al 
valor establecido, el ventilador se 
detendrá después de 5 minutos y la 
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unidad entrará en modo de espera 
durante 30 minutos, tras lo cual se 
repetirá todo el ciclo. 

Para obtener aire seco, pulse el 
botón HUMI ​​y ajuste un valor de 
humedad más bajo (por ejemplo, 
35-45%). 

¡ATENCIÓN! ​
Si la humedad está configurada al 
35% en el modo DEH y la unidad 
está en modo de secado de ropa, la 
deshumidificación continuará 
incluso si la humedad de la 
habitación cae por debajo del 35% y 
el compresor no se apagará. 

Esto se aplica al secado de ropa y 
situaciones similares: el dispositivo 
no dejará de funcionar si está 
conectado un desagüe de 
condensación permanente. 

35%: Secado rápido de una 
habitación (por ejemplo, en caso de 
emergencia o para secar la ropa); no 
se recomienda para uso prolongado 
en el hogar o la oficina. 

60–70%: ajuste para una mayor 
humedad en el aire. 

50–55%: Ajuste recomendado: ideal 
para uso doméstico y 
deshumidificación de almacenes. 

60%: condiciones confortables en el 
hogar, mientras que un 50% de 
humedad relativa sería demasiado 
seco. 

70%: Ideal para propiedades 
desocupadas o para un 
funcionamiento económico del 
dispositivo. 

Otras funciones e indicadores 

Luz de tanque lleno:La luz 
indicadora se enciende y la unidad 
emite un pitido cuando el depósito 
de agua está lleno, falta o está mal 
colocado. Un interruptor de nivel de 
agua apaga la unidad hasta que el 
depósito esté vacío o correctamente 
colocado. 

Descongelación automática:El 
dispositivo se descongela 
automáticamente cuando el sensor 
detecta una temperatura demasiado 
baja. 

Control de humedad y 
ventilador/compresor:Si la 
humedad de consigna es un 2 % 
inferior al valor de consigna, el 
compresor se apagará. Si la 
humedad es igual o superior, el 
compresor se pondrá en marcha 
tras un retardo de seguridad de 3 
minutos. 

Reinicio automático:Si el 
dispositivo se apaga debido a un 
corte de energía, volverá a su 
configuración anterior cuando se 
restablezca la energía. 

Fuente de alimentación:Una vez 
que la unidad se haya detenido, no 
la vuelva a encender durante 10 
minutos para proteger el 
compresor. 

209 



 
Diseño compacto y ruedasEl 
deshumidificador es compacto y 
ligero. Sus ruedas permiten moverlo 
fácilmente de un lugar a otro. 

Control avanzado por 
microprocesador:El dispositivo 
cuenta con un sistema de control 
avanzado (microprocesador) que 
permite el autodiagnóstico. La 
pantalla LCD puede mostrar 
mensajes de error y códigos de 
seguridad. 

Configuración del 
deshumidificador 

Un deshumidificador mal colocado 
será ineficaz. Para garantizar su 
correcto funcionamiento, asegúrese 
de que haya libre circulación de aire 
alrededor del aparato. 

●​ Deje al menos 20 cm de 
espacio libre alrededor del 
deshumidificador (véase la 
figura 6). 

●​ Este dispositivo está 
diseñado exclusivamente 
para uso residencial en 
interiores o en oficinas 
pequeñas; no es apto para 
uso industrial y podría 
anular la garantía. 

●​ Para un rendimiento óptimo, 
úselo en interiores. 

●​ Cierre puertas y ventanas 
para crear un entorno de 
trabajo eficaz. 

●​ No utilizar en exteriores. 
●​ El dispositivo comienza a 

proteger contra los efectos 
de la humedad excesiva 

inmediatamente después de 
encenderse. 

●​ La humedad se extiende por 
toda la casa, así que coloque 
el deshumidificador en un 
lugar central y abierto para 
que pueda absorber el aire 
húmedo de toda la 
habitación. Un pasillo o 
recibidor cálido es un buen 
lugar; puede dejar las 
puertas interiores 
entreabiertas para que 
circule el aire. 

●​ Si el problema de humedad 
se limita a una zona, coloque 
primero el deshumidificador 
allí y luego trasládelo a un 
lugar más céntrico. Para 
obtener mejores resultados, 
cierre todas las puertas y 
ventanas exteriores. 

●​ No coloque el dispositivo 
directamente al lado de 
radiadores o fuentes de 
calor. 

●​ Asegúrese de que no haya 
obstrucciones que restrinjan 
el flujo de aire. 

●​ Coloque el deshumidificador 
sobre una superficie plana y 
seca. 

●​ ¡ATENCIÓN!No arrastre el 
deshumidificador sobre 
alfombras o superficies 
irregulares. No mueva el 
aparato cuando el depósito 
esté lleno de agua, ya que 
podría volcarse y 
derramarse. 
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Vaciar el tanque 

Cuando el depósito esté lleno, el 
dispositivo se apagará 
automáticamente. La luz indicadora 
de depósito lleno en el panel de 
control se iluminará. 

¡ATENCIÓN!Vacíe el depósito 
únicamente cuando esté lleno o 
antes de mover o guardar el 
aparato. 

Usando el tanque 

●​ Cuando el depósito esté 
lleno, el dispositivo dejará de 
funcionar automáticamente 
y se encenderá la luz de 
"Lleno". 

●​ Deslice suavemente el 
tanque hacia afuera (ver Fig. 
7). 

●​ Vacía el depósito y vuelve a 
colocarlo en su sitio. 

●​ Para que el 
deshumidificador vuelva a 
funcionar, el depósito debe 
estar colocado 
correctamente. 

●​ El dispositivo se reiniciará 
cuando el depósito esté 
correctamente instalado. 

¡ATENCIÓN!  

●​ Tras retirar el depósito, no 
toque los sensores ni ningún 
componente de la parte 
posterior del mismo, ya que 
podría dañar el dispositivo. 

●​ Asegúrese de que el 
depósito quede encajado en 

su sitio, pero con suavidad 
pero con firmeza. 

●​ Golpear el depósito o 
insertarlo incorrectamente 
puede impedir que el 
dispositivo funcione. 

●​ No retire ninguna pieza del 
depósito de agua ni de su 
carcasa; el sensor de 
depósito lleno dejará de 
funcionar y podría haber 
fugas de agua. 

Modo de drenaje de agua 
continuo 

La unidad cuenta con un conector 
de drenaje que permite el vaciado 
continuo del agua. Conecte la 
manguera (incluida) al conector 
ubicado en la parte posterior de la 
unidad (véase la figura 8). Asegúrese 
de que la manguera apunte hacia 
abajo para que el agua fluya 
libremente por gravedad hacia el 
desagüe externo. 

¡ATENCIÓN! El extremo de la 
manguera debe estar más bajo que 
el orificio de drenaje; de ​​lo contrario, 
el agua no drenará y podría 
producirse una inundación. 

●​ Compruebe que la conexión 
de la manguera al desagüe 
esté bien ajustada y no 
tenga fugas. 

●​ Conecte la manguera a un 
desagüe que esté al nivel 
adecuado; el desagüe por 
gravedad requiere que esté 
más bajo que la salida del 
aparato. 
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●​ Vuelva a instalar el tanque. 
●​ Asegúrese de que la 

manguera apunte hacia 
abajo y que el agua pueda 
drenar libremente. 

●​ No doble ni retuerza la 
manguera. 

¡ATENCIÓN! Cuando no utilice la 
función de drenaje continuo, retire 
la manguera del conector de 
drenaje. 

LIMPIEZA 
Y MANTENIMIENTO 
 
Apague siempre el aparato y 
desconéctelo de la corriente antes 
de limpiarlo o realizar cualquier 
tarea de mantenimiento. Si no va a 
utilizar el deshumidificador durante 
un periodo prolongado, 
desconéctelo de la toma de 
corriente. No utilice disolventes 
químicos (por ejemplo, benceno, 
alcohol, gasolina), ya que pueden 
dañar el aparato de forma 
permanente. 
 
Limpieza de la carcasa y las 
rejillas 

●​ Para limpiar los prefiltros de 
malla lavables, utilice agua y 
un detergente suave. 

●​ No utilice lejía ni productos 
abrasivos. 

●​ No vierta agua sobre el 
dispositivo, ya que esto 

podría provocar una 
descarga eléctrica o dañar el 
aislamiento. 

●​ Las entradas y salidas de 
aire se ensucian con 
facilidad; lo mejor es usar 
una aspiradora o un cepillo 
suave. 

●​ Limpie la carcasa con un 
paño ligeramente húmedo o 
una toalla de cocina. 

●​ Retire el marco de ABS y 
extraiga los filtros del marco. 
Aspire suavemente los filtros 
HEPA y de carbón cada 2 o 3 
semanas. 

●​ Si el filtro de malla está 
sucio, aspírelo. Si está muy 
sucio, lávelo con agua tibia y 
jabón y séquelo bien antes 
de volver a colocarlo en el 
aparato. 

●​ Una vez que haya terminado 
de limpiar los filtros y estén 
secos, vuelva a colocarlos en 
la máquina. 

¡ATENCIÓN! Si bien los filtros HEPA 
y de carbón son opcionales, nunca 
utilice la unidad sin el marco del 
filtro de malla colocado. 

Limpieza del tanque de agua 

●​ Limpie el tanque cada pocas 
semanas para prevenir el 
crecimiento de moho, 
hongos y bacterias. 

●​ Llene parcialmente el 
depósito con agua limpia y 
añada un poco de 
detergente suave. Remueva 
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el agua, luego vacíe y 
enjuague el depósito. 

¡ATENCIÓN!No utilice el lavavajillas 
para limpiar el depósito. Tras lavarlo 
y secarlo, el depósito debe 
insertarse correctamente en el 
deshumidificador para que el 
aparato vuelva a funcionar. 

Mantenimiento posterior a la 
temporada 

●​ Vacía y limpia el tanque. 
●​ Limpie la unidad y los filtros 

siguiendo el procedimiento 
de limpieza descrito 
anteriormente. 

●​ Cubra el dispositivo y 
guárdelo en un lugar seco. 

PREGUNTAS FRECUENTES 

¿Por qué mi deshumidificador no 
parece recoger mucha agua 
cuando la temperatura es baja? 

Respuesta: Este deshumidificador de 
compresor funciona mejor a 
temperaturas superiores a 15 °C. Si 
la temperatura es baja y el aire está 
más seco que el nivel de humedad 
configurado, el aparato no recogerá 
agua. Si desea utilizar el 
deshumidificador en dependencias 
exteriores, habitaciones sin 
calefacción, garajes o 
embarcaciones, considere nuestra 
gama de deshumidificadores con 
absorbedor de humedad. 

 
¿Por qué el dispositivo no 
funciona o se detiene 
repentinamente? 

Respuesta: El depósito de agua 
puede estar lleno o mal colocado. 
Para solucionarlo, vacíelo y vuelva a 
colocarlo con cuidado. El dispositivo 
también puede funcionar en modo 
deshumidificación a bajas 
temperaturas ambiente. Compruebe 
que la temperatura ambiente no sea 
inferior a 5 °C; en ese caso, el 
dispositivo desactiva la 
deshumidificación (y puede entrar 
en modo de descongelación). El 
rango de temperatura de 
funcionamiento es de 5 °C a 35 °C y 
el de humedad relativa, del 30 % al 
80 %. Para un rendimiento óptimo, 
utilice el dispositivo a temperaturas 
entre 15 °C y 32 °C. 

RESOLUCIÓN DE 
PROBLEMAS 

1. El dispositivo no funciona 

Causa: ¿Está el enchufe bien 
insertado en la toma de corriente? 
Solución: Inserte el enchufe en la 
toma de corriente y encienda la 
corriente. 
 
Causa: ¿Está encendida la luz de 
"tanque lleno"? 
Solución: El tanque está lleno, el 
flotador se ha salido de su sitio o el 
tanque no está bien colocado. Vacíe 
el tanque, revise el flotador y 
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asegúrese de que el tanque esté 
bien colocado. 

2. Las persianas delanteras no se 
abren.​  

Causa: El motor de las persianas 
está bloqueado. 
Solución: Compruebe si algo 
obstruye la rejilla. Intente moverla 
suavemente hacia arriba y hacia 
abajo con el aparato apagado. Si 
esto no funciona, póngase en 
contacto con el servicio técnico. 
 
3. El deshumidificador no recoge 
agua.​  
 
Causa: ¿El nivel de humedad 
configurado es superior a la 
humedad actual de la habitación? 
Solución: Ajuste el nivel de humedad 
en el panel a un valor inferior a la 
humedad actual de la habitación. 
 
Causa: ¿La temperatura es 
demasiado baja para que la 
deshumidificación sea efectiva? 
Solución: Aumentar la temperatura 
ambiente o mover el dispositivo. 
 
Causa: ¿Está bloqueada la entrada o 
la salida de aire? ¿Está la unidad 
demasiado cerca de una pared? 
Solución: Retire cualquier 
obstrucción y reinicie el dispositivo. 
Asegúrese de que el dispositivo esté 
al menos a 20 cm de las paredes. 
 
4. Flujo de aire deficiente​  
 

Causa: ¿Está sucio u obstruido el 
filtro?​  
Solución: Limpie los filtros 
regularmente siguiendo las 
instrucciones del manual. 
 
5. El dispositivo funciona de forma 
ruidosa.​  
 
Causa: ¿El dispositivo está colocado 
sobre una superficie irregular?​
Solución: Coloque el dispositivo 
sobre una superficie plana y 
horizontal. 
 
Causa: ¿Está obstruido el filtro? 
Solución: Limpie los filtros siguiendo 
las instrucciones del manual.​  
 
6. Error E3 o E4 
 
Causa: Error del sensor de humedad 
Solución: Utilice el dispositivo dentro 
del rango de humedad 
recomendado. Desconecte el cable 
de alimentación, espere y vuelva a 
conectarlo. Si el problema persiste, 
póngase en contacto con el servicio 
técnico. 
 
7. Error E1 o E2​  
 
Causa: Error del sensor de 
temperatura 
Solución: Utilice el dispositivo dentro 
del rango de temperatura 
recomendado. Desconecte el cable 
de alimentación, espere y vuelva a 
conectarlo. Si el error persiste,  
póngase en contacto con el servicio 
técnico. 
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8. Error E5 o E6 
 
Causa: Error en el sensor de 
temperatura o corriente del 
evaporador 
Solución: Utilice el dispositivo dentro 
del rango de temperatura y 
humedad recomendado. 
Desconecte el cable de alimentación, 
espere y vuelva a conectarlo. Si el 
error persiste, póngase en contacto 
con el servicio técnico. 
 
9. La luz de descongelación está 
encendida y la unidad se detiene 
con regularidad. 
 
Causa: El dispositivo se está 
descongelando. 
Solución: Deje que el aparato se 
descongele automáticamente. La 
protección se desactivará una vez 
finalizado el proceso. Aumente la 
temperatura ambiente si el 
problema se repite con demasiada 
frecuencia. 
 
10. La luz de "tanque lleno" se 
enciende con regularidad. 
 
Causa: Notificación de tanque lleno 
Solución: El depósito está lleno o no 
está colocado correctamente; 
vacíelo y vuelva a colocarlo 
correctamente. 
 
Cualquier otra avería debe 
comunicarse a un centro de 
servicio autorizado. No realice 
reparaciones no autorizadas, ya 

que esto podría anular la 
garantía. 
 

ESPECIFICACIÓN 

Modelo - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Eficiencia: 12 L/24 h (30 °C, HR 80 %) 
Caudal de aire: 100 m³/h 
Voltaje: CA 220–240 V 50 Hz 
Consumo máximo de energía: 270 W 
Consumo de energía nominal: 190 W 
Capacidad del depósito: 2 litros 
Nivel de ruido: 39 dB(A) 
Refrigerante - R290 / 41 g 
Waga netto - 8,4 kg 
Presión de succión: 0,7 MPa 
Presión de descarga: 3,2 MPa 
 
Modelo - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Eficiencia: 24 L/24 h (30 °C, HR 80 %) 
Caudal de aire: 170 m³/h 
Voltaje: CA 220–240 V 50 Hz 
Consumo máximo de energía: 450 W 
Consumo de energía nominal: 340 W 
Capacidad del depósito: 3 litros 
Nivel de ruido: 42 dB(A) 
Refrigerante - R290 / 58 g 
Waga netto - 12,5 kg 
Presión de succión: 0,7 MPa 
Presión de descarga: 3,2 MPa 

PROTECCIÓN AMBIENTAL 

Este símbolo indica que 
los aparatos eléctricos y 
electrónicos no deben 
desecharse con la 
basura doméstica al 
final de su vida útil. 

215 



 
Por favor, devuelva este dispositivo 
al punto de recogida de residuos o 
de reciclaje más cercano. 
 

PT 
INSTRUÇÕES​
SERVIÇO 
Regras de segurança 
Instalação e funcionamento do 
dispositivo 
Limpeza e manutenção 
Perguntas frequentes 
Solução de problemas 
Especificação 
Proteção ambiental 
 
REGRAS DE SEGURANÇA 

Leia este manual antes de usar. 
Guarde-o e entregue-o ao novo 
proprietário, caso decida 
repassá-lo. 

 

ATENÇÃO! 

O aparelho contém o 
fluido refrigerante 
R290! 

 

●​ O dispositivo deve ser usado 
e armazenado longe de 
fontes de ignição (por 
exemplo, aquecedores 
elétricos, fornos a lenha, 
etc.). 

●​ A área do cômodo onde o 
aparelho é utilizado, 
reparado ou armazenado 
deve ser de pelo menos 4 
m². 

●​ O fluido refrigerante 
utilizado neste aparelho 
pode ser inodoro. 

●​ Não utilize nenhum método 
para acelerar o 
descongelamento ou limpar 
componentes congelados. 

●​ Leia atentamente o manual 
de instruções antes de usar. 

●​ Este dispositivo destina-se 
apenas ao uso doméstico 
em ambientes internos. 
Qualquer outro uso pode 
resultar em incêndio, 
choque elétrico, ferimentos 
pessoais ou danos materiais. 

●​ Alimentação elétrica: O 
dispositivo deve ser 
conectado apenas a uma 
tomada aterrada de 220-240 
V / 50 Hz. 

●​ A instalação deve estar em 
conformidade com as 
normas do país em que o 
dispositivo é utilizado. 

●​ Se tiver alguma dúvida sobre 
a compatibilidade da sua 
instalação elétrica, consulte 
um eletricista qualificado. 

●​ Este desumidificador foi 
testado e considerado 
seguro. No entanto, como 
qualquer aparelho elétrico, 
deve ser manuseado com 
cuidado. 

●​ Desconecte o aparelho da 
fonte de alimentação antes 
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de desmontá-lo, montá-lo ou 
limpá-lo. 

●​ Evite tocar nas partes 
móveis do aparelho. 

●​ Não introduza dedos, 
canetas ou outros objetos 
pela grelha de ventilação. 

●​ O dispositivo não se destina 
ao uso por crianças ou 
pessoas com limitações 
físicas, sensoriais ou 
mentais, a menos que 
estejam devidamente 
supervisionadas. 

●​ Não deixe crianças 
desacompanhadas perto do 
aparelho. 

●​ Não borrife água no 
dispositivo nem o mergulhe 
em água. 

●​ Não ligue o aparelho à rede 
elétrica utilizando uma 
extensão. Caso não haja 
uma tomada por perto, 
consulte um eletricista para 
realizar a instalação. 

●​ Não utilize o aparelho se o 
cabo de alimentação, a ficha 
ou o adaptador estiverem 
danificados. Certifique-se de 
que o cabo não está esticado 
nem exposto a arestas 
cortantes. 

●​ Um cabo danificado deve ser 
substituído pelo fabricante 
ou por um eletricista 
qualificado. 

●​ Qualquer reparo que não 
seja a limpeza regular e a 
troca de filtros deve ser 
realizado somente por uma 
assistência técnica 

autorizada. Caso contrário, a 
garantia poderá ser anulada. 

●​ Não utilize o dispositivo para 
fins diferentes daqueles para 
os quais foi projetado. 

●​ Não coloque o aparelho de 
lado enquanto estiver em 
funcionamento – ele foi 
projetado para operar na 
posição vertical. 

●​ O desumidificador deve ser 
armazenado e transportado 
na posição vertical. Caso 
contrário, o compressor 
poderá sofrer danos 
permanentes. Se o aparelho 
tiver sido inclinado, 
recomenda-se aguardar pelo 
menos 24 horas antes de 
utilizá-lo. 

●​ Evite ligar o desumidificador 
novamente nos 5 minutos 
seguintes ao seu 
desligamento. Isso protege o 
compressor contra danos. 

●​ Nunca utilize a tomada 
como interruptor 
liga/desliga. Utilize o botão 
liga/desliga localizado no 
painel de controle. 

●​ Coloque sempre o 
dispositivo sobre uma 
superfície seca e estável. 

●​ Não instale o aparelho em 
lavanderias ou áreas úmidas 
se a umidade relativa 
exceder 85%. 

●​ Não estenda a roupa sobre o 
aparelho para evitar a 
entrada de água no 
desumidificador. Mantenha 
uma distância de pelo 
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menos 1 metro entre a 
roupa e o aparelho. 

●​ Não coloque o aparelho 
perto de fontes de calor (por 
exemplo, aquecedores 
elétricos, lareiras, etc.). 

●​ Evite manusear o dispositivo 
de forma inadequada. 
Quedas ou impactos podem 
danificar os componentes 
internos e aumentar o risco 
de ferimentos. 

●​ Não armazene ou utilize 
gasolina, tintas, solventes ou 
outros líquidos/vapores 
inflamáveis ​​nas 
proximidades do 
desumidificador ou de 
outros aparelhos. 

●​ O desumidificador não deve 
ser utilizado em áreas com 
altas concentrações de 
gases, solventes ou outros 
compostos orgânicos 
voláteis; em ambientes 
muito empoeirados; ou em 
ambientes domésticos, 
comerciais ou industriais 
onde a composição do ar 
possa ser inflamável. 

Dicas para economizar energia e 
proteger seu aparelho 

●​ Não bloqueie nem restrinja 
o fluxo de ar pelas saídas ou 
entradas de ar. Não utilize o 
aparelho nem entre no 
modo de resolução de 
problemas se as venezianas 
automáticas não abrirem 
quando o aparelho for 
ligado. 

●​ Para obter o máximo 
desempenho, a distância 
mínima do dispositivo em 
relação às paredes ou 
objetos deve ser de 20 cm. 

●​ Mantenha os filtros ou 
grelhas do seu aparelho 
limpos. Em circunstâncias 
normais, limpá-los uma vez a 
cada três semanas (como 
guia) é suficiente.​
Como os filtros removem 
partículas do ar, podem 
precisar ser limpos com mais 
frequência, dependendo da 
qualidade do ar.​
Aspire os filtros de malha e 
de carvão ativado e lave o 
filtro de malha em água 
quente com sabão, 
secando-o completamente 
antes de reinstalá-lo na 
unidade. 

INSTALAÇÃO E OPERAÇÃO 
DO DISPOSITIVO 

●​ Esvazie o reservatório de 
água antes de ligar o 
aparelho. 

●​ Para economizar energia, 
não abra janelas ou portas 
enquanto o aparelho estiver 
em funcionamento. 

●​ Coloque o desumidificador 
sobre uma superfície plana e 
rígida. 

●​ Ao utilizar o dispositivo pela 
primeira vez, recomenda-se 
deixá-lo funcionando 
continuamente por 24 horas. 
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●​ Para reduzir os níveis de 

ruído, coloque um pedaço 
de carpete ou um tapete de 
borracha sob o aparelho 
para diminuir as vibrações 
durante o funcionamento. 

Os desumidificadores Climative Nexi 
utilizam tecnologia de compressor 
para remover a umidade do ar. Os 
desumidificadores com compressor 
são ideais para residências ou 
escritórios padrão com aquecimento 
no inverno, onde as temperaturas 
permanecem acima de 12-15°C. 
Essas unidades são fáceis de 
movimentar graças às suas rodas e 
possuem controles inteligentes que 
removem o excesso de umidade de 
forma eficaz, economizando energia 
– graças a um higrômetro e à função 
de economia de energia. O 
desumidificador é equipado com um 
higrômetro digital inteligente, 
ajustável em incrementos de 5% de 
40 a 80% de UR, evitando a 
desumidificação excessiva e o 
desperdício de energia. 

O desumidificador Climative Nexi 
pertence a uma linha de aparelhos 
premium avançados e econômicos, 
com função de purificação do ar e 
baixo consumo de energia. 

●​ Fácil de usar. 
●​ Utiliza significativamente 

menos energia do que 
desumidificadores similares. 

●​ Combate eficazmente o 
mofo, a condensação e a 
umidade. 

●​ Seque a roupa de forma 
mais eficiente do que numa 
secadora de roupa. 

●​ Design moderno que 
combina com qualquer 
interior. 

●​ Rodas para facilitar o 
deslocamento. 

●​ Umidostato digital com 
controle por CPU, faixa de 
umidade de 35 a 80% UR e 
visor. 

●​ O funcionamento silencioso 
no modo turbo garante um 
equilíbrio ideal entre 
desempenho e conforto de 
utilização. 

●​ Temporizador de 24 horas 
(iniciar/parar). 

●​ Possibilidade de 
funcionamento com tanque 
ou dreno permanente, 
tanque com tampa 
anti-respingos. 

●​ Alarme de tanque cheio e 
função de parada 
automática. 

●​ Ao utilizar o dispositivo pela 
primeira vez, recomenda-se 
deixá-lo funcionando 
continuamente por 24 horas. 

Diagrama do dispositivo (ver Fig. 
1) 

1. Saída de ar 
1.B Rodas 
1.C Painel de Controle 
1. Aba D 
1.E Reservatório de água 
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Diagrama do dispositivo (ver Fig. 
2) 

2.F Entrada de ar 
2.G Pré-filtro 
2.H Conector permanente para 
drenagem de água 
2.I Manuseio 
2.J Cabo de alimentação 
 
Figura 3 - Cassete do filtro 
(substituível) 
Figura 4. Tubo de drenagem 
 
Figura 5 - Painel de controle 
5. Um temporizador 
5.B Velocidade do fluxo de ar 
Lâmpada UV/Ionização 5.C 
5. Modo de Suspensão D 
5.E Configuração de umidade 
5.F Trava de segurança para os 
pais/controle de balanço 
Modo 5G 
5.H Ligar/Desligar 

 

Fonte de energia: 

Ligar/desligar o 
dispositivo. 

 

Modo de operação: 

Selecione a função 
do dispositivo entre 
SMART / FAN / DEH. 

O indicador mostrará qual modo 
está selecionado. Há um atraso de 2 
segundos na troca de modos. 

SMART: O nível de umidade alvo é 
de 55%. O ventilador ajusta 
automaticamente seu 
funcionamento com base na 
umidade e temperatura atuais. 
Pressione e segure o botão por 
aproximadamente 3 segundos para 
entrar no modo de rede de 
distribuição. 

VENTILADOR: Exibe a umidade atual. 
A desumidificação está desativada. A 
velocidade do ventilador pode ser 
ajustada para MÁXIMA, MÉDIA ou 
MÍNIMA. O ar pode ser purificado 
usando filtros. A radiação UV e a 
ionização podem ser ativadas neste 
modo para melhorar a qualidade do 
ar. 

OH:A umidade pode ser ajustada na 
faixa de 35% a 80%, e a velocidade 
do fluxo de ar pode ser ajustada 
(MÁXIMA, MÉDIA, MÍNIMA). 

 

Velocidade do fluxo de 
ar: 

Nos modos de desumidificação e 
ventilação, você pode definir a 
velocidade do fluxo de ar para: 
MÁXIMA, MÉDIA ou MÍNIMA. 
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UV e ionização: 

As funções de UV e ionização são 
operadas com um único botão. 
Pressionamentos subsequentes do 
botão alternam entre as funções, e o 
indicador correspondente acende 
quando uma função está ativa. 

Bloqueio de 
movimento/controle 
parental: 

Pressione rapidamente 
para ligar/desligar a oscilação (o LED 
OSC acende). Pressione e segure por 
3 segundos para ativar a trava de 
segurança infantil – o indicador de 
trava acende e os outros botões 
param de funcionar. Para desativar 
a trava, pressione e segure o botão 
novamente por 3 segundos – a trava 
é removida e os outros botões 
voltam a funcionar. 

 

Cronômetro: 

Pressione o botão TIMER para 
definir o tempo de funcionamento. 
O indicador luminoso TIMER acende 
durante a programação. Antes de 
programar, certifique-se de que a 
função de temporizador não esteja 
mais ativa (o indicador luminoso 
deve estar apagado). Dois modos de 
programação estão disponíveis: 

a) Início programado (o dispositivo 
está em modo de espera): Use o 
botão HUMI ​​para definir o tempo (1 

a 24 horas). O dispositivo ligará após 
o tempo definido ter decorrido. 

b) Desligamento retardado 
(dispositivo em funcionamento): O 
dispositivo será desligado após o 
tempo definido ter decorrido. 

 Modo de repouso: 

Pressione o botão SLEEP para entrar 
no modo de repouso. A luz 
indicadora SLEEP acenderá. Nesse 
modo, apenas a luz indicadora 
SLEEP estará ativa; as outras luzes 
indicadoras permanecerão 
apagadas. O aparelho funcionará 
então na velocidade mínima do 
ventilador e com baixo nível de 
ruído. Para sair do modo de 
repouso, pressione o botão SLEEP 
novamente. Mantenha o botão 
SLEEP pressionado por 3 segundos 
para ligar/desligar o indicador de 
umidade. 

 Configuração de umidade: 

Pressione o botão HUMI ​​para definir 
o nível de umidade relativa 
desejado. O padrão é 55%. Se você 
definir para 35%, o compressor 
funcionará até que o reservatório de 
água esteja cheio. Este botão 
também é usado para definir o 
temporizador. 

 Tanque cheio: 
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Quando o reservatório de água 
estiver cheio, a luz acenderá e 
começará a piscar. 

Descongelamento 
inteligente: 

O aparelho descongela 
automaticamente se o sensor 
detectar uma temperatura muito 
baixa. 

 

Cassete com filtro 
HEPA e de carvão 
ativado: 

Retire o filtro da embalagem e 
instale-o no suporte apropriado do 
seu aparelho. O lado do filtro de 
carvão ativado deve estar voltado 
para dentro. Recomenda-se aspirar 
os filtros a cada 2 a 3 semanas* e 
substituí-los a cada 3 a 6 meses* 
para manter o ar limpo e livre de 
odores. 

O filtro FHCG-12SGGFJU é dedicado 
ao DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU. 

O filtro FHCG-24SGGFJU é dedicado 
ao DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU. 

*Dependendo do uso e das condições 
ambientais. Sempre inspecione visualmente o 
estado do filtro. 

 

 

Nível de umidade e visor do 
temporizador de dois dígitos: 

O indicador LED executa as 
seguintes funções: 

●​ Assim que o dispositivo 
estiver conectado à energia, 
o nível de umidade do 
ambiente será exibido. 

●​ Após selecionar um nível de 
umidade, o nível de umidade 
definido será exibido. 

●​ Após a programação do 
temporizador, o tempo de 
funcionamento definido é 
exibido. 

ATENÇÃO! 

Quando o nível de umidade estiver 
fora da faixa normal de operação, o 
visor mostrará LO ou HI. 

Se a umidade for inferior a 20%, 
será exibido "LO". 

Se a umidade estiver acima de 90%, 
"HI" será exibido. 

Descrição da função: 

Botão liga/desliga 

Pressione para ligar ou desligar o 
desumidificador. 
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Botão OSC (swing): 

Pressione o botão OSC (oscilação) 
para iniciar a oscilação das aletas 
entre 45 e 90 graus. Pressione 
novamente para travar as aletas na 
posição atual. Não utilize o aparelho 
se as aletas não abrirem 
automaticamente. 

Cronômetro: 

Pressione o botão do temporizador 
e, em seguida, o botão HUMI ​​para 
definir o tempo de funcionamento (1 
a 24 horas, iniciar/parar). Se você 
definir o temporizador com o 
aparelho em funcionamento, o 
número indica a quantidade de 
horas até que o aparelho desligue 
automaticamente. Esse modo não 
será interrompido mesmo se o 
aparelho entrar no modo de degelo 
ou se o reservatório for esvaziado e 
reinserido. Se você definir o 
temporizador no modo de espera, o 
número indica o tempo (em horas) 
após o qual o aparelho será ligado. 

Para cancelar o modo iniciar/parar, 
pressione o botão do temporizador 
duas vezes. 

CHÃO: 

No modo DEH, quando o aparelho 
exibe a umidade atual, este botão é 
usado para definir o nível de 
umidade desejado. Faixa de ajuste: 
35% a 80% em incrementos de 5%. 

INTELIGENTE: 

Projetado para o máximo conforto, 
mantém a umidade ideal do 
ambiente em 55%, economizando 
energia. Recomendado para a 
maioria dos usuários. 

Após definir o nível de umidade, o 
aparelho opera de acordo com a 
umidade desejada. Quando a 
umidade desejada é atingida (que é 
2% menor que o nível selecionado), 
o compressor para, o ventilador 
continua funcionando por mais 5 
minutos e, em seguida, desliga. O 
visor continua exibindo as 
configurações. O aparelho 
permanece nesse estado por 30 
minutos, então o ventilador e a 
oscilação ligam novamente para 
verificar a umidade atual. 

Se a umidade atual for superior ao 
valor definido, o dispositivo 
começará a funcionar. 

Se o nível de umidade for inferior ao 
valor definido, o ventilador parará 
após 5 minutos e o aparelho entrará 
em modo de espera por 30 minutos, 
após os quais todo o ciclo se 
repetirá. 

Para obter ar seco, pressione o 
botão HUMI ​​e defina um valor de 
umidade mais baixo (por exemplo, 
35–45%). 

ATENÇÃO!​
Se a umidade estiver definida em 
35% no modo DEH e a unidade 
estiver no modo de secagem de 
roupas, a desumidificação 
continuará mesmo que a umidade 
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do ambiente caia abaixo de 35% e o 
compressor não desligará. 

Isso se aplica à secagem de roupas e 
situações semelhantes – o aparelho 
não deixará de funcionar se um 
dreno de condensação permanente 
estiver conectado. 

35%: Secagem rápida de um 
cômodo (ex.: emergência, secagem 
de roupas); não recomendado para 
uso prolongado em casa ou no 
escritório. 

60–70%: configuração para maior 
umidade do ar. 

50–55%: Configuração recomendada 
– ideal para uso doméstico e 
desumidificação de armazéns. 

60%: condições domésticas 
confortáveis ​​e locais onde 50% de 
umidade relativa seria muito seco. 

70%: Ideal para imóveis 
desocupados ou para o 
funcionamento econômico do 
aparelho. 

Outras funções e indicadores 

Tanque com luz total:A luz 
indicadora acende e o aparelho 
emite um sinal sonoro quando o 
reservatório de água está cheio, 
ausente ou inserido incorretamente. 
Um interruptor de nível de água 
desliga o aparelho até que o 
reservatório esteja vazio ou inserido 
corretamente. 

Descongelamento automático:O 
aparelho descongela 
automaticamente quando o sensor 
detecta uma temperatura muito 
baixa. 

Controle de umidade e 
ventilador/compressor:Se a 
umidade definida for 2% inferior ao 
valor definido, o compressor 
desligará. Se a umidade for igual ou 
superior ao valor definido, o 
compressor ligará após um atraso 
de segurança de 3 minutos. 

Reinício automático:Se o 
dispositivo for desligado devido a 
uma queda de energia, ele retornará 
às configurações anteriores quando 
a energia for restabelecida. 

Fonte de energia:Após a unidade 
parar, não a reinicie por 10 minutos 
para proteger o compressor. 

Design compacto e rodasO 
desumidificador é compacto e leve. 
As rodas permitem movê-lo 
facilmente de um lugar para outro. 

Controle avançado por 
microprocessador:O dispositivo 
possui um sistema de controle 
avançado (microprocessador) que 
permite o autodiagnóstico. O visor 
LCD pode exibir mensagens de erro 
e códigos de segurança. 

Configuração do desumidificador 

Um desumidificador mal 
posicionado será ineficaz. Para 
garantir o funcionamento adequado, 
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assegure-se de que haja livre 
circulação de ar ao redor do 
aparelho. 

●​ Deixe pelo menos 20 cm de 
espaço livre ao redor do 
desumidificador (veja a Fig. 
6). 

●​ Este dispositivo destina-se 
apenas ao uso residencial 
interno ou em pequenos 
escritórios – não é adequado 
para uso industrial e pode 
invalidar a garantia. 

●​ Para obter o máximo 
desempenho, utilize em 
ambientes internos. 

●​ Feche portas e janelas para 
criar um ambiente de 
trabalho eficaz. 

●​ Não utilize em ambientes 
externos. 

●​ O dispositivo começa a 
proteger contra os efeitos do 
excesso de umidade 
imediatamente após ser 
ligado. 

●​ A umidade se espalha pela 
casa, então coloque o 
desumidificador em um local 
central e aberto para que ele 
possa aspirar o ar úmido de 
todo o cômodo. Um 
corredor ou hall de entrada 
aquecido é um bom lugar – 
você pode deixar as portas 
internas entreabertas para 
permitir a circulação do ar. 

●​ Como alternativa, se o 
problema de umidade 
estiver concentrado em uma 
área específica, comece 
colocando o desumidificador 

nesse local e, em seguida, 
mova-o para uma posição 
mais central. Para melhores 
resultados, mantenha todas 
as portas e janelas externas 
fechadas. 

●​ Não coloque o aparelho 
diretamente próximo a 
radiadores ou fontes de 
calor. 

●​ Certifique-se de que não 
haja obstruções restringindo 
o fluxo de ar. 

●​ Coloque o desumidificador 
sobre uma superfície plana e 
seca. 

●​ ATENÇÃO!Não arraste o 
desumidificador sobre 
carpetes ou superfícies 
irregulares. Não mova o 
aparelho enquanto o 
reservatório estiver cheio de 
água, pois ele pode tombar e 
derramar água. 

Esvaziando o tanque 

Quando o tanque estiver cheio, o 
aparelho desligará 
automaticamente. A luz indicadora 
de tanque cheio no painel de 
controle acenderá. 

ATENÇÃO!Esvazie o tanque 
somente quando estiver cheio ou 
antes de mover/guardar o aparelho. 

Usando o tanque 

●​ Quando o tanque estiver 
cheio, o dispositivo parará 
de funcionar 
automaticamente e a luz 
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indicadora de "Cheio" 
acenderá. 

●​ Deslize o tanque 
cuidadosamente para fora 
(veja a Fig. 7). 

●​ Esvazie o tanque e coloque-o 
de volta no lugar. 

●​ O reservatório deve estar 
encaixado corretamente 
para que o desumidificador 
volte a funcionar. 

●​ O dispositivo será reiniciado 
quando o tanque estiver 
instalado corretamente. 

ATENÇÃO! 

●​ Após remover o tanque, não 
toque nos sensores ou em 
quaisquer componentes na 
parte traseira do tanque - 
isso pode danificar o 
dispositivo. 

●​ Certifique-se de que o 
tanque esteja pressionado 
no lugar com cuidado, mas 
com firmeza. 

●​ Bater no tanque ou inseri-lo 
incorretamente pode 
impedir o funcionamento do 
dispositivo. 

●​ Não remova nenhuma peça 
do reservatório de água ou 
de sua estrutura - o sensor 
de nível máximo deixará de 
funcionar e poderá haver 
vazamento de água. 

Modo de drenagem contínua de 
água 

A unidade possui um conector de 
drenagem que permite o 

escoamento contínuo da água. 
Conecte a mangueira (inclusa) ao 
conector na parte traseira da 
unidade (veja a Fig. 8). Certifique-se 
de que a mangueira esteja apontada 
para baixo para que a água possa 
fluir livremente por gravidade até o 
dreno externo. 

ATENÇÃO!A extremidade da 
mangueira deve estar abaixo do 
nível do orifício de drenagem; caso 
contrário, a água não escoará e 
poderá ocorrer um alagamento. 

●​ Verifique se a conexão da 
mangueira ao ralo está firme 
e sem vazamentos. 

●​ Direcione a mangueira para 
um ralo no nível apropriado 
– o escoamento por 
gravidade exige que o ralo 
esteja abaixo da saída do 
aparelho. 

●​ Reinstale o tanque. 
●​ Certifique-se de que a 

mangueira esteja apontando 
para baixo e que a água 
possa escoar livremente. 

●​ Não dobre nem torça a 
mangueira. 

ATENÇÃO!Quando não estiver 
utilizando a função de drenagem 
contínua, remova a mangueira do 
conector de drenagem. 
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LIMPEZA 
E MANUTENÇÃO 
 
Desligue sempre o aparelho e 
desconecte-o da tomada antes de 
limpá-lo ou realizar qualquer 
manutenção. Se o desumidificador 
não for utilizado por um longo 
período, desconecte-o da tomada. 
Não utilize solventes químicos 
(como benzeno, álcool ou gasolina), 
pois podem danificar o aparelho 
permanentemente. 
 
Limpeza da carcaça e das grades 

●​ Use água e detergente 
neutro para limpar os 
pré-filtros de malha laváveis. 

●​ Não utilize água sanitária ou 
produtos abrasivos. 

●​ Não derrame água sobre o 
aparelho - isso pode causar 
choque elétrico ou danificar 
o isolamento. 

●​ As entradas e saídas de ar 
podem ficar sujas com 
facilidade – o ideal é usar um 
aspirador de pó ou uma 
escova macia. 

●​ Limpe a carcaça com um 
pano levemente úmido ou 
papel toalha. 

●​ Remova a estrutura de ABS e 
retire os filtros da estrutura. 
Aspire suavemente os filtros 
HEPA e de carvão ativado a 
cada 2 a 3 semanas. 

●​ Se o filtro de malha estiver 
sujo, aspire-o. Se estiver 

muito sujo, lave-o com água 
morna e sabão e seque-o 
bem antes de o recolocar no 
aparelho. 

●​ Após limpar os filtros e eles 
estarem secos, coloque-os 
de volta na máquina. 

ATENÇÃO!Embora os filtros HEPA e 
de carvão ativado sejam opcionais, 
nunca utilize o aparelho sem a 
estrutura do filtro de malha 
instalada. 

Limpeza do reservatório de água 

●​ Limpe o tanque a cada 
poucas semanas para evitar 
o crescimento de mofo, 
fungos e bactérias. 

●​ Encha parcialmente o 
tanque com água limpa e 
adicione um pouco de 
detergente neutro. Mexa a 
água, depois esvazie e 
enxágue o tanque. 

ATENÇÃO!Não utilize a máquina de 
lavar louça para limpar o 
reservatório. Após a lavagem e 
secagem, o reservatório deve ser 
inserido corretamente no 
desumidificador para que o 
aparelho volte a funcionar. 

Manutenção pós-temporada 

●​ Esvazie e limpe o tanque. 
●​ Limpe a unidade e os filtros 

de acordo com o 
procedimento de limpeza 
acima. 
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●​ Cubra o dispositivo e 

guarde-o em local seco. 

PERGUNTAS FREQUENTES 

Por que meu desumidificador 
parece não coletar muita água 
quando a temperatura está 
baixa? 

Resposta: Este é um desumidificador 
com compressor que funciona 
melhor em temperaturas acima de 
15 °C. Se a temperatura estiver 
baixa e o ar mais seco do que o nível 
de umidade definido, o aparelho 
não coletará água. Se você pretende 
usar o desumidificador em anexos 
externos, cômodos sem 
aquecimento, garagens ou barcos, 
considere nossa linha de 
desumidificadores com absorvedor 
de umidade. 

 
Por que o aparelho não funciona 
ou para de funcionar 
repentinamente? 

Resposta: O reservatório de água 
pode estar cheio ou inserido 
incorretamente. Para resolver o 
problema: esvazie o reservatório e 
insira-o cuidadosamente no 
aparelho. O aparelho também pode 
funcionar no modo de 
desumidificação em temperaturas 
ambientes baixas. Verifique se a 
temperatura ambiente não está 
abaixo de 5 °C; nesse caso, o 
aparelho interrompe o modo de 
desumidificação (podendo entrar no 

modo de descongelamento). A faixa 
de temperatura de operação é de 5 
°C a 35 °C e a faixa de umidade 
relativa é de 30% a 80%. Para obter 
o melhor desempenho, utilize o 
aparelho em temperaturas entre 15 
°C e 32 °C. 

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 

1. O dispositivo não está 
funcionando 

Causa: O plugue está inserido 
corretamente na tomada? Solução: 
Insira o plugue na tomada e ligue a 
energia. 
 
Causa: A luz indicadora de "tanque 
cheio" está acesa? 
Solução: Tanque cheio, flutuador 
deslocado ou tanque mal encaixado. 
Esvazie o tanque, verifique o 
flutuador e certifique-se de que o 
tanque esteja encaixado 
corretamente. 

2. As persianas da frente não 
abrem.​ 

Causa: O motor da persiana está 
bloqueado. 
Solução: Verifique se há algo 
bloqueando a grelha de ventilação. 
Tente mover a grelha suavemente 
para cima e para baixo com o 
aparelho desligado. Se isso não 
resolver o problema, entre em 
contato com a assistência técnica. 
 
3. O desumidificador não coleta 
água.​  
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Causa: O nível de umidade definido 
é maior que a umidade atual do 
ambiente? 
Solução: Ajuste o nível de umidade 
no painel para um valor inferior à 
umidade atual do ambiente. 
 
Causa: A temperatura está muito 
baixa para que a desumidificação 
seja eficaz? 
Solução: Aumente a temperatura 
ambiente ou mude o aparelho de 
lugar. 
 
Causa: A entrada ou saída de ar está 
bloqueada? O aparelho está muito 
perto da parede? 
Solução: Remova quaisquer 
obstruções e reinicie o dispositivo. 
Certifique-se de que o dispositivo 
esteja a pelo menos 20 cm das 
paredes. 
 
4. Fluxo de ar insuficiente​  
 
Causa: O filtro está sujo ou 
entupido?​  
Solução: Limpe os filtros 
regularmente de acordo com o 
manual de instruções. 
 
5. O dispositivo funciona 
ruidosamente​ 
 
Causa: O dispositivo está colocado 
em uma superfície irregular?​
Solução: Coloque o dispositivo em 
uma superfície plana e horizontal. 
 
 
 

Causa: O filtro está entupido? 
Solução: Limpe os filtros de acordo 
com o manual de instruções.​  
 
6. Erro E3 ou E4 
 
Causa: Erro no sensor de umidade 
Solução: Utilize o dispositivo dentro 
da faixa de umidade recomendada. 
Desconecte o cabo de alimentação, 
aguarde e conecte-o novamente. Se 
o erro persistir, entre em contato 
com a assistência técnica. 
 
7. Erro E1 ou E2​  
 
Causa: Erro no sensor de 
temperatura 
Solução: Utilize o aparelho dentro da 
faixa de temperatura recomendada. 
Desconecte o cabo de alimentação, 
aguarde e conecte-o novamente. Se 
o erro persistir, entre em contato 
com a assistência técnica. 
 
8. Erro E5 ou E6 
 
Causa: Erro no sensor de 
temperatura ou corrente do 
evaporador 
Solução: Utilize o dispositivo dentro 
da faixa de temperatura e umidade 
recomendada. Desconecte o cabo 
de alimentação, aguarde e conecte-o 
novamente. Se o erro persistir, entre 
em contato com a assistência 
técnica. 
 
9. A luz de degelo está acesa e o 
aparelho para regularmente. 
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Causa: O dispositivo está 
descongelando. 
Solução: Deixe o aparelho 
descongelar automaticamente. A 
proteção será desativada assim que 
o descongelamento estiver 
concluído. Aumente a temperatura 
ambiente se o problema ocorrer 
com muita frequência. 
 
10. A luz indicadora de "tanque 
cheio" acende regularmente. 
 
Causa: Notificação de tanque cheio 
Solução: O tanque está cheio ou não 
foi inserido corretamente – esvazie o 
tanque e insira-o corretamente. 
 
Quaisquer outras avarias devem 
ser comunicadas a um centro de 
assistência autorizado. Não 
efetue reparações não 
autorizadas, pois isso pode anular 
a garantia. 
 

ESPECIFICAÇÃO 

Modelo - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Eficiência - 12L/24h (30°C, UR 80%) 
Fluxo de ar - 100 m³/h 
Tensão - CA 220–240 V 50 Hz 
Consumo máximo de energia - 270 
W 
Consumo de energia nominal - 190 
W 
Capacidade do tanque - 2L 
Nível de ruído - 39 dB(A) 
Refrigerante - R290 / 41 g 
Waga netto - 8,4 kg 
Pressão de sucção - 0,7 MPa 

Pressão de descarga - 3,2 MPa 
 
Modelo - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Eficiência - 24L/24h (30°C, UR 80%) 
Fluxo de ar - 170 m³/h 
Tensão - CA 220–240 V 50 Hz 
Consumo máximo de energia - 450 
W 
Consumo de energia nominal - 340 
W 
Capacidade do tanque - 3L 
Nível de ruído - 42 dB(A) 
Refrigerante - R290 / 58 g 
Waga líquido - 12,5 kg 
Pressão de sucção - 0,7 MPa 
Pressão de descarga - 3,2 MPa 

PROTEÇÃO AMBIENTAL 

Este símbolo indica que 
equipamentos elétricos 
e eletrônicos não 
devem ser descartados 
com o lixo doméstico 
ao final de sua vida útil. 
Por favor, devolva este 

dispositivo ao ponto de coleta de 
lixo ou reciclagem mais próximo. 
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NL 
INSTRUCTIES​
DIENST 
Veiligheidsregels 
Installatie en bediening van het 
apparaat 
Reiniging en onderhoud 
Veelgestelde vragen 
Probleemoplossing 
Specificatie 
Milieubescherming 
 
VEILIGHEIDSREGELS 

Lees deze handleiding aandachtig 
door voordat u het apparaat 
gebruikt. Bewaar de handleiding 
en geef deze door aan de nieuwe 
eigenaar als u besluit het 
apparaat door te geven. 

 

AANDACHT!  

Het apparaat bevat 
R290-koelmiddel! 

 

●​ Het apparaat moet worden 
gebruikt en opgeborgen uit 
de buurt van 
ontstekingsbronnen (bijv. 
elektrische kachels, open 
vuurovens, enz.). 

●​ De oppervlakte van de 
ruimte waarin het apparaat 
wordt gebruikt, gerepareerd 

of opgeslagen, moet 
minimaal 4 m² zijn. 

●​ Het koelmiddel dat in dit 
apparaat wordt gebruikt, is 
mogelijk geurloos. 

●​ Gebruik geen methoden om 
het ontdooien te versnellen 
of bevroren onderdelen te 
reinigen. 

●​ Lees voor gebruik de 
gebruiksaanwijzing 
aandachtig door. 

●​ Dit apparaat is uitsluitend 
bedoeld voor gebruik 
binnenshuis. Elk ander 
gebruik kan leiden tot brand, 
elektrische schokken of 
ander letsel of materiële 
schade. 

●​ Voeding: Het apparaat mag 
alleen worden aangesloten 
op een geaard stopcontact 
van 220-240 V / 50 Hz. 

●​ De installatie moet voldoen 
aan de regelgeving van het 
land waarin het apparaat 
wordt gebruikt. 

●​ Als u twijfelt over de 
compatibiliteit van uw 
elektrische installatie, 
raadpleeg dan een 
gekwalificeerde elektricien. 

●​ Deze luchtontvochtiger is 
getest en veilig bevonden. 
Zoals bij elk elektrisch 
apparaat, dient u er echter 
voorzichtig mee om te gaan. 

●​ Koppel het apparaat los van 
de stroomvoorziening 
voordat u het demonteert, 
monteert of schoonmaakt. 
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●​ Raak de bewegende delen 

van het apparaat niet aan. 
●​ Steek geen vingers, pennen 

of andere voorwerpen door 
het ventilatierooster. 

●​ Het apparaat is niet bedoeld 
voor gebruik door kinderen 
of personen met fysieke, 
zintuiglijke of mentale 
beperkingen, tenzij zij onder 
adequaat toezicht staan. 

●​ Laat kinderen niet zonder 
toezicht in de buurt van het 
apparaat. 

●​ Spuit het apparaat niet nat 
met water en dompel het 
niet onder in water. 

●​ Sluit het apparaat niet aan 
op het lichtnet met een 
verlengsnoer. Als er geen 
stopcontact in de buurt is, 
raadpleeg dan een 
elektricien voor de 
installatie. 

●​ Gebruik het apparaat niet als 
het netsnoer, de stekker of 
de adapter beschadigd is. 
Zorg ervoor dat het snoer 
niet is uitgerekt en niet in 
contact komt met scherpe 
randen. 

●​ Een beschadigd snoer moet 
worden vervangen door de 
fabrikant of een 
gekwalificeerde elektricien. 

●​ Alle reparaties, met 
uitzondering van reguliere 
reiniging en filtervervanging, 
mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd door een erkend 
servicecentrum. Het niet 
opvolgen van deze 

instructies kan de garantie 
ongeldig maken. 

●​ Gebruik het apparaat niet 
voor andere doeleinden dan 
waarvoor het bedoeld is. 

●​ Plaats het apparaat tijdens 
gebruik niet op zijn zijkant; 
het is ontworpen om in een 
rechtopstaande positie te 
functioneren. 

●​ De luchtontvochtiger moet 
rechtopstaand worden 
opgeslagen en vervoerd. Als 
u dit niet doet, kan de 
compressor permanent 
beschadigd raken. Als het 
apparaat scheef heeft 
gestaan, is het raadzaam om 
minstens 24 uur te wachten 
voordat u het weer in 
gebruik neemt. 

●​ Schakel de luchtontvochtiger 
niet binnen 5 minuten na het 
uitschakelen opnieuw in. Dit 
voorkomt schade aan de 
compressor. 

●​ Gebruik de stekker nooit als 
aan/uit-schakelaar. Gebruik 
de aan/uit-knop op het 
bedieningspaneel. 

●​ Plaats het apparaat altijd op 
een droge en stabiele 
ondergrond. 

●​ Installeer het apparaat niet 
in wasruimtes of vochtige 
ruimtes als de 
luchtvochtigheid hoger is 
dan 85% RH. 

●​ Droog de was niet boven het 
apparaat om te voorkomen 
dat er water in de 
luchtontvochtiger komt. 
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Houd een afstand van 
minstens 1 meter tussen de 
was en het apparaat. 

●​ Plaats het apparaat niet in 
de buurt van 
warmtebronnen (bijv. 
elektrische kachels, open 
haarden, enz.). 

●​ Ga voorzichtig om met het 
apparaat. Vallen of stoten 
kan interne onderdelen 
beschadigen en het risico op 
letsel vergroten. 

●​ Bewaar of gebruik geen 
benzine, verf, oplosmiddelen 
of andere ontvlambare 
vloeistoffen/dampen in de 
buurt van de 
luchtontvochtiger of andere 
apparaten. 

●​ De luchtontvochtiger mag 
niet worden gebruikt in 
ruimtes met hoge 
concentraties gassen, 
oplosmiddelen of andere 
vluchtige organische stoffen; 
in zeer stoffige omgevingen; 
of in huishoudelijke, 
commerciële of industriële 
omgevingen waar de lucht 
ontvlambaar kan zijn. 

Tips om energie te besparen en je 
apparaat te beschermen 

●​ Blokkeer of beperk de 
luchtstroom uit de 
luchtuitlaat- of 
-inlaatopeningen niet. 
Gebruik het apparaat niet en 
ga niet naar de 
probleemoplossingsmodus 
als de automatische lamellen 

niet openen wanneer de 
stroom wordt ingeschakeld. 

●​ Voor optimale prestaties 
moet de minimale afstand 
van het apparaat tot muren 
of objecten 20 cm zijn. 

●​ Houd de filters of roosters 
van uw apparaat schoon. 
Onder normale 
omstandigheden is het 
voldoende om ze eens in de 
drie weken (als richtlijn) 
schoon te maken.​
Omdat filters deeltjes uit de 
lucht verwijderen, moeten ze 
mogelijk vaker worden 
schoongemaakt, afhankelijk 
van de luchtkwaliteit.​
Stofzuig zowel het gaasfilter 
als het koolstoffilter en was 
het gaasfilter in heet 
zeepsop. Droog het filter 
vervolgens grondig af 
voordat u het terugplaatst in 
het apparaat. 

INSTALLATIE EN GEBRUIK 
VAN HET APPARAAT 

●​ Leeg het waterreservoir 
voordat u het apparaat 
inschakelt. 

●​ Om energie te besparen, 
dient u geen ramen of 
deuren te openen terwijl het 
apparaat in werking is. 

●​ Plaats de luchtontvochtiger 
op een harde, vlakke 
ondergrond. 

●​ Bij het eerste gebruik wordt 
aangeraden het apparaat 24 
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uur lang ononderbroken te 
gebruiken. 

●​ Om het geluidsniveau te 
verlagen, kunt u een stuk 
tapijt of een rubberen mat 
onder het apparaat plaatsen 
om trillingen tijdens gebruik 
te dempen. 

De Climative Nexi luchtontvochtigers 
gebruiken compressortechnologie 
om water uit de lucht te verwijderen. 
Compressorluchtontvochtigers zijn 
ideaal voor standaard woningen of 
kantoren die in de winter verwarmd 
worden, waar de temperatuur 
boven de 12-15 °C blijft. Deze 
apparaten zijn dankzij de wielen 
gemakkelijk te verplaatsen en 
beschikken over intelligente 
bedieningselementen die overtollig 
vocht effectief verwijderen en 
tegelijkertijd energie besparen – 
dankzij een hygrostaat en 
energiebesparende functie. De 
luchtontvochtiger is uitgerust met 
een slimme digitale hygrostaat, 
instelbaar in stappen van 5% van 40 
tot 80% RH, waardoor overmatige 
ontvochtiging en energieverspilling 
worden voorkomen. 

De Climative Nexi luchtontvochtiger 
behoort tot een lijn van 
energiezuinige, geavanceerde 
premium apparaten met een 
luchtzuiveringsfunctie en een laag 
energieverbruik. 

●​ Eenvoudig in gebruik. 
●​ Verbruikt aanzienlijk minder 

energie dan vergelijkbare 
luchtontvochtigers. 

●​ Bestrijdt effectief schimmel, 
condensatie en vocht. 

●​ Droogt wasgoed efficiënter 
dan in een wasdroger. 

●​ Modern design dat in elk 
interieur past. 

●​ Wielen voor eenvoudige 
verplaatsing. 

●​ Digitale hygrostaat met 
CPU-besturing, 
vochtigheidsbereik 35–80% 
RH en display. 

●​ De stille werking in de 
turbomodus zorgt voor een 
optimale balans tussen 
prestaties en 
gebruiksgemak. 

●​ 24-uurs timer (start/stop). 
●​ Mogelijkheid tot gebruik met 

een tank of permanente 
afvoer, tank met 
spatwaterdichte afdekking. 

●​ Volle tank-alarm en 
automatische stopfunctie. 

●​ Bij het eerste gebruik wordt 
aangeraden het apparaat 24 
uur lang ononderbroken te 
gebruiken. 

Apparaatdiagram (zie afbeelding 
1) 

1.A Luchtuitlaat 
1.B Wielen 
1.C Bedieningspaneel 
1.D Klep 
1.E Watertank 

Apparaatdiagram (zie figuur 2) 

2.F Luchtinlaat 
2.G Voorfilter 
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2.H Permanente 
waterafvoerconnector 
2. Ik behandel 
2.J Netsnoer 
 
Afbeelding 3 - Filtercassette 
(vervangbaar) 
Afbeelding 4. Afvoerbuis 
 
Afbeelding 5 - Bedieningspaneel 
5. Een timer 
5.B Luchtstroomsnelheid 
5.C UV/ionisatielamp 
5.D Slaapstand 
5.E Vochtigheidsinstelling 
5.F Draai-/ouderlijk slot 
5G-modus 
5.H Aan/Uit 

 

Voeding: 

Het apparaat in- en 
uitschakelen. 

 

Bedrijfsmodus: 

Selecteer de 
apparaatfunctie uit 
SMART / FAN / DEH. 

De indicator geeft aan welke modus 
is geselecteerd. Er is een vertraging 
van 2 seconden bij het wisselen van 
modus. 

SMART: Het 
streefvochtigheidsniveau is 55%. De 
ventilator past zijn werking 
automatisch aan op basis van de 
actuele luchtvochtigheid en 
temperatuur. Houd de knop 
ongeveer 3 seconden ingedrukt om 
de distributienetwerkmodus te 
activeren. 

VENTILATOR: De huidige 
luchtvochtigheid wordt 
weergegeven. Ontvochtiging is 
uitgeschakeld. De ventilatorsnelheid 
kan worden ingesteld op MAX, MID 
of MIN. De lucht kan worden 
gezuiverd met behulp van filters. 
UV-straling en ionisatie kunnen in 
deze modus worden geactiveerd om 
de luchtkwaliteit te verbeteren. 

OH:De luchtvochtigheid kan worden 
aangepast tussen 35% en 80%, en 
de luchtsnelheid kan worden 
aangepast (MAX, MID, MIN). 

 

Luchtstroomsnelheid: 

In de ontvochtigings- en 
ventilatorstand kunt u de 
luchtsnelheid instellen op: MAX, MID 
of MIN. 

 

UV en ionisatie: 

De UV- en ionisatiefuncties 
worden bediend met één knop. 
Door herhaaldelijk op de knop te 
drukken, schakelt u tussen de 
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functies en het bijbehorende 
indicatielampje gaat branden 
wanneer een functie actief is. 

 

Swing / Ouderlijk slot: 

Druk kort op de knop om 
de oscillatie in/uit te 
schakelen (de OSC-LED 

gaat branden). Houd de knop 3 
seconden ingedrukt om het 
kinderslot te activeren – de indicator 
voor het slot gaat branden en de 
andere knoppen werken niet meer. 
Om het slot te deactiveren, houdt u 
de knop opnieuw 3 seconden 
ingedrukt – het slot wordt 

verwijderd en de andere 
knoppen worden weer 
actief. 

 

Timer: 

Druk op de TIMER-knop om de 
bedrijfstijd in te stellen. Het 
TIMER-indicatielampje brandt tijdens 
het programmeren. Controleer vóór 
het instellen of de timerfunctie niet 
meer actief is (het indicatielampje 
moet uit zijn). Er zijn twee 
programmeermodi beschikbaar: 

a) Vertraagde start (apparaat in 
stand-bymodus): Gebruik de 
HUMI-knop om de tijd in te stellen 
(1-24 uur). Het apparaat wordt 
ingeschakeld nadat de ingestelde 
tijd is verstreken. 

b) Uitgestelde uitschakeling 
(apparaat is in werking): Het 
apparaat wordt uitgeschakeld nadat 
de ingestelde tijd is verstreken. 

 Slaapstand: 

Druk op de SLEEP-knop om de 
slaapstand in te schakelen. Het 
SLEEP-indicatielampje gaat branden. 
In deze stand brandt alleen het 
SLEEP-indicatielampje; de ​​andere 
indicatielampjes zijn uit. Het 
apparaat werkt dan op de laagste 
ventilatorsnelheid en met een laag 
geluidsniveau. Om de slaapstand te 
verlaten, drukt u nogmaals op de 
SLEEP-knop. Houd de SLEEP-knop 3 
seconden ingedrukt om de 
vochtigheidsindicator in/uit te 
schakelen. 

 Vochtigheidsinstelling: 

Druk op de HUMI-knop om de 
gewenste relatieve luchtvochtigheid 
in te stellen. De standaardwaarde is 
55%. Als u deze op 35% instelt, blijft 
de compressor draaien totdat het 
waterreservoir vol is. Deze knop 
wordt ook gebruikt om de timer in te 
stellen. 

 Tank vol: 

Als het waterreservoir vol is, gaat het 
lampje branden en knipperen. 
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Slim ontdooien: 

Het apparaat ontdooit automatisch 
als de sensor een te lage 
temperatuur detecteert. 

 

HEPA- en 

koolstoffiltercassette: 

Haal het filter uit de verpakking en 
plaats het in de daarvoor bestemde 
houder op uw apparaat. De kant 
met het koolstoffilter moet naar 
binnen wijzen. Het wordt 
aanbevolen om de filters elke 2-3 
weken* te stofzuigen en elke 3-6 
maanden* te vervangen om de lucht 
schoon en geurvrij te houden. 

Het FHCG-12SGGFJU-filter is 
specifiek voor de 
DH-12SGGFJU/DH-12SGWFJU. 

Het FHCG-24SGGFJU-filter is 
specifiek bedoeld voor de 
DH-24SGGFJU/DH-24SGWFJU. 

*Afhankelijk van gebruik en 
omgevingsomstandigheden. Controleer altijd 
visueel of het filter in orde is. 

 

Weergave van de 
luchtvochtigheid en de 
timer met twee cijfers: 

De LED-indicator vervult de 
volgende functies: 

●​ Zodra het apparaat op de 
stroom is aangesloten, 
wordt de luchtvochtigheid in 
de kamer weergegeven. 

●​ Zodra u een 
vochtigheidsniveau 
selecteert, wordt het 
ingestelde 
vochtigheidsniveau 
weergegeven. 

●​ Zodra de timer is 
geprogrammeerd, wordt de 
ingestelde bedrijfstijd 
weergegeven. 

AANDACHT!  

Wanneer de luchtvochtigheid buiten 
het normale werkingsbereik ligt, 
geeft het display LO of HI weer. 

Als de luchtvochtigheid lager is dan 
20%, wordt "LO" weergegeven. 

Als de luchtvochtigheid hoger is dan 
90%, wordt "HI" weergegeven. 

Functieomschrijving: 

Aan/uit-knop 

Druk op deze knop om de 
luchtontvochtiger in of uit te 
schakelen. 

OSC (swing) knop: 

Druk op de OSC-knop (zwenken) om 
de lamellen te laten zwenken tussen 
45 en 90 graden. Druk nogmaals om 
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de lamellen in de huidige positie te 
vergrendelen. Gebruik het apparaat 
niet als de lamellen niet automatisch 
openen. 

Timer: 

Druk op de timerknop en vervolgens 
op de HUMI-knop om de bedrijfstijd 
in te stellen (1-24 uur, start/stop). Als 
u de timer instelt terwijl het 
apparaat draait, geeft het getal het 
aantal uren aan totdat het apparaat 
automatisch uitschakelt. Deze 
modus wordt niet onderbroken, 
zelfs niet als het apparaat in de 
ontdooimodus gaat of als het 
reservoir wordt geleegd en opnieuw 
geplaatst. Als u de timer instelt in de 
stand-bymodus, geeft het getal de 
tijd (in uren) aan waarna het 
apparaat weer inschakelt. 

Om de start/stop-modus uit te 
schakelen, drukt u twee keer op de 
timerknop. 

GROND: 

In de DEH-modus, wanneer het 
apparaat de huidige 
luchtvochtigheid weergeeft, wordt 
deze knop gebruikt om het 
gewenste vochtigheidsniveau in te 
stellen. Instelbereik: 35% tot 80% in 
stappen van 5%. 

 

 

 

SLIM: 

Ontworpen voor maximaal comfort, 
handhaaft het de optimale 
luchtvochtigheid in de kamer op 
55% en bespaart het tegelijkertijd 
energie. Aanbevolen voor de meeste 
gebruikers. 

Zodra het gewenste 
vochtigheidsniveau is ingesteld, 
werkt het apparaat volgens die 
instelling. Wanneer de gewenste 
vochtigheid is bereikt (die 2% lager is 
dan het geselecteerde niveau), stopt 
de compressor, blijft de ventilator 
nog 5 minuten draaien en schakelt 
dan uit. Op het display blijven de 
instellingen staan. Het apparaat blijft 
30 minuten in deze stand, waarna 
de ventilator en de oscillatiefunctie 
weer inschakelen om de actuele 
vochtigheid te controleren. 

Als de huidige luchtvochtigheid 
hoger is dan de ingestelde waarde, 
zal het apparaat in werking treden. 

Als de luchtvochtigheid lager is dan 
de ingestelde waarde, stopt de 
ventilator na 5 minuten en gaat het 
apparaat 30 minuten in de 
stand-bymodus, waarna de hele 
cyclus zich herhaalt. 

Om droge lucht te verkrijgen, drukt 
u op de HUMI-knop en stelt u een 
lagere luchtvochtigheidswaarde in 
(bijv. 35-45%). 

AANDACHT! ​
Als de luchtvochtigheid is ingesteld 
op 35% in de DEH-modus en het 
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apparaat in de droogstand staat, zal 
de ontvochtiging doorgaan, zelfs als 
de luchtvochtigheid in de ruimte 
onder de 35% daalt, en zal de 
compressor niet uitschakelen. 

Dit geldt voor het drogen van 
kleding en soortgelijke situaties – het 
apparaat blijft gewoon werken als er 
een permanente condensafvoer is 
aangesloten. 

35%: Snel drogen van een ruimte 
(bijv. in noodgevallen, wasgoed 
drogen); niet aanbevolen voor 
langdurig gebruik thuis of op 
kantoor. 

60-70%: instelling voor een hogere 
luchtvochtigheid. 

50-55%: Aanbevolen instelling – 
geschikt voor thuisgebruik en 
ontvochtiging in magazijnen. 

60%: comfortabele 
woonomstandigheden en situaties 
waarin 50% relatieve 
luchtvochtigheid te droog zou zijn. 

70%: Ideaal voor onbewoonde 
panden of voor een zuinige werking 
van het apparaat. 

Overige functies en indicatoren 

Tank vol-lampje:Het 
indicatielampje gaat branden en het 
apparaat piept wanneer het 
waterreservoir vol is, ontbreekt of 
verkeerd geplaatst is. Een 
waterniveauschakelaar schakelt het 

apparaat uit totdat het reservoir 
leeg is of correct geplaatst is. 

Automatische ontdooiing:Het 
apparaat ontdooit automatisch 
wanneer de sensor een te lage 
temperatuur detecteert. 

Vochtigheidsregeling en 
ventilator-/compressorregeling:Al
s de ingestelde luchtvochtigheid 2% 
lager is dan het ingestelde punt, 
schakelt de compressor uit. Als de 
luchtvochtigheid gelijk is aan of 
hoger is dan het ingestelde punt, 
start de compressor na een 
veiligheidsvertraging van 3 minuten. 

Automatisch opnieuw 
opstarten:Als het apparaat door 
een stroomstoring uitvalt, keert het 
terug naar de vorige instellingen 
zodra de stroom is hersteld. 

Voeding:Nadat het apparaat is 
uitgeschakeld, mag u het gedurende 
10 minuten niet opnieuw opstarten 
om de compressor te beschermen. 

Compact ontwerp en wielenDe 
luchtontvochtiger is compact en licht 
van gewicht. Dankzij de wielen is hij 
gemakkelijk te verplaatsen. 

Geavanceerde 
microprocessorbesturing:Het 
apparaat beschikt over een 
geavanceerd besturingssysteem 
(microprocessor) dat zelfdiagnose 
mogelijk maakt. Op het lcd-scherm 
kunnen foutmeldingen en 
beveiligingscodes worden 
weergegeven. 
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Installatie van de 
luchtontvochtiger 

Een luchtontvochtiger die verkeerd 
geplaatst is, werkt niet. Zorg voor 
een vrije luchtcirculatie rondom het 
apparaat om een ​​goede werking te 
garanderen. 

●​ Laat minstens 20 cm vrije 
ruimte rondom de 
luchtontvochtiger (zie 
afbeelding 6). 

●​ Dit apparaat is uitsluitend 
bedoeld voor gebruik 
binnenshuis in woningen of 
kleine kantoren – het is niet 
geschikt voor industrieel 
gebruik en kan de garantie 
ongeldig maken. 

●​ Voor optimale prestaties 
binnenshuis gebruiken. 

●​ Sluit deuren en ramen om 
een ​​effectieve werkomgeving 
te creëren. 

●​ Niet buitenshuis gebruiken. 
●​ Het apparaat begint direct 

na het inschakelen te 
beschermen tegen de 
effecten van overmatig 
vocht. 

●​ Vocht verspreidt zich door 
het hele huis, dus plaats de 
luchtontvochtiger op een 
centrale, open plek zodat 
deze vochtige lucht uit alle 
hoeken van de kamer kan 
aanzuigen. Een warme hal of 
entree is een goede plek – u 
kunt de binnendeuren op 
een kier laten staan ​​om de 
lucht te laten circuleren. 

●​ Als het vochtprobleem zich 
slechts in één ruimte 
voordoet, plaats de 
luchtontvochtiger dan eerst 
daar en verplaats hem 
vervolgens naar een meer 
centrale locatie. Voor het 
beste resultaat sluit u alle 
buitendeuren en ramen. 

●​ Plaats het apparaat niet 
direct naast radiatoren of 
warmtebronnen. 

●​ Zorg ervoor dat er geen 
obstakels zijn die de 
luchtstroom belemmeren. 

●​ Plaats de luchtontvochtiger 
op een vlakke, droge 
ondergrond. 

●​ AANDACHT!Sleep de 
luchtontvochtiger niet over 
tapijten of oneffen 
oppervlakken. Verplaats het 
apparaat niet wanneer het 
reservoir vol water zit; het 
kan dan omvallen en water 
morsen. 

De tank leegmaken 

Wanneer het reservoir vol is, 
schakelt het apparaat automatisch 
uit. Het indicatielampje voor een vol 
reservoir op het bedieningspaneel 
gaat branden. 

AANDACHT!Leeg de tank alleen als 
deze vol is of voordat u het apparaat 
verplaatst of opbergt. 

Het gebruik van de tank 

●​ Als het reservoir vol is, stopt 
het apparaat automatisch 
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met werken en gaat het 
lampje "Vol" branden. 

●​ Schuif de tank er voorzichtig 
uit (zie afbeelding 7). 

●​ Leeg de tank en zet hem 
terug op zijn plaats. 

●​ Het reservoir moet correct 
geplaatst worden om de 
luchtontvochtiger weer te 
laten werken. 

●​ Het apparaat zal opnieuw 
opstarten zodra de tank 
correct is geplaatst. 

AANDACHT!  

●​ Nadat u de tank hebt 
verwijderd, mag u de 
sensoren of andere 
onderdelen aan de 
achterkant van de tank niet 
aanraken - dit kan het 
apparaat beschadigen. 

●​ Zorg ervoor dat de tank 
voorzichtig maar stevig op 
zijn plaats wordt gedrukt. 

●​ Het stoten tegen de tank of 
het verkeerd plaatsen ervan 
kan ervoor zorgen dat het 
apparaat niet werkt. 

●​ Verwijder geen onderdelen 
van het waterreservoir of de 
behuizing ervan - de sensor 
voor een vol reservoir zal 
dan niet meer werken en er 
kan water lekken. 

Continue waterafvoermodus 

Het apparaat heeft een 
afvoeraansluiting voor continue 
waterafvoer. Sluit de slang 
(meegeleverd) aan op de aansluiting 

aan de achterkant van het apparaat 
(zie afbeelding 8). Zorg ervoor dat de 
slang naar beneden wijst, zodat het 
water door de zwaartekracht vrij 
naar de externe afvoer kan stromen. 

AANDACHT! Het uiteinde van de 
slang moet lager zijn dan de 
afvoeropening – anders loopt het 
water niet weg en kan er 
overstroming ontstaan. 

●​ Controleer of de 
slangaansluiting op de 
afvoer goed vastzit en niet 
lekt. 

●​ Leid de slang naar een 
afvoer op de juiste hoogte – 
bij afvoer via zwaartekracht 
moet de afvoer lager zijn dan 
de uitlaat van het apparaat. 

●​ Plaats de tank terug. 
●​ Zorg ervoor dat de slang 

naar beneden wijst, zodat 
het water er vrij uit kan 
stromen. 

●​ Buig of verdraai de slang 
niet. 

AANDACHT! Als u de continue 
afvoerfunctie niet gebruikt, 
verwijdert u de slang van de 
afvoeraansluiting. 
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SCHOONMAAK 
EN ONDERHOUD 
 
Schakel het apparaat altijd uit en 
haal de stekker uit het stopcontact 
voordat u het schoonmaakt of 
onderhoud uitvoert. Als de 
luchtontvochtiger gedurende 
langere tijd niet wordt gebruikt, haal 
dan de stekker uit het stopcontact. 
Gebruik geen chemische 
oplosmiddelen (bijv. benzeen, 
alcohol, benzine) – deze kunnen het 
apparaat permanent beschadigen. 
 
Het reinigen van de behuizing en 
de roosters. 

●​ Gebruik water en een mild 
reinigingsmiddel om de 
wasbare gaasfilters 
(voorfilters) schoon te 
maken. 

●​ Gebruik geen bleekmiddel of 
schuurmiddelen. 

●​ Giet geen water op het 
apparaat; dit kan een 
elektrische schok 
veroorzaken of de isolatie 
beschadigen. 

●​ Luchtinlaat- en 
-uitlaatopeningen kunnen 
snel vuil worden – het is het 
beste om een ​​stofzuiger of 
een zachte borstel te 
gebruiken. 

●​ Veeg de behuizing af met 
een licht vochtige doek of 
keukenhanddoek. 

●​ Verwijder het ABS-frame en 
haal de filters uit het frame. 
Stofzuig de HEPA- en 
koolstoffilters elke 2-3 weken 
voorzichtig. 

●​ Als het gaasfilter vuil is, 
stofzuig het dan. Als het erg 
vuil is, was het dan met 
warm zeepsop en droog het 
grondig af voordat u het 
terugplaatst in het apparaat. 

●​ Zodra je klaar bent met het 
schoonmaken van de filters 
en ze droog zijn, plaats je ze 
terug in het apparaat. 

AANDACHT! Hoewel HEPA- en 
koolstoffilters optioneel zijn, mag u 
het apparaat nooit gebruiken zonder 
het gaasfilterframe. 

Het waterreservoir reinigen 

●​ Maak het aquarium om de 
paar weken schoon om de 
groei van schimmels, 
paddenstoelen en bacteriën 
te voorkomen. 

●​ Vul de tank gedeeltelijk met 
schoon water en voeg een 
beetje mild afwasmiddel toe. 
Roer het water door, leeg de 
tank vervolgens en spoel 
hem om. 

AANDACHT!Gebruik geen 
vaatwasser om het reservoir schoon 
te maken. Na het wassen en drogen 
moet het reservoir correct in de 
luchtontvochtiger worden geplaatst 
om het apparaat weer te kunnen 
gebruiken. 
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Onderhoud na het seizoen 

●​ Leeg en reinig de tank. 
●​ Reinig het apparaat en de 

filters volgens de 
bovenstaande 
reinigingsprocedure. 

●​ Dek het apparaat af en 
bewaar het op een droge 
plaats. 

VEELGESTELDE VRAGEN 

Waarom lijkt mijn 
luchtontvochtiger zo weinig water 
op te vangen als de temperatuur 
laag is? 

Antwoord: Dit is een 
compressorontvochtiger die het 
beste werkt bij temperaturen boven 
de 15 °C. Als de temperatuur laag is 
en de lucht droger is dan het 
ingestelde vochtigheidsniveau, zal 
het apparaat geen water opvangen. 
Als u de ontvochtiger wilt gebruiken 
in bijgebouwen, onverwarmde 
ruimtes, garages of boten, overweeg 
dan onze serie ontvochtigers met 
een vochtabsorber. 

 
Waarom werkt het apparaat niet 
of stopt het plotseling met 
werken? 

Antwoord: Het waterreservoir is 
mogelijk vol of verkeerd geplaatst. 
Om dit probleem op te lossen: leeg 
het reservoir en plaats het 
voorzichtig terug in het apparaat. 
Het apparaat kan ook in de 

ontvochtigingsmodus werken bij 
lage kamertemperaturen. 
Controleer of de kamertemperatuur 
niet lager is dan 5 °C; in dat geval 
stopt het apparaat met de 
ontvochtigingsmodus (het kan dan 
overgaan naar de ontdooimodus). 
Het bedrijfstemperatuurbereik is 5 
°C tot 35 °C en het relatieve 
vochtigheidsbereik is 30% tot 80%. 
Voor optimale prestaties gebruikt u 
het apparaat bij temperaturen 
tussen 15 °C en 32 °C. 

PROBLEEMOPLOSSING 

1. Het apparaat werkt niet. 

Oorzaak: Zit de stekker wel goed in 
het stopcontact? Oplossing: Steek de 
stekker in het stopcontact en 
schakel de stroom in. 
 
Oorzaak: Brandt het lampje "tank 
vol"? 
Oplossing: Tank vol, vlotter 
losgeraakt of tank niet goed 
geplaatst. Leeg de tank, controleer 
de vlotter en zorg ervoor dat de tank 
correct geplaatst is. 

2. De voorste jaloezieën gaan niet 
open.​  

Oorzaak: De motor van de jaloezieën 
is geblokkeerd. 
Oplossing: Controleer of er iets de 
lamellen blokkeert. Probeer de 
lamellen voorzichtig op en neer te 
bewegen terwijl het apparaat is 
uitgeschakeld. Als dit niet helpt, 
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neem dan contact op met de 
serviceafdeling. 
 
3. De luchtontvochtiger verzamelt 
geen water.​  
 
Oorzaak: Is het ingestelde 
vochtigheidsniveau hoger dan de 
huidige luchtvochtigheid in de 
kamer? 
Oplossing: Stel de luchtvochtigheid 
op het paneel lager in dan de 
huidige luchtvochtigheid in de 
kamer. 
 
Oorzaak: Is de temperatuur te laag 
om ontvochtiging effectief te laten 
zijn? 
Oplossing: Verhoog de 
kamertemperatuur of verplaats het 
apparaat. 
 
Oorzaak: Is de luchtinlaat of -uitlaat 
geblokkeerd? Staat het apparaat te 
dicht tegen een muur? 
Oplossing: Verwijder eventuele 
obstakels en herstart het apparaat. 
Zorg ervoor dat het apparaat zich op 
minimaal 20 cm afstand van muren 
bevindt. 
 
4. Slechte luchtcirculatie​  
 
Oorzaak: Is het filter vuil of verstopt?
​  
Oplossing: Reinig de filters 
regelmatig volgens de 
gebruiksaanwijzing. 
 
5. Het apparaat maakt veel lawaai 
tijdens het gebruik.​  

 
Oorzaak: Staat het apparaat op een 
oneffen ondergrond?​ Oplossing: 
Plaats het apparaat op een vlakke en 
horizontale ondergrond. 
 
Oorzaak: Is het filter verstopt? 
Oplossing: Reinig de filters volgens 
de gebruiksaanwijzing.​ 
 
6. Fout E3 of E4 
 
Oorzaak: Fout in de 
vochtigheidssensor 
Oplossing: Gebruik het apparaat 
binnen het aanbevolen 
vochtigheidsbereik. Haal de stekker 
uit het stopcontact, wacht even en 
steek hem er weer in. Als de fout 
blijft aanhouden, neem dan contact 
op met de klantenservice. 
 
7. Fout E1 of E2​  
 
Oorzaak: Fout in de 
temperatuursensor 
Oplossing: Gebruik het apparaat 
binnen het aanbevolen 
temperatuurbereik. Haal de stekker 
uit het stopcontact, wacht even en 
steek de stekker er weer in. Als de 
fout blijft aanhouden, neem dan 
contact op met de serviceafdeling. 
 
8. Fout E5 of E6 
 
Oorzaak: Fout in de temperatuur- of 
stroomsensor van de verdamper 
Oplossing: Gebruik het apparaat 
binnen het aanbevolen 
temperatuur- en vochtigheidsbereik. 
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Haal de stekker uit het stopcontact, 
wacht even en steek hem er weer in. 
Als de fout aanhoudt, neem dan 
contact op met de serviceafdeling. 
 
9. Het ontdooilampje brandt en 
het apparaat stopt regelmatig. 
 
Oorzaak: Het apparaat is aan het 
ontdooien. 
Oplossing: Laat het apparaat 
automatisch ontdooien. De 
beveiliging wordt uitgeschakeld 
zodra het ontdooien is voltooid. 
Verhoog de kamertemperatuur als 
het probleem zich te vaak voordoet. 
 
10. Het lampje "tank vol" gaat 
regelmatig branden. 
 
Oorzaak: melding dat de tank vol is 
Oplossing: De tank is vol of niet 
correct geplaatst – leeg de tank en 
plaats hem correct. 
 
Alle overige defecten dienen te 
worden gemeld bij een erkend 
servicecentrum. Voer geen 
reparaties uit zonder 
toestemming, aangezien dit de 
garantie ongeldig kan maken. 
 

SPECIFICATIE 

Model - DH-12 Nexi ION UV WiFi 
Rendement - 12 l/24 uur (30 °C, 80% 
relatieve luchtvochtigheid) 
Luchtstroom - 100 m³/h 
Spanning - AC 220–240 V 50 Hz 
Maximaal stroomverbruik: 270 W 

Nominaal stroomverbruik - 190 W 
Tankinhoud - 2 liter 
Geluidsniveau - 39 dB(A) 
Koelmiddel - R290 / 41 g 
Waga netto - 8,4 kg 
Zuigdruk - 0,7 MPa 
Uitlaatdruk - 3,2 MPa 
 
Model - DH-24 Nexi ION UV WiFi 
Rendement - 24 l/24 uur (30 °C, 80% 
relatieve luchtvochtigheid) 
Luchtstroom - 170 m³/h 
Spanning - AC 220–240 V 50 Hz 
Maximaal stroomverbruik: 450 W 
Nominaal stroomverbruik - 340 W 
Tankinhoud - 3 liter 
Geluidsniveau - 42 dB(A) 
Koelmiddel - R290 / 58 g 
Waga netto - 12,5 kg 
Zuigdruk - 0,7 MPa 
Uitlaatdruk - 3,2 MPa 

MILIEUBESCHERMING 

Dit symbool geeft aan 
dat elektrische en 
elektronische 
apparatuur aan het 
einde van de 
levensduur niet bij het 
huisvuil mag worden 

weggegooid. 
Lever dit apparaat in bij uw 
plaatselijke afvalinzamelings- of 
recyclingpunt. 
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